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2. jandar 1992 Nr. 1

AUGLYSING

um nidurfellingu békunar vid EFTA-samninginn vardandi Liechtenstein.

Med dkvordun rads Friverslunarsamtaka Evropu (EFTA) nr. 2/1991 22. mai 1991 var Liechtenstein
heimilad ad gerast adili ad samningi frd 4. jantar 1960 um stofnun Friverslunarsamtaka Evrépu. [
samrami vid dkvOordunina var adildarskjal Liechtenstein afhent s@nska utanrikisraduneytinu 30. agust
1991 og 60ladist adild gildi 1. september 1991. Sama dag féll békun vid samninginn um beitingu hans
gagnvart Liechtenstein ur gildi, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 7/1970 par sem békunin er
birt.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 2. jantiar 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

2. jandar 1992 Nr. 2

AUGLYSING

um gildistoku breytingar a samkomulagi um sameiginlega greidslu
kostnadar a tiltekinni flugpbjonustu a Islandi.

Bokun frd 3. névember 1982 um breytingu 4 samkomulagi frd 25. september 1956 um sameiginlega
greidslu kostnadar 4 tiltekinni flugpjonustu a Islandi 60ladist gildi endanlega 17. névember 1989, sbr.

auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 14/1987 par sem bdkunin er birt.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 2. jantiar 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.
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AUGLYSING

um gildistoku breytingar 4 samkomulagi um sameiginlega greidslu
kostnadar 4 tiltekinni flugpjénustu a Graenlandi og i Faereyjum.

Bokun fra 3. névember 1982 um breytingu 4 samkomulagi fra 25. september 1956 um sameiginlega
greidslu kostnadar 4 tiltekinni flugpjénustu & Granlandi og i Fereyjum 60ladist gildi endanlega 17.
névember 1989, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 15/1987.

Petta er hér me0 gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 2. jantar 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

Nr. 4 2. januar 1992
AUGLYSING

um uppsdgn alpjédasattmala um skipan hvalveida.

Hinn 27. desember 1991 var rikisstjérn Bandarikjanna tilkynnt um uppsogn Islands 4 alpjédasatt-
madalanum fra 2. desember 1946 um skipan hvalveioda, sbr. auglysingar i A-deild Stjérnartidinda nr.
55/1947 og 102/1948. Uppsognin 6dlast gildi 30. juni 1992. Uppsognin tekur einnig til békunar vid
sattmalann fra 19. névember 1956, sbr. Samninga fslands vid erlend riki nr. 63.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 2. jantar 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

Nr. 5 24. januar 1992
AUGLYSING

um samning vid Bandarikin um framkvamd
eftirlits vegna samnings um hefdbundinn herafla i Evrépu.

Med ordsendingaskiptum i Reykjavik 29. névember 1991 og 23. jantar 1992 var gerdur samningur
milli fslands og Bandarikjanna um framkvemd eftirlits vegna samnings frd 19. névember 1990 um
hefdbundinn herafla i Evrépu, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 34/1991 par sem samningur-
inn er birtur. Ordsendingaskiptin taka gildi pegar samningurinn um hefobundinn herafla { Evropu tekur
gildi.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 24. jantar 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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AUGLYSING

um breytingu 4 samningi um norrzent samstarf
asvidi prounaradstodar.

Hinn 20. febraar 1992 var danska utanrikisrdduneytinu tilkynnt um stadfestingu Islands 4 békun
um breytingu 4 samningi fra 5. mars 1981 milli Danmerkur, Finnlands, fslands, Noregs og Svipj6dar um
norrent samstarf 4 svidi préunaradstodar sem undirritud var i Bjorgvin 13. mai 1991, sbr. auglysingar {
C-deild Stjornartidinda nr. 5/1981, par sem samningurinn er birtur, og 15/1982. Békunin 60last gildi 21.
mars 1992.

Boékunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 22. febriiar 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

Fylgiskjal.

BOKUN
um breytingu & samningi fra 5. mars 1981 milli Danmerkur, Finnlands, Islands,
Noregs og Svibjédar um norrant samstarf a svidi préounaradstodar.

Rikisstjérnir Danmerkur, Finnlands, fslands, Noregs og Svipjédar, sem telja radvanlegt, me tilliti
til breytinga sem hafa att sér stad 1 samvinnu landanna samkvemt samningi frd 5. mars 1981 um norrant
samstarf & svidi préunaradstodar (Kaupmannahafnarsamringnum), ad fella nidur radgjafarnefndina
um adstodarmadl, hafa komid sér saman um eftirfarandi breytingar 4 Kaupmannahafnarsamningnum:

L
1. t6lulidur 1. gr. Kaupmannahafnarsamningsins ordist svo:

Almenn akvadi
1. Stjérn norr@nnar préunaradstodar i préounarléndum sem rikisstjornirnar dkveda a0 lata i té
samkvemt samningi pessum skal heyra undir norr@nu radherranefndina og embattismannanefndina
um adstodarmal og einnig, ad pvi er vardar daglega framkvaemd, adstodarstofnanirnar a8 Nordurlondun-
um.

(2. t6lulidur greinarinnar breytist ekki.)

II.
3. gr. Kaupmannahafnarsamningsins fellur nidur.

I1I.
Bokun pessi 60last gildi 30 dogum eftir pann dag sem allir adilar hafa tilkynnt danska utanrikisradu-
neytinu ad peir hafi sampykkt hana.
Danska utanrikisraduneytio tilkynnir 60rum adilum um moéttoku pessara tilkynninga og um pad
hvenar békunin tekur gildi.
Iv.
Frumriti békunar pessarar skal komid til vorslu hja danska utanrikisrdduneytinu sem skal senda
stadfest afrit hennar til hinna adilanna.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltraar, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad békun pessa.

Gjort i Bjorgvin 13. mai 1991 { einu eintaki 4 donsku, finnsku, islensku, norsku og sznsku og skulu
allir textar jafngildir.



Nr. 7 4 28. april 1992
AUGLYSING

um samning vid Frakkland um skilyr®di fyrir
vidskiptum med lifandi skelfisk.

Samningur milli fslands og Frakklands um skilyrdi fyrir vidskiptum med lifandi skelfisk, sem
undirritadur var { Paris 30. jandar 1992, 6dlast gildi 29. april 1992.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytid, Reykjavik, 28. april 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli Islands og Frakklands
um skilyrdi fyrir vidskiptum med lifandi skelfisk

1. grein
[ samningi pessum er kvedid 4 um krofur vardandi hollustuhetti og teeknileg atridi, sem gerdar eru {
vidskiptum Islands og Frakklands med lifandi skelfisk til manneldis, jafnt pann sem @tladur er til neyslu
pegar i stad eda pann sem @tladur er til neyslu sidar.
Utan samnings pessa falla vidskipti med lifandi skelfisk sem ekki hefur nad solustzrd svo og vidskipti
med daudan skelfisk, keldan eda geymdan med hvada méti sem vera skal.

I. KAFLI
Almennir skilmalar
2. grein
f samningi pessum teljast:

a) ,,Skelfiskur: Allar tegundir sesamloka og s@snigla, svo og igulker, sem razktadar eru eda veiddar vid
strendur fslands eda Frakklands, auk pess sebjiigu.

b) ,.Skelfiskmid*: Pau hafsvadi eda saltvatnslendur sem eru néttiruleg heimkynni eda rektunarsvedi
skelfisks.

¢) ,Vinnslustod“: St6d par sem skelfiskur er unninn til manneldis og honum pakkad til sendingar 4
markad.

d) ,Sending beint 4 neytendamarkad til neyslu strax“: Sending heilbrigds skelfisks { lokudum
pakkningum sem @tladur er til neyslu 4n pess ad vera lagdur i bleyti 40ur.

e) ,Sending 4 neytendamarkad til neyslu sidar“: Sending heilbrigds skelfisks sem &tladur er til solu og
neyslu eftir fbleytingu og endanlega pokkun { vinnslustod sem til pess hefur naudsynlega heimild
samkvamt dkvedum peim sem tilgreind eru { kafla III.

f) ,Hitapolnir kéligerlar eda saurgerlar: beir koligerlar sem vid 44° hita 4 Celsius gerja mj6lkursykur
med gasmyndun og framleida ind6l Gr aminésyrunni trypt6fan.

3. grein
Allur dtfluttur skelfiskur, hvort sem hann er @tladur til neyslu strax eda sidar, skal fullnegja settum
heilbrigdisskilyrdum skv. 5. grein.

4. grein
Til pess ber heilbrigdisyfirvold { 16ndunum badum hafa eftirlit med og tryggja ad skelfisktekja sé adeins
stundud 4 heilnemum skelfiskmidum.
- Ad pvi er vardar islenska samningsadilann { samremi vid reglugerd um skelfiskveidar nr. 78/1978
og vidauka 2.
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- Ad bvi er vardar franska samningsadilann, { samremi vid dkvedi tilskipunar fra 12. oktéber 1976,
par sem tilgreind eru heilbrigdisskilyrdi skelfiskmidanna med dordnum breytingum, og vidauka 1.

5. grein

Skelfiskur, sem @®tladur er til ditflutnings, skal eingongu fluttur Gt fra vinnslust6dvum sem hafa hlotid
sampykki yfirvalda { upprunalandinu og eru undir eftirliti peirra.

Einungis skal flytja dt skelfisk fr4 midum sem teljast heiln@m samkvemt dkvedum 4. greinar (og
vidauka 1 og 2).

Skelfiskur bessi skal og fuilnaegja skilyrdum peim sem sett eru { vidauka 3.

Sendingum skelfisks skulu, er peer fara yfir landameri, fylgja heiln@misvottord og par tilgreint fra
hvada vinnslust6d paer koma.

AJd pvi er vardar islenska samningsadilann skal petta heilnemisvottord vera { samremi vid synishorn
ividauka4, gefid utaf Rikismati sjavarafurda samkvaemt faglegu mati Rannséknastofnunar fiskidnadarins.

AQ bvi er vardar franska samningsadilann, skal vottord gefid ut af fulltriia yfirdyraleknisembettisins
i Frakklandi vera{samrami vid synishorn{ vidauka 6. Auk pess skulu umbidum um skelfisk, sem &tladur
er til manneldis pegar, fylgja merkimidar um heiln@mi { samremi vid synishorn i vidauka 5.

Fylgi 4durgreint vottord um heilnemi ekki sendingunni telst hiin 6hef til manneldis.

II. KAFLI
Akvadi vardandi vidskipti med skelfisk
sem @tladur er til manneldis pegar
6. grein

Skelfiskur, sem fluttur er (it og ®tladur er til manneldis pegar, skal vera af tiltekinni 1dgmarkssterd sem
tilgreind er fyrir nokkrar tegundir i vidauka 7.

Skelfiskur skal unninn og pakkadur { samreemi vid krofur sem settar eru fram { 7. grein.

Ad 60ru leyti skal 4 hverri pakkningu vera merkimidi sem tilgreini:

- Voruheiti afurdarinnar { vidtokulandinu.

- Aletrunina ,innflutt fr4 ......... “ og bar 4 eftir nafn Islands/Frakklands.

- Nettépyngd (eda rimmal ef um krakling er ad reda).

- Leyfisntimer stodvar peirrar sem afurdin kemur fré, gefid qt af yfirvoldum { upprunalandinu.

- Nafn og heimilisfang vinnslustédvarinnar sem flytur afurdina t.

- Utskipunardag, ttskipunarhofn eda flugvoll.

7. grein

Skelfiskur, sem @tladur er til manneldis pegar, er i upprunalandinu hadur eftirfarandi dkvedum
vardandi vinnslu og pokkun:

1. Tryggja skal ad skelfiskurinn geymist vel.

2. Adur en skelfiskinum er pakkad skal hann flokkadur og tir honum vinsadur urgangur, s.s. daudur,
seerdur eda skaddadur skelfiskur, svo og skelfiskur sem ekki ner sterdum peim sem tilgreindar eru
i vidauka 7. Skelfiskurinn skal skoladur og af honum hreinsud 611 6hreinindi sem kunna ad hafa
sest 4 hann.

Skelfiskinum skal pakkad & pann hétt ad hann poli flutningshnjask.

Ostrum skal radad lagskipt og skulu kiptu skeljarnar snia nidur.

Kassar og innri umbidir skulu vera tr dlifrenum efnum sem leyfd eru til pokkunar matvala.
Lok skal festa tryggilega 4 hvern kassa. Pad parf p6 ekki ad vera fyllilega vatnspétt eda pétt ad 6dru
leyti.

7. Hamarksbrittopyngd eininga skal vera sem hér segir:

- Fyrir ostrur 16 kg

- Fyrir krekling 25kg

- Fyrir horpudisk (og skyldar teg.) 45kg

- Fyrir annan skelfisk 10kg

SNk w

8. grein
Sendingar skelfisks sem ekki eru { samremi vid fyrirmeli 3. 4. 6. og 7. t6lulidar 7. greinar m4 flytja inn
til neyslu sidar, svo fremi per fullnegi dkvaedum III. kafla.
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II1. KAFLI
Um vidskipti med skelfisk
sem etladur er til neyslu sidar
9. grein

Skelfisksendingar, sem fluttar eru inn til manneldis og neyslu sidar, skulu eingéngu fara til bleytingar
i vinnslustodvum sem hafa sérstaka 16ggildingu til pess. Skelfiskurinn skal vera { solusterdum sem
tilgreindar eru i vidauka 7.

bessum sendingum m4 ganga fra 4 einfaldari hatt en krafist er fyrir par sendingar sem @tladar eru til
neyslu pegar en peim skal p6 fylgja heilnemisvottord gefid ut:

Fyrir {slenska samningsadilann af Rikismati sjavarafurda, byggt 4 melingum frd Rannséknastofnun
fiskidnadarins eda Tilraunastod Haskélans { meinafreedum.

Fyrir franska samningsadilann af Institut Frangais de Recherche pour I’Exploitation de la Mer;
IFREMER.

Heilnemisvottord skal vera { samra@mi vid synishorn { vidauka 8.

Sendingunum skal ennfemur fylgja heilbrigdisvottord, svo sem gert er rad fyrir { vidauka 4 eda 6.

A hverri pakkningu skal vera merkimidi er tilgreini sérstaklega:

- Tegund skelfisks.

- Tilvisun til vinnslustédvar peirrar er afurdina sendir, annadhvort heiti hennar eda leyfisnimer.

- Aletrunina,.flutt inn fré..... til bleytingar { 16ggiltri vinnslustd".

10. grein
Akvadipessakaflataka gildi pegar yfirvold { hvoru innflutningslandinu fyrir sig hafa veitt vinnslust6dvum
16ggildingu til bleytingar innflutts skelfisks.

IV. KAFLI
Sérstok akvaedi
11. grein

Til pess beer yfirvold { samningsrikjunum skulu veita hvort 63ru upplysingar um breytingar 4 16ggjof
og fyrirmalum stjérnvalda sem meta heilbrigdiskrofur og teknileg skilyrdi samkvamt samningi pessum.

Ad pvi er islenska samningsadilann vardar, er til pess bart yfirvald Sjavaritvegsraduneytid.

Ad bvi er franska samningsadilann vardar, er til pess bart yfirvald Sjavaritvegsrdduneytid (Le
secrétariat d’Etat a la Mer).

Til pess beer yfirvold { badum 16ndum sampykkja jafnframt ad tilkynna hvort 6dru an tafar um oll atvik
er haft geta 6hagsted dhrif 4 geedi innfluttra afurda.

12. grein
AJ bvi er islenska samningsadilann vardar eru til pess beer yfirvold:
Sjavarttvegsraduneytid Le Ministere de la Péche
Skilagatad Skilagatad
150 REYKJAVIK 150 REYKJAVIK

Simi: (354-1) 609670
Telex: 2342 MINFIS IS
Telefax: (354-1) 621853

Hafrannséknastofnunin L’Institut de la Recherche de la Mer
Skalagata 4 Skilagata 4
101 REYKJAVIK 101 REYKJAVIK

Simi: (354-1) 20240
Telex: 023-7400746 EIKI UL
Telefax: (354-1) 623790
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Rannsoéknastofnun fiskidnadarins

Skulagotu 4 .
101 REYKJAVIK

Rikismat sjavarafurda
Noéatini 17 .
150 REYKJAVIK

Tilraunastod Haskdlans

i meinafredum
Rannséknadeild fiskisjikdoma
Keldum vid Vesturlandsveg
P.O. Box 8540

128 REYKJAVIK

Hollustuvernd rikisins
Sidumauila 13 .
108 REYKJAVIK

7

L’Institut de Recherche sur

les Produits de la Mer

Skulagata 4

101 REYKJAVIK
Simi: (354-1) 62 02 40
Telex: 051-94013159 IFLR G
Telefax: (354-1) 623790

L’Institut National de la

Qualité des Produits de la Mer

Néatini 17

150 REYKJAVIK
Simi: (354-1) 627533
Telex: 051-94012078 FISH G
Telefax: (354-1) 13866

L’Institut pour la Recherche

Pathologique Expérimentale

Keldur Vesturlandsveg

P.O. Box 8540

128 REYKJAVIK
Simi: (354-1) 82811
Telex: 3000 KELDUR
Telefax: (354-1) 673079

Centre National de I’Hygi¢ne Publique
Sidumila 13
108 REYKJAVIK
Simi: 354-1-681844
Telefax: (354-1)681896

13. grein

A0 pvi er franska samningsadilann vardar, eru til pess bar yfirvold:

- Secrétariat d’Etat a la Mer

Sjavaritvegsraduneyti

Direction des Péches Maritimes et des Cultures Marines
(Stjérn sjavardtvegs og fiskeldis)

3, Place de Fontenoy 75700 PARIS

Simi: (33-1) 42 73 5505

Telex: 250823

Telefax: (33-1) 40 65 07 73

Ministere de I’ Agriculture et de la Forét
Sous-Direction de 1" Hygiéne Alimentaire
Landbiinadar- og skégraktarraduneytid
Heilbrigdiseftirlit rikisins med matvaelum

175 rue du Chevaleret 75646 PARIS CEDEX 13
Simi: (33-1) 49 55 84 23

Telex: 205067

Telefax: (33-1) 45 86 65 67
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Med visindalegri og teeknilegri adstod:

- Institut Francais de Recherche pour 1’Exploitation de la Mer (IFREMER).
(Franska hafrannsoknastofnunin).
Direction de I’Environnement et de I’ Aménagement littoral (DEL)
(Stjérn umhverfismala og mengun sjévar).
Centre de Nantes
rue de I'lle d’Yeu
BP 1049
44037 NANTES CEDEX
Simi: (33) 40374000
Telex: 711196
Telefax: (33) 40374001

14. grein
Hvor samningsadili skyrir hinum frd pvi pegar fullnaegt hefur verid peim lagalegu formsatridum sem
krafist er, ad pvi er vardar gildistoku samnings pessa sem tekur gildi pann dag sem hin sidari slikra
tilkynninga berst.
Samningur pessi heldur gildi par til annar samningsadila segir honum upp skriflega, med sex ménada
fyrirvara, talid frd peim degi er hinn samningsadilinn t6k 4 méti uppsogn.

15. grein

Pratt fyrir akvadi 14. greinar hér ad ofan og ef almenn hollustuvernd krefst pess, geta til pess ber
yfirvéld 1 innflutningslandinu bannad innflutning 4 einni eda fleiri skelfisksendingum.

i pvi tilviki getur hvor samningsadili fellt samning bennan dr gildi til bridabirgda. S4 adilinn sem fellir
samning pennan tr gildi, skal tilkynna hinum adilanum um pad, skriflega, 4dur en niu dagar eru lidnir fra
pvi ad dkvordunin er tekin. I pvi tilviki skulu samningsadilar pegar hefja vidrzzdur um skilyrdi fyrir
framkvaemd samningsins til frambidar.

Ad pvi er fslenska samningsadilann vardar skal samstarfsnefnd skipud af Sjavartitvegsraduneytinu
fjalla um 4litamal og 4greiningsatridi er upp kunna ad koma vegna pessa samnings og gera tillogu til
raduneytisins um trlausn peirra. Nefndin skal skipud fulltrdum fr4 Hafrannséknastofnun, Rannséknastofnun
fiskidnadarins, Tilraunastod Héaskélans { meinafredum og Hollustuvernd.

Gjort{Paris 30.jandar 1992 { tveimur eintokum, 4 fronsku og islensku, og skulu badir textar jafngildir.

F.h. rikisstjérnar lydveldisins fslands F.h. rikisstjérnar Franska lydveldisins
Albert Gudmundsson Claude Bernet

VIDAUKI |
Sjavariutvegsraduneytid
Skilagotu 4, 150 Reykjavik

Heilnemi uppeldisstodva skelfisks

Lagmarks-
tidni syna-
Skodunarpattir. Vidmidunarmork. Hamarksmagn hvers efnis. M®liadferd. toku og
malinga.
Kolvetnasambond Kolvetnasambond mega  Sjénmat. Arsfj6rdungs-
jardoliu. ekki finnast 4 skel- lega.

fisksveedum i pvi magni
ad synileg brak myndist
4 yfirbordi sjavar eda
slikja 4 skeljunum svo
ad spilli fisknum.
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Lifren sambond

Takmarkanir a

Magn hvers efnis ma ekki

Gasgreining A hélfs ars

halégenefna. magni hvers fara yfir pau mork ad eftir upp- fresti.
pessara efna { spilli skelfiski og lirfum  lausn synis
holdi skelfisks- hans. med videigandi
ins eiga ad efnum og
midast vid pad hreinsum.
ad gdi afurd-
anna séu sem mest.
Malmar:
Silfur Ag Takmarkanir 4 Magn hvers efnis ma Atémgleypi- A halfs ars
Arsenik As magni hvers ekki fara yfir bpau mork ad meling (lit-  fresti.
Kadmium Cd bessara efna { spilli skelfisk og lirfum réfsgreining)
Krém Cr holdi skelfisks- hans. Taka verdur tillit eftir vid-
Kopar Cu ins eiga ad til samverkandi 4hrifa eigandi undir-
Kvikasilfur Hg midast vid pad bessara malma. Ad bvier  bining synis,

Nikkel
Bly
Sink

Ni
Pb
Zn

ad g&di afurd-
anna séu sem mest.

kvikasilfur og bly vardar
er hdmraksinnihald:

-Hg < 0,5 mg/kg

-Pb < 1,0 mg/kg

t.a.m. aukningu
4 styrk efnanna.

Eiturefni fra
svipupSrungum
-PSP eitur
(sem verkar

4 taugakerfi)
-DSP eitur
(sem veldur
nidurgangi)

80 mikrégomm { 100 g
af holdi skelfisks. Meira
magn geti haft { for med
sér skadleg édhrif 4 neyt-
andann.

Athuganir og A peim
liffredilegar  tima pegar
profanir 4 helst ma
skelfisk- vaenta por-
synum sem  ungabléma
tekin eru 4 1sj6 skal
sérstaklega fylgst med
vOldum syna- vidgangi
tokustddum.  beirra svif-

porunga

sem taldir

eru geta

myndad eitur-

efni, t.d.

PSP eda DSP.

Pegarum ofangreind rannséknaratridi gildaengin fost tolugildi samkvamt samningnum eda almennum
reglum { rikjunum eru samningsadilar dséttir um ad fara ad tillsgum Alpjédaheilbrigdismalastofnunarinnar

(WHO).

Administration compétente de I'Islande concernant la qualité des eaux conchylicoles d’origine:

Ministere de la Péche. )
Hlutadeigandi stofnun 4 Islandi um heiln@mi uppeldisstédva skelfisks: Sjédvartitvegsraduneytid.

VIDAUKI 2

Le contenu de cette annexe est identique a celui de I’annexe 1.
Efni pessa vidauka er samhljéda vidauka 1.
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VIDAUKI 3
Hollustukrofur vardandi skelfisk
Skelfiskur skal eingdngu koma af heilneemum skelfiskmidum, sbr. dkvadi 4. greinar samnings pessa
og vidauka 1 og 2.

[ skelfiskinum mega ekki vera séttnem efni eda orverur. Sérstaklega verdur hann ad standast
eftirfarandi krofur midad vid pyngd blauts fiskholds.

Hitapolnir kéligerlar minna en 3 { g, eda 3 ml af fiskholdi
Salmonella engin { 25 g fiskholds
PSP minna en 80 mikré-g eiturefnisins
i 100 g fiskholds
DSP engin eiturvirkni sem talin er geta skadad neytandann

Pungmdlmar sem hlutfall af blautu fiskholdi

Bly minna en 1 mg pr. kg
Kvikasilfur minna en 0.5 mg pr. kg

VIDAUKI 4

SJAVARUTVEGSRADUNEYTI MINISTERE DE L' AGRICULTURE
RIKISMAT SJAVARAFURDA ET DE LA FORET
SOUS-DIRECTION DE L' HYGIENE
ALIMENTAIRE

Certificat d’origine salubre et d’aptitude a la consommation relatif aux huitres, moules et autres
coquillages présentés aI’état vivant et susceptibles d’étre consommés crus ainsi qu’aux oursins, aux violets
et aux holothuries.

Vottord um uppruna, heiln@mi og heefni til manneldis fyrir ostrur, kreekling og 6nnur skeldyr sem koma
lifandi 4 markad og &tlud eru til neyslu hra svo og igulker, sefiflar og sebjigu.

I. - Origine - uppruni
Pays d’origine/upprunaland. ..ottt

Ministere compétent/raduneyti
SErViCe/PJONUSIUSIOMMIUN .....eevviiiiiiciiiititiiteiet ettt bbbt

I1. - Identification des denrées/vorulysing

ESPECE/EGUNA: ...ttt
Nom commercial/soluheiti(1)
Nom scientifique/frEGTNEIt .......covoiiiiiiiiiii
Mode de conservation/geymsluadferd
Nature de I’emballage/lysing umbida
Marques commerciales figurant sur les emballages/
merkingar & UMbUOUIM .....c..ccevuiiiiiiiiiiiiiii e
Nombre de colis/fjoldi umbidaeininga
POidS NEY/NEIEO PYNEA .vveiieeeiieieiinietee ettt bbb bbbt
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III. - Provenance des denrées/upprunastadur matvala

Nom de I’expéditeur/nafn Gtlytianda ..........cceoeiiiiiiiieiie e
Adresse de I’expéditeur/heimilisfang dtflytjanda

IV. - Destination des denrées/afangastadur matvala

De (lieu d’expédition)/fra (QtSKIPUNATSTAOUL) ....c.oeveuvivierieerieteeeceeeeceee et e eeeae
Les denrées sont expédiées a (lieu de destination)/

matvalin eru flutt tHI(AfANZASTAOUL) .....eoovirieiiiieiee et
Par wagon, camion, avion, bateau(2)

Me3d lest, bifreid, flugvél, skipi

Nom et adresse du destinataire/

nafn og heimilisfang viOtakanda ...............ccccceeiiiiiiiinninii et

V. - Renseignements concernant la salubrité/ upplysingar um heilnemi.

Je soussigné (nom et titre)/

Eg undirritadur (nafn 08 SEATTSNEILE).....ooviiiiiiiiiicei ettt
Vétérinaire ou inspecteur officiel certifie que les denrées designées ci-dessus:

Dyraleknir eda opinber eftirlitsmadur stadfestir ad ofantalin matveeli:

1. Ontété reconnues propres a laconsommation humaine au regard des criteres de salubrité en vigueur
en France/en Islande (3).
i Hafa verid vidurkennd hef til manneldis { samremi vid gildandi heilbrigdisreglur i Frakklandi/ 4
Islandi.

2. Ont été capturées, préparées, manipulées, conditionnées et expédiées, suivant les dispositions
réglementaires en vigueur en France/en Islande (3).

_ Hafaverid veidd, forverkud, geymd og flutt i samremi vid fyrirmeli gildandi reglugerda i Frakklandi/

4 Islandi.

Fait 8/gefi0 Gt f......c.coviiiiiiiiie e le/pann

Cachet officiel/opinber stimpill Signature/undirskrift

(1) Indiquer le nom commercial en islandais et dans la langue frangaise./ Véruheiti 4 islensku og
fronsku.

(2) Rayerlamention inutile etindiquer: pour les wagons et les camions, le numéro d’immatriculation;
pour les avions le numéro du vol et pour les bateaux, le nom du bateau./Strika yfir pad sem ekki 4 vid og
tilgreina skrdsetningarnimer bila og lestarvagna, i flugi er tilgreint flugnimer, pegar flutt er med skipi,
nafn skipsins.

(3) Rayer la mention inutile/Strika yfir pad sem ekki 4 vid.
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VIDAUKI 5

28. april 1992

MERKI SEM VOTTA HEILNAMI

(Rétthyrndur rammi, ldgmarkssterd 34 mm x 20 mm)
(tilskipun 10. oktéber 1991)

C utflutningsland )

TEGUNDIR:
H = ostrur
M = kraklingur
C = annar skelfiskur

N\

FRANCE -H-
vinnsluleyfi nr.

/ pokkunardagur:

7
9

~.

/
~

dagsetning: dagur-manudur-ar; vid

leyfisnimer eldisstodvar skv.
skrd um leyfishafa eda lista yfir
adila sem veida og flytja ut.

framhaldsflutning skal einnig koma fram
leyfisnimer upprunalegrar eldisstodvar med
dagsetningu fyrstu pokkunar

A merki um heilnzmi skulu koma fram pau atridi sem talin eru i pessum vidauka.
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VIDAUKI 6
REPUBLIQUE FRANCAISE /LYDVELDID FRAKKLAND

Ministere de I’ Agriculture
et de la Forét
Landbunadar- og skégrektarrauneyti

Sous-Direction de I’Hygi¢ne Alimentaire
Stjérn matvalaeftirlits

Certificat d’origine salubre et d’aptitude a la consommation relatif aux huitres-moules et autres
coquillages présentés a I’état vivant et susceptibles d’étre consommés crus ainsi qu’aux oursins et aux
violets.

Vottord um uppruna, heiln@mi og hzfni til manneldis fyrir ostrur, krkling og onnur skeldyr sem koma
lifandi 4 markad og ®tlud eru til neyslu hré svo og igulker, sfiflar og sebjiigu.

Cf. ANNEXE 4
Document bilingue.
Sja vidauka 4
Skjal 4 b4dum malum.

VIDAUKI 7

Taille marchande des coquillages (1)
Solusterd skel dyra (1)

NOMS NOMS NOMS NOMS TAILLE
ISLANDAIS SCIENTIFIQUES OFFICIELS COMMUNS MARCHANDE
ISLENSK FRADIHEITI EN FRANCAIS EN FRANCAIS SOLUSTZARD
HEITI OPINBER ALMENN HEITI
HEITI A A FRONSKU
A FRONSKU
Horpudiskur Chlamys Pétoncle Pétoncle Taille
islandica d'Islande marchande
non fixée/
sOlusterd
ekki dkvedin
Kufiskur Arctica Cyprine Cyprine “
islandica d'Islande
Sandskel Mya arenaria Mye des Mye “
sables
fgulker/ Strongylo- Oursin Oursin voir (2)
(skolla- centrotus sjd (2)
koppur) droebachiensis
Sabjuga Holothuroidae Holothurie Holothurie Taille
marchande
non fixée/
sOlusterd
ekki dkvedin

C2
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Ada

Kraklingur

Beitukéngur

Hardskel

Gullskel

Hjartaskel

Risadiskur

Ostra

Risaostra

Sxeyra

Teppisskel

Skrapudiskur

Venusskel

Modiolus
modiolus

Mytilus
edulis

Buccinum
undatum

Mercenaria
mercenaria

Tapes aureus,
Tapes pullastra

Cardium edule

Pecten
maximus

Ostrea
edulis

Crassostrea
gigas

Haliotis
tuberculata
Haliotis sp.

Tapes
decussatus
Tapes sp.

Chlamys varius
Chlamys sp.

Venus
verrucosa

14

Grande
Modiole

Moule
commune

Buccin
commun

Clam
Clovisse
Coque

commune

Coquille
St-Jacques

Huitre
plate

Huitre
creuse

Ormeau

Palourde

Pétoncle

Praire

Modiole

Moule

Buccin/

Bulot

Clam

Clovisse

Coque

Coquille

St-Jacques

Huitre
plate

Huitre

Oreille
de Mer/Ormeau

Palourde

Pétoncle

Praire

28. april 1992

113

4 cm

Taille
marchande
non fixée/
solustaerd
ekki dkvedin
4.5 cm
3cm

3cm

10 cm
Scm (3)
30 gr (3)
piece/stk.

8cm

35cm (3)

3.5cm (3)

3cm (3)

(1) Pour les coquillages, non cités dans cette liste, en provenance ou a destination de la France, la taille

marchande est celle fixée par la réglementation francaise.

Solustzerd skeldyra sem ekki eru talin 4 listanum og tlud eru til innflutnings til Frakklands eda
ttflutnings fra Frakklandi skal vera { samremi vid akvdi fronsku reglugerdarinnar (Arrété du 17

février 1965, fixant la taille marchande des coquillages).

(2) Concernant l'espéce ,,Paracentrotus lividus* la limite est fixée 4 3.5 cm.

Vardandi tegundina ,,Paracentrotus lividus* igulbrédir, eru morkin dkvedin 3.5 cm.

(3) Taille speciale pour la Méditerranée.

Sérstok sterd fyrir Midjardarhaf.
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VIDAUKI 8

CERTIFICAT D'ORIGINE ET ZOOSANITAIRE RELATIF AUX ECHANGES ENTRE
L'ISLANDE ET LA FRANCE DES COQUILLAGES DESTINES A LENTREPOSAGE (1) DANS
DES STATIONS AGREEES.

VOTTORD UM UPPRUNA OG HOLLUSTU VEGNA VIDSKIPTA MILLI ISLANDS OG
FRAKKLANDS MED LIFANDI SKELFISK TIL RAKTUNAR [ VIDURKENNDUM ELDIS-
STOPVUM (1)

1 - PAYS D'ORIGINE ET AUTORITES QUALIFIEES/UPPRUNALAND OG VIDURKENNDAR
STOFNANIR.
- Pays d'origine/upprunaland: ..............ceoeverieionieiiiiiee e
- Ministere compétent/hlutadeigandi raduneyti

= SEIVICE/STOFIIUN ..ottt et e e ee e e

2 - IDENTIFICATION DES DENREES ET PROVENANCE/LYSING VORUNNAR OG UPPRUNI
- Espece/tegund:

nom commercial/voruheiti:

nom scientifique/frediheiti:

- Lieux d'élevage ou de péche/eldissvedi €0a VEIOIStAOU ...........c.ovveeeeeeeereeeeeeeeeeeeeseeeerer,
- Taille des coquillages/St@rd SKELJa .........cvevevieiriuieereiiireeeieeeeeeee et

- Poids net total/netté heildarbyngd ..........ocoeveviieciiieieieiiceeeeeeeeeeeeeeee e,

- Nature de I'emballage/gerd umbida .............c..ccccovuenn....

- Poids unitaire des colis/brittépyngd hverrar einingar
- Marques commerciales figurant sur les emballages/merkingar 4 umbiddum
- Nom de I'expéditeur/nafn Gtflytjanda ..........c..coooueeeveeeieerieerenceeceeeeeern,
- Adresse de I'expéditeur/heimilisfang ttflytjanda

3 - DESTINATION ET MODE DE TRANSPORT/AFANGASTADUR OG FLUTNINGSADFERD
- Lieu d'expédition/titskipunarstadur...................cceeueueveeereeeeeeenn,
- Date d'expédition/uitskipunardagur ....
- Lieu de destination/dfangastadur ..................cccocoeueeieeveereenn,
- Nome du destinataire/nafn vidtakanda
- Mode de transport/flutningsadferd:
AIR/FLUG ROUTE/BIFREID FER/LEST MER/SKIP (2)

4 - RENSEIGNEMENTS CONCERNANT L'ETAT ZOOSANITAIRE DES COQUILLAGES/
UPPLYSINGAR UM HEILBRIGDI SKELDYRA

Je, soussigné (nom et titre), certifie que les coquillages désignés ci-dessus proviennent d'une zone ot
il n'a pas été constaté de mortalités anormales récemment et dans laquelle d'ordinaire les coquillages ne
présentent ni affection ni parasite.

Eg undirritadur, (nafn og stada), votta ad skeldyr sem hér ad ofan er 1yst, koma fré svadi par sem ekki
hefur ordid vart vid 6edlileg affsll ad undanférnu og par sem ad jafnadi finnast hvorki smitnem snikjudyr
né sjikdomar i skeldyrum.

Fait &/Gefid ut { le/pann

(cachet officiel/opinber stimpill)
(Signature/undirskrift)

(1) Ne serontadmis pour I'immersion en station d'entreposage agréée que les coquillages accompagnés du
certificat d'origine salubre/Innflutningur skeldyra til eldis { vidurkenndum eldisst6d3vum er ekki leyfour
nema med fylgi vottord um uppruna og heilbrigdi.

(2) Rayer les mentions inutiles/strikid yfir pad sem ekki 4 vid.
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AUGLYSING

um tviskoéttunarsamning vid Frakkland.

Samningur milli rikisstjérnar Lydveldisins fslands og rikisstjornar Franska Lydveldisins til ad
komast hja tviskéttun og koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur, sem undirritadur var {
Reykjavik 29. agust 1990, og bokun vid samninginn, sem undirritud var sama dag, 6dlast gildi 1. juni
1992.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og bokunin sem fylgiskjal 2.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 28. april 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
milli rikisstjornar lydveldisins Islands og rikisstjornar Franska lydveldisins
til a9 komast hja tviskottun og koma i veg fyrir undanskot
fra skattlagningu a tekjur.

Rikisstjorn lyoveldisins fslands

og

rikisstjorn Franska Iydveldisins,

sem 6ska ad gera med sér samning til ad komast hja tviskéttun og koma { veg fyrir undanskot fra
skattlagningu 4 tekjur, hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.
Adilar sem samningurinn tekur til
Samningur bessi tekur til adila sem eru heimilisfastir { 6dru eda badum rikjunum.

2. gr.
Skattar sem samningurinn tekur til
1. Samningur bessi tekur til skatta af tekjum sem 4 eru lagoir af halfu rikis eda sveitarstjorna pess,
an tillits til pess 4 hvern hatt peir eru 4lagdir.
2. Til skatta af tekjum teljast allir skattar sem lagdir eru 4 heildartekjur, eda 4 ptti tekna, par med
taldir skattar af 4g60a af solu lausafjar eda fasteigna, svo og skattar af verdmatisaukningu.
3. Gildandi skattar sem samningurinn tekur til eru:
a) i Frakklandi:
(i) tekjuskatturinn;
(ii) félagaskatturinn;
par med teljast sérhver stadgreidsluskattur, bradabirgdagreidsla (précompte) og fyrirframgreidsla
ad pvi er varOar greinda skatta;
(hér eftir nefndir ,,franskur skattur®);
b) 4 Islandi:
(i) tekjuskattur til rikisins;
(ii) tekjuutsvar til sveitarfélaga;
(iii) s6knargjald;
(iv) kirkjugardsgjald, sem alag 4 tekjudtsvar til sveitarfélaga;
par med teljast sérhver stadgreidsluskattur, bradabirgdagreidsla og fyrirframgreidsla ad pvi er
varOar greinda skatta;
(hér eftir nefndir ,,islenskur skattur).



28. april 1992 17 Nr. 8

4. Samningurinn skal einnig taka til allra skatta somu eda svipadrar tegundar og peirra sem um
getur i 3. tl. pessarar greinar, sem lagdir verda 4 eftir undirskrift hans til vidbotar eda { stadinn fyrir
gildandi skatta. Beer stjornvold i rikjunum skulu gefa hvort 60ru upplysingar um meiri hattar breytingar
sem gerdar hafa verid 4 skattaloggjof rikjanna.

3. gr.
Almennar skilgreiningar

1. T samningi pessum merkja nedangreind hugtok eftirfarandi, nema annad leidi af samhenginu:

a) ,,Frakkland“ merkir Evrépuhérud og handansjavarhérud Franska lydveldisins par med talin
landhelgi pess og sérhvert pad sve0i utan landhelginnar par sem, { samr@mi vid bjodarétt, Franska
lydveldid hefur fullveldisréttindi ad pvi er vardar rannsoknir og hagnytingu nattiruaudlinda hafsbotns-
ins og botnlaga hans svo og hafsins yfir honum;

b) ,.Island“ merkir landssvadi Lydveldisins Islands og sérhvert pbad svadi sem liggur ad landhelgi
fslands par sem, samkvzamt islenskum l6gum og { samremi vid pjédarétt, Island hefur fullveldisréttindi
ad pvi er vardar rannséknir og hagnytingu nattiruaudlinda hafsbotnsins og botnlaga hans;

c) ,riki* og ,hitt rikid“ merkja Frakkland eda Island eftir pvi sem vid 4:

d) ,,adili“ merkir mann, félag og sérhver énnur samtok adila;

e) ,félag merkir sérhverja persénu ad 16gum eda sérhverja adra stofnun sem telst perséna ad
16gum ad pvi er skatta vardar,

f) fyrirteki i riki“ og ,,fyrirteki  hinu rikinu* merkir fyrirtzki sem rekid er af adila, heimilisfost-
um { riki, og fyrirteki sem rekid er af adila, heimilisféstum i hinu rikinu;

g) nflutningar 4 alpj6daleidum* merkir flutninga med skipi eda loftfari sem rekio er af fyrirtzki
sem hefur raunverulega framkvaemdastjorn 1 riki, nema pvi adeins ad skipid eda loftfarid sé eingéngu
notad milli stada i hinu rikinu;

h) ,,bart stjérnvald* merkir:

(i) ad pvi er Frakkland vardar, radherra sem fer med fjarlog eda umbodsmann hans;
(ii) ad pvi er Island vardar, fjarmalaradherra eda umbodsmann hans.

2. Vid framkvamd rikis 4 4kveedum samnings pessa skulu, nema annad leidi af efninu, 61l hugtok,
sem ekki eru skilgreind { samningnum, hafa somu merkingu og { I6gum vidkomandi rikis ad pvi er vardar
skatta pa sem samningurinn tekur til.

4. gr.
Heimilisfesti adila

1. {samningi pessum merkir hugtakid ,,adili heimilisfastur { riki* sérhvern pann adila sem ad l16gum
bess rikis er skattskyldur bar vegna heimilisfesti, busetu, stjérnaradseturs eda af 6drum svipudum
astedum. Hugtakio felur p6 ekki { sér neinn pann adila sem eingdngu er skattskyldur i pessu riki af
tekjum sem eiga uppruna sinn i pvi riki.

2. Pegar madur telst heimilisfastur { badum rikjunum samkvemt 1. tl. skal Grskurda malid eftir
nedangreindum reglum:

a) madur telst heimilisfastur { pvi riki par sem hann 4 fast heimili. Eigi hann fast heimili { badum
rikjunum telst hann heimilisfastur i pvi riki sem hann er nanar tengdur persénulega og fjarhagslega
(midst6d persénuhagsmuna);

b) ef ekki er unnt ad dkvarda i hvoru rikinu madur hefur midst6d persénuhagsmuna sinna, eda ef
hann & i hvorugu rikinu fast heimili, telst hann heimilisfastur { pvi riki par sem hann dvelst ad jafnadi;

¢) efmadur dvelst ad jafnadi i badum rikjunum eda i hvorugu beirra, telst hann heimilisfastur { pvi
riki par sem hann 4 rikisfang;

d) ef madur 4 rikisfang  bAdum eda hvorugu rikjanna skulu ber stjérnvéld { rikjunum leysa malid
med gagnkvemu samkomulagi.

3. Pegar adili, annar en madur, telst eiga heimilisfesti { bAdum rikjunum samkvamt 1. tl., telst hann
heimilisfastur i pvi riki par sem raunveruleg framkvaemdastjorn hans hefur adsetur.

5. gr.
Fost atvinnust6d
1. [ samningi pessum merkir hugtakid ,fost atvinnust60* fasta atvinnustofnun par sem starfsemi
fyrirtekisins fer a0 nokkru eda 6llu leyti fram.
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2. Hugtakid ,,fost atvinnust60“ merkir einkum:

a) aOsetur framkvaemdastjornar;

b) utibi;

c) skrifstofu;

d) verksmidju;

e) verkst®0i;

f) namu, oliu- eda gaslind, griétndamu eda annan stad par sem ndttiruaudzfi eru nytt.

3. Byggingarframkvaemd eda samsetningarvinna telst pvi adeins fost atvinnustdd ad framkvamdir
standi yfir lengur en t6lf ménuoi.

4. Pratt fyrir framangreind dkvadi pessarar greinar tekur hugtakio ,,fost atvinnust6d* ekKki til:

a) nytingar adstédu sem einskordud er vid geymslu, syningu eda athendingu 4 vérum i eigu
fyrirtekisins;

b) birgdahalds 4 vorum { eigu fyrirtzkisins sem eingdngu eru ®tladar til geymslu, syningar eda
afhendingar;

c) birgdahalds 4 vérum i eigu fyrirtzkisins sem eingéngu eru @tladar til vinnslu hja 60ru fyrirteki;

d) fastrar atvinnustofnunar sem eingdngu er notud i sambandi vid vérukaup eda oflun upplysinga
fyrir fyrirtekio;

e) fastrar atvinnustofnunar sem eingéngu er notud til ad annast sérhverja adra undirbuinings- eda
adstodarstarfsemi fyrir fyrirtekio;

f) fastrar atvinnustofnunar sem nytt er eingongu til ad samhefa starfsemi sem fellur undir staflid
a)—e), enda felist 611 st starfsemi sem fram fer i pessari fostu atvinnustofnun vegna pessarar samhafingar
i undirbinings- eda adstodarstorfum.

5. Ef adili sem ekki er 6hadur umbodsadili samkvaemt akvadum 6. tl. hefur 4 hendi starfsemi fyrir
fyrirtzki og hefur heimild { riki til ad gera samninga fyrir fyrirteekid, og beitir pessari heimild ad jafnadi,
er fyrirtzki petta — pratt fyrir dkvadi 1. og 2. tl. — talid hafa fasta atvinnustod i pvi riki vegna hvers
konar starfsemi sem adilinn gegnir fyrir fyrirtekid. Petta 4 b6 ekki vio ef starfsemi pessa adila er
takmorkud vid pé starfsemi sem um r@dir { 4. tl. og sem myndi ekki, pétt innt af hendi 4 fastri
atvinnustofnun, gera bessa fostu atvinnustofnun ad fastri atvinnustdd samkvamt dkvedum bess
tolulidar.

6. Fyrirtzki telst ekki hafa fasta atvinnustod i riki pott pad reki par vidskipti fyrir milligéngu
midlara, umbodsmanns eda annars 6hdds umbodsadila, svo framarlega sem pessir adilar koma fram
innan marka venjulegs atvinnurekstrar sins.

7. Pétt félag sem er heimilisfast { riki stjorni eda sé stjornad af félagi sem er heimilisfast i hinu rikinu
eda rekur vidskipti i sidarnefnda rikinu (annadhvort fyrir milligongu fastrar atvinnustoovar eda 4 annan
hétt), leidir pad 1 sjalfu sér ekki til pess ad annad hvort pessara félaga sé fost atvinnustod hins.

6. gr.
Tekjur af fasteign

1. Tekjur sem adili heimilisfastur i riki hefur af fasteign (par med taldar tekjur af landbtinadi og
nytingu skégar) sem stadsett er i hinu rikinu ma skattleggja i sidarnefnda rikinu.

2. Hugtakid ,fasteign® skal skyra i samremi vid 16g pess rikis par sem fasteignin er. [ 6llum
tilvikum felur hugtakid i sér fylgifé med fasteign, ahofn og taki, sem notud eru { landbinadi og vio
skégarnytjar, réttindi vardandi landeignir samkvamt reglum einkamalaréttarins, afnotarétt af fasteign
og rétt til fastrar eda breytilegrar p6knunar sem endurgjald fyrir hagnytingu eda rétt til ad hagnyta
namur, lindir og adrar nattdruaudlindir. Skip og loftfor teljast ekki til fasteigna.

3. Akvadi 1. tl. gilda um tekjur af beinni hagnytingu, leigu og hvers konar 6drum afnotum
fasteignar.

4. Akvzdil. og3. tl. gilda einnig um tekjur af fasteign { eigu fyrirtakis og um tekjur af fasteign sem
hagnytt er vid sjalfsteda starfsemi.

5. Pegar hlutabréfaeign eda énnur hlutareign i félagi eda sérhverjum 6drum 16gadila veitir
eigandanum rétt til hagnytingar fasteignar sem stadsett er i riki og er i eigu pessa félags eda annars
16gadila, mé skattleggja i pvi riki tekjur sem eigandinn hlytur af beinum notum, leigu eda sérhverri
annarri notkun 4 rétti sinum til hagnytingar fasteignarinnar.
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7. gr.
Tekjur af atvinnurekstri

1. Hagnadur fyrirtekis i riki er skattskyldur einungis i pvi riki nema fyrirtakid hafi med héndum
atvinnurekstur { hinu rikinu fra fastri atvinnust60 par. Ef fyrirtekid hefur slikan atvinnurekstur med
héndum ma leggja skatt & hagnad fyrirtekisins i sidarnefnda rikinu, en p6 einungis ad pvi marki sem
hagnadurinn stafar fra nefndri fastri atvinnust60.

2. Pegar fyrirteeki { riki hefur med hondum atvinnurekstur { hinu rikinu fra fastri atvinnustod par,
skal hvort rikid um sig— nema annad leidi af dkvadum 3. tl. — telja fstu atvinnustédinni pann hagnad,
sem @tla m4 ad fallid hefdi 1 hennar hlut ef hin hefdi verid sérstakt og sjélfstatt fyrirtaki sem hefdi med
hondum sams konar eda svipadan atvinnurekstur vid somu eda svipadar adstedur og kemi sjalfstaztt
fram i skiptum vi0 fyrirtaeki pad sem hun er fost atvinnust6d fyrir.

3. Vid akvordun hagnadar fastrar atvinnustodvar skal leyfa sem fradratt utgjold sem leida af pvi ad
hin er fost atvinnustdd, par med talinn kostnad vid framkvaemdastjorn og venjulegan stjérnunarkostn-
a0, hvort heldur kostnadurinn er til ordinn i pvi riki par sem fasta atvinnustddin er eda annars stadar.

4. Ad pvi leyti sem venja hefur verid { riki ad dkvarda hagnad fastrar atvinnustddvar 4 grundvelli
skiptingar heildarhagnadar fyrirtzkisins 4 hina ymsu hluta pess skal ekkert i 2. tl. dtiloka pad riki fra pvi
a0 dkveda skattskyldan hagnad eftir peirri skiptingu sem tidkast hefur. Adferd sd, sem notud er vid
skiptinguna, skal samt sem 40ur vera slik a0 nidurstadan verdi { samreami vid peer meginreglur sem felast
i pessari grein.

5. Engan hagnad skal telja fastri atvinnust60 eingéngu vegna vérukaupa hennar fyrir fyrirtzkid.

6. Vio beitingu dkveda framangreindra t6lulida skal hagnadur, sem talinn er fastri atvinnustod,
dkvardast eftir somu reglum fra dri til 4rs nema fullnzgjandi dstzda sé til annars.

7. Pegar hagnadurinn felur i sér tekjur sem sérstok dkvaoi eru um i 3drum greinum samnings
pessa, skulu akva0i pessarar greinar ekki hafa ahrif 4 gildi peirra dkvada.

8. gr.
Siglingar og loftferdir

1. Hagnadur af rekstri skipa eda loftfara { flutningum 4 alpjédaleidum skal einungis skattlagdur {
pvi riki par sem raunveruleg framkvaemdastjérn fyrirtekisins hefur adsetur.

Hagnadur pessi felur einnig i sér tilfallandi tekjur sem fyrirtzkinu hlotnast af notkun gama til
flutnings 4 vorum { flutningum & alpj6daleidum.

2. Ef aosetur raunverulegrar framkvaemdastjornar utgerdarfyrirtakis er um boro i skipi, skal hin
teljast hafa adsetur { pvi riki par sem heimahofn skipsins er, eda ef ekki er um slika heimahofn ad reda pa
i bvi riki par sem utgerdarmadur skipsins er heimilisfastur.

3. Akvadi 1. tl. skulu einnig eiga vid um hagnad sem hlyst af batttoku i rekstrarsamvinnu (,,pool*),
sameiginlegu fyrirteki eda alpjédlegum rekstrarsamtokum.

9. gr.
Tengd fyrirtaeki

Pegar

a) fyrirtaeki i riki tekur beinan eda 6beinan patt { stjorn, yfirrddum eda fjarmagni fyrirtakis i hinu
rikinu, eda

b) sdému adilar taka beinan eda 6beinan batt i stjérn, yfirrddum eda fjarmagni fyrirtakis { riki og
fyrirtzkis { hinu rikinu,
og 1 8dru hvoru tilvikinu hlutadeigandi fyrirtzki semja eda dkveda skilmala um innbyrdis samband sitt 4
vidskipta- eda fjarmélasvidinu sem eru frabrugdnir pvi sem veri ef fyrirtekin veru hvort 69ru 6had, ma
allur hagnadur, sem 4n pessara skilmala hefdi runnid til annars fyrirtekisins, en rennur ekki til pess
vegna skilmélanna, teljast sem hagnadur bess fyrirtakis og skattleggjast samkvamt pvi.

10. gr.
Agédahlutir
1. Ago6dahluti, sem félag heimilisfast i riki greidir adila heimilisfostum { hinu rikinu, m4 skattleggja
i sidarnefnda rikinu.
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2. Slika 4g6dahluti ma b6 einnig skattleggja i pvi riki par sem félagio sem 4g6dahlutina greidir er
heimilisfast og eftir 16ggjof pess rikis. Sé méttakandinn hins vegar raunverulegur rétthafi 4g6dahlutanna
ma skatturinn sem bannig er alagdur eigi vera herri en:

a) raunverulegi rétthafinn er félag, b6 undanskilid sameignarfélag, sem 4 beint ad minnsta kosti 10
af hundradi eignarhlutdeild i félaginu sem greidir 4g6dahlutina:

i) 5 af hundradi af vergri fjarhzd dgédahlutanna, eda

ii) 15 af hundradi af vergri fjarhd peirra 4gédahluta sem uthlutad er af islensku félagi, ad pvi

marki sem 4g6dahlutirnir eru fradréattarbarir fra skattskyldugrunni 4 fslandi;

b) 15 af hundradi af vergri fjarhed dgédahlutanna i 6llum 6drum tilvikum.

Akvzdi pessa tolulidar hafa engin ahrif 4 skattlagningu félagsins, ad pvi er vardar pann hagnad sem
ago6dahlutirnir eru greiddir af.

3. a) Adili heimilisfastur 4 fslandi sem méttekur frd félagi heimilisfostu i Frakklandi dgédahluti
sem myndu veita rétt til skattendurgreidslu (,,avoir fiscal“) ef peir veeru métteknir af adila heimilisfost-
um i Frakklandi, skal eiga rétt 4 greidslu fra rikissj60i Frakklands sem er jafnha skattendurgreidslunni
(,avoir fiscal“) enda sé um ad reda fradratt skatts eins og gert er rad fyrir { staflid b) 2. tl.

b) Akvadi staflidar a) skulu einungis gilda ad pvi er vardar adila heimilisfastan & Islandi sem er

i) madur; eda
ii) félag, sem 4 beint minna en 10 af hundradi eignarhlutdeild i franska félaginu sem greidir
dgb6dahlutina; eda

iii) fjarfestingarfélag eda sj6dur med heimilisfesti 4 Islandi sem akvadi ii)-tl. pessa staflidar taka

ekki til sem uppfylla pau skilyrdi sem sett verda med gagnkvamu samkomulagi af berum
stjérnvoldum.

c) Akvzdi staflidar a) skulu ekki gilda um greidslu fra rikissj6oi Frakklands sem rdd er fyrir gert {
peim staflid, ef méttakandi greidslunnar er ekki skattskyldur af greidslunni & Islandi.

d) Greidslur fra rikissj6di Frakklands sem rad er fyrir gert samkvaemt staflid a) skulu taldar
dgo6dahlutir vi0 beitingu dkvada pessa samnings.

4. Adili heimilisfastur 4 fslandi, sem méttekur 4g6dahluti greidda af félagi sem er heimilisfast
Frakklandi og ekki 4 rétt til peirrar greidslu fra rikissj60i Frakklands sem um redir i 3. tl., getur fengid
endurgreidslu 4 peirri bradabirgdagreidslu (précompte) sem innt var af hendi af félaginu { tengslum vid
pessa agédahluti.

Heildarfjarhad endurgreiddrar bradabirgdagreidslu (précompte) skal teljast 4g6dahluti vid beit-
ingu dkvada bessa samnings. Fjarh0in er skattskyld i Frakklandi samkvemt dkva&dum 2. tl. pessarar
greinar.

5. Hugtakid ,,4gédahlutir* merkir { bessari grein tekjur af hlutabréfum, dgédahlutaskirteinum og
dgodahlutaréttindum, namuhlutabréfum, stofnbréfum eda 6drum réttindum, sem ekki eru skuldakrof-
ur, til hlutdeildar 1 hagnadi, svo og tekjur sem farid er med sem tthlutun dgédahluta samkvemt
skattaldggjof pess rikis par sem félagid sem tthlutunina framkvamir er heimilisfast.

6. Akvadil., 2. og 3. tl. gilda ekki pegar raunverulegur rétthafi 4g6dahlutanna er heimilisfastur {
riki og hann rekur starfsemi { gegnum fasta atvinnust6d i hinu rikinu par sem félagid sem greidir
4g6dahlutina er heimilisfast, eda hann leysir af hendi sjalfstada starfsemi fré fastri stofnun stadsettri {
sidarnefnda rikinu og hlutareignin sem 4gédahlutirnir eru greiddir af er raunverulega bundin vi0 slika
fasta atvinnustod eda fasta stofnun. f pvi tilviki skulu, eftir bvi sem vid 4, 4kvadi 7. gr. eda 14. gr. gilda.

7. Effélag sem er heimilisfast { riki fer hagnad eda tekjur fra hinu rikinu m4 sidarnefnda rikid ekki
skattleggja 4g6dahlutina sem félagid greidir, nema ad pvi leyti sem dgédahlutirnir eru greiddir adila
heimilsféstum i sidarnefnda rikinu eda ad pvi leyti sem hlutareignin sem af eru greiddir 4g6dahlutirnir er
raunverulega bundin vid fasta atvinnust6d eda fasta stofnun i sidarnefnda rikinu. Sidarnefnda rikid ma
ekki skattleggja 6uthlutadan hagnad félagsins, jafnvel p6tt 6ithlutadi hagnadurinn hafi myndast ad 6llu
eda nokkru leyti { sidarnefnda rikinu.

8. Pegar félag heimilisfast { riki hefur med héndum atvinnurekstur i hinu rikinu frd fastri
atvinnustod par, skal — pratt fyrir 4kvadi 7. tl. — hagnadur pessarar fostu atvinnustddvar, { vidbot vid
félagaskattinn, szta skattlagningu { samrami vio 16ggjof sidarnefnda rikisins sem p6 ma ekki heerri vera
en 5 hundradshlutar af hagnadinum.
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11. gr.
Vextir

1. Vextir sem myndast i riki skulu, ef raunverulegur rétthafi peirra er adili heimilisfastur i hinu
rikinu, einungis skattlagdir { sidarnefnda rikinu.

2. Hugtakid ,,vextir merkir i pessari grein tekjur af hvers konar skuldakréfum 4n tillits til pess
hvort par eru tryggdar med vedi i fasteign eda hvort par fela { sér rétt til hlutdeildar | hagnadi
skuldunautar eda ekki. Hugtakid tekur sérstaklega til tekna af rikisskuldabréfum og tekna af 60rum
skuldabréfum eda skuldarvidurkenningum, par med talinn gengismunur og 4godi tengdur slikum
verdbréfum, skuldabréfum eda skuldarvidurkenningum. Drattarvextir vegna vanskila teljast ekki vextir
samkvamt bessari grein.

3. Akvadi 1. tl. gilda ekki pegar raunverulegur rétthafi vaxtanna er heimilisfastur 1 riki og hann
rekur starfsemi { gegnum fasta atvinnustdd { hinu rikinu par sem vextirnir myndudust, eda hann leysir af
hendi sjalfstzda starfsemi fra fastri stofnun stadsettri { sidarnefnda rikinu, og skuldakrafan sem vextirnir
eru greiddir af er raunverulega bundin vid slika fasta atvinnustd eda fasta stofnun. I pvi tilviki skulu,
eftir pvi sem vi0 4, akvadi 7. gr. eda 14. gr. gilda.

4. Vextir teljast hafa myndast i riki pegar greidandinn er rikid sjalft, sveitarstjorn, opinber stofnun
eda adili heimilisfastur 1 bvi riki. Pegar hins vegar adilinn, sem vextina greidir, hvort sem hann er
heimilisfastur { riki eda ekki, rekur i riki fasta atvinnustdd eda fasta stofnun og stofnad er til
skuldbindingarinnar, sem vextina ber, i sambandi vid fostu atvinnustédina eda fostu stofnunina og
vextirnir eru ferdir henni til gjalda, pa skulu vextirnir taldir hafa myndast { bvi riki par sem fasta
atvinnust6din eda fasta stofnunin er.

5. Pegar, vegna sérstaks sambands milli greidanda og raunverulegs rétthafa eda milli beirra beggja
og pridja adila, vaxtafjarh@din er herri, midad vid pa skuldakréfu sem hin er greidd af, en su
vaxtafjarhad sem greidandi og raunverulegur rétthafi hefdu samid um ef petta sérstaka samband hefdi
ekki verid fyrir hendi, ba skulu akvadi pessarar greinar einungis gilda um sidarnefndu fjarhzdina. Pegar
bannig stendur 4 skal fjarhdin sem umfram er vera skattskyld i samremi vid 16ggjof hvors rikis um sig
a0 teknu tilliti til annarra dkveda samnings pessa.

12. gr.
Poknanir

1. Po6knanir, sem myndast i riki og greiddar eru adila heimilisféstum { hinu rikinu, skulu, ef bessi
adili er raunverulegur rétthafi péknananna, einungis skattlagdar i sidarnefnda rikinu.

2. Hugtakid ,,p6knanir“ i pessari grein merkir hvers konar greidslur sem tekid er vid sem
endurgjaldi fyrir afnot eda rétt til ad hagnyta hvers konar héfundarrétt 4 békmennta-, lista- eda
visindasvidinu, par med taldar kvikmyndir og mynd- eda hlj6dsegulbénd fyrir sjénvarps- eda hlj6d-
varpssendingar, hvers konar einkaleyfi, vorumerki, mynstur eda likén, dztlanir, leynilega formilu eda
framleidsluadferd, eda fyrir upplysingar um reynslu 4 svidi idnadar, vidskipta eda visinda.

3. Akvzdi1. tl. gilda ekki begar raunverulegur rétthafi péknananna er heimilisfastur 1 riki og hann
rekur starfsemi i gegnum fasta atvinnust6d { hinu rikinu par sem péknanirnar myndudust, eda hann
leysir af hendi sjélfsteeda starfsemi fra fastri stofnun stadsettri i sidarnefnda rikinu, og réttindin eda
eignin sem poknanirnar stafa frd er raunverulega bundin vid slika fasta atvinnust6d eda fasta stofnun. I
bvi tilviki skulu, eftir pvi sem vid &, akvadi 7. gr. eda 14. gr. gilda.

4. Péknanir teljast hafa myndast 1 riki pegar greidandinn er rikid sjalft, sveitarstjorn, opinber
stofnun eda adili heimilisfastur i pvi riki. Pegar hins vegar adilinn, sem p6knanirnar greidir, hvort sem
hann er heimilisfastur { riki eda ekki, rekur i riki fasta atvinnustdd eda fasta stofnun, sem réttindin eda
eignin sem b6knanirnar stafa fra er raunverulega bundin vid og péknanirnar eru fzrdar henni til gjalda,
ba skulu boknanirnar taldar hafa myndast i pvi riki par sem fasta atvinnustédin eda fasta stofnunin er.

5. Pegar, vegna sérstaks sambands milli greidanda og raunveruiegs rétthafa eda milli peirra beggja
og bridja adila, fjarhzd péknananna er herri, midad vid pau afnot, réttindi eda upplysingar sem hiin er
greiosla fyrir, en st fjarhd sem greidandi og raunverulegur rétthafi hefdu samid um ef petta sérstaka
samband hefdi ekki verid fyrir hendi, p4 skulu 4kvadi pessarar greinar einungis gilda um sidarnefndu
fjarhzdina. Pegar pannig stendur 4 skal fjarhdin sem umfram er vera skattskyld i samraemi vid 16ggjof
hvors rikis um sig a0 teknu tilliti til annarra dkvada samnings pessa.
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13. gr.
Soluhagnadur af eignum

1. Hagnad, sem adili heimilisfastur { riki hlytur af s6lu fasteignar sem nanar er skilgreind {1 6. gr., mé
skattleggja i bvi riki par sem eignin er stadsett.

Hagnad sem hlyst af solu hlutabréfa eda annarra hlutareigna { félagi eda sérhverjum 6drum
16gadila, sem er eigandi fasteignar sem stadsett er i riki, ma skattleggja f pvi riki begar slikur hagnadur er
hadur sému dkvadum um skattlagningu eins og hagnadur sem hlyst af s6lu fasteignar samkvamt 16ggjof
pess rikis.

2. Hagnad sem hlyst af s6lu hlutabréfa eda annarra hlutareigna { félagi, annarra en peirra sem um
r2dir i 2. mgr. 1. tl., sem mynda hlut af verulegri eignarhlutdeild { fjarmagni félags sem heimilisfast er i
riki, ma skattleggja i pvi riki. Veruleg eignarhlutdeild skal talin vera fyrir hendi begar seljandinn, einn
sér eda asamt sér tengdum adilum, 4 beint eda 6beint ad minnsta kosti 25 af hundradi eignarhlutdeild {
félaginu.

3. Hagnad, sem hlyst af s6lu lausafjar sem er hluti atvinnurekstrareigna fastrar atvinnustodvar sem
fyrirtzeki 1 riki hefur { hinu rikinu, eda lausafjar sem tilheyrir fastri stofnun sem adili heimilisfastur 1 riki
hefur til pess ad leysa af hendi sjélfsteda starfsemi i hinu rikinu, ma skattleggja { sidarnefnda rikinu.
Sama gildir um hagnad af s6lu 4 slikri fastri atvinnust6d (einni sér eda dsamt fyrirtekinu { heild) eda slikri
fastri stofnun.

4. Hagnad, sem hlyst af s6lu skips eda loftfars sem notad er i flutningum & alpj6daleidum, eda
lausafjar sem tengt er notkun sliks skips eda loftfars, skal einungis skattleggja { pvi riki par sem
raunveruleg framkvemdastjorn fyrirtekisins hefur adsetur.

5. Hagnad, sem hlyst af solu annarra eigna en getio er i fyrri tolulidum bessarar greinar, skal
einungis skattleggja i pvi riki par sem seljandinn er heimilisfastur.

14. gr.
Sjalfsted starfsemi

1. Tekjur, sem adili heimilisfastur { riki hefur af sjalfstzdri starfsemi eda 60ru sjdlfsteedu starfi,
skulu einungis vera skattskyldar { pvi riki, nema hann hafi ad jafnadi { hinu rikinu fasta stofnun til pess a0
leysa af hendi pessi storf sin. Ef hann hefur slika fasta stofnun mé leggja skatt 4 tekjurnar { hinu rikinu, en
p6 einungis pann hluta peirra sem rekja ma til pessarar fostu stofnunar.

2. Hugtakid ,,sjalfsted starfsemi* merkir einkum sjélfstad storf 4 svioi visinda, békmennta, lista,
kennslu- og uppeldismila, svo og sjdlfstd storf lekna, 16gfreedinga, verkfredinga, arkitekta, tannlekna
og endurskodenda.

15. gr.
Launad starf

1. Med peim undantekningum, sem um radir i 16., 18. og 19. gr., skulu starfslaun, vinnulaun og
annad svipad endurgjald, sem adili heimilisfastur i riki fer fyrir starf sitt, einungis skattlogd 1 pvi riki,
nema starfid sé innt af hendi { hinu rikinu. Ef starfid er innt af hendi par ma skattleggja endurgjaldid fyrir
pad i sidarnefnda rikinu.

2. Pratt fyrir akvadi 1. tl. skal endurgjald, sem adili heimilisfastur { riki fer fyrir starf sem hann
innir af hendi { hinu rikinu, einungis vera skattskylt i fyrrnefnda rikinu, ef:

a) vidtakandinn dvelur { hinu rikinu { eitt eda fleiri skipti, p6 ekki lengur en 183 daga samtals a tolf
manada timabili, og

b) endurgjaldid er innt af hendi af eda fyrir hond vinnuveitanda sem ekki er heimilisfastur hinu
rikinu, og

c) endurgjaldid er ekki gjaldfert hja fastri atvinnust60 eda fastri stofnun sem vinnuveitandinn
rekur i hinu rikinu.

3. Tekjur sem kennari eda rannséknarmadur, sem er eda sidast var fyrir komu sina til rikis
heimilisfastur { hinu rikinu og sem dvelur { fyrrnefnda rikinu einungis i peim tilgangi ad annast kennslu
eda fast vid rannsOknir, aflar 1 tengslum vid slik verkefni skulu — med peim undantekningum sem um
redir i 19. gr. og pratt fyrir 4kvadi 1. og 2. tl. — einungis skattskyldar i sidarnefnda rikinu. Petta akvaoi
skal gilda fyrir timabil sem ekki fer yfir 24 manudi fra peim degi ad kennarinn eda rannséknarmadurinn
kom fyrst til fyrrefnda rikisins { peim tilgangi ad kenna eda fast vid rannsoknir.

4. Pratt fyrir framangreind dkvadi pessarar greinar ma skattleggja endurg] ald fyrir starf unnio um
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bord 1 skipi i flutningum 4 alpjédaleidum i pvi riki par sem raunveruleg framkvaemdastjérn fyrirtzkisins
hefur adsetur.

5. Pratt fyrir framangreind akva0i pessarar greinar skal endurgjald fyrir starf unnid® um bord {
loftfari, sem rekid er i flutningum 4 alpj6daleidum af fyrirteeki i riki, einungis skattskylt { pvi riki par sem
vidtakandi endurgjaldsins er heimilisfastur.

16. gr.
Stjérnarlaun
Stjoérnarlaun og annad svipad endurgjald, sem adili heimilisfastur { riki fer fyrir setu { stjérn eda
stjornarigildi { félagi sem heimilisfast er { hinu rikinu, ma skattleggja i sidarnefnda rikinu.

17. gr.
Listamenn og ipréttamenn

1. Pratt fyrir akvadi 14. og 15. gr. md skattleggja adila heimilisfastan 1 riki af tekjum sem hann aflar
i hinu rikinu af persénulegum storfum sem listamadur, svo sem leikhis- eda kvikmyndaleikari,
listamadur { hlj6dvarpi eda sjénvarpi eda ténlistarmadur, eda sem ipréttamadur, { sidarnefnda rikinu.

Pegar listamadur eda ipréttamadur, sem er heimilisfastur { riki aflar tekna { hinu rikinu af starfsemi
sem tengd er ordstir hans sem atvinnumanns, m4 skattleggja pessar tekjur i sidara rikinu.

2. Pegar tekjur sem um er rett { 1. tl. renna ekki til listamannsins eda ibréttamannsins sjalfs heldur
til annars adila, ma — pratt fyrir akvadi 7., 14. og 15. gr. — skattleggja tekjurnar { pvi riki par sem paer
myndudust.

3. Tekjur sem aflad er af listamanni eda ipréttamanni heimilisfostum 1 riki af persénulegum
storfum sem slikum { hinu rikinu skulu — pratt fyrir 4kvadi 1. tl. — einungis skattskyldar i fyrrnefnda
rikinu ef pessi storf { sidarnefnda rikinu eru styrkt ad verulegu leyti af opinberum sj60um fyrrnefnda
rikisins eda sveitarstjérn eda opinberri stofnun pess.

4. Pegar tekjur listamanns eda ipr6ttamanns, heimilisfostum i riki, af starfi sem framkvaemt er af
honum sem slikum i hinu rikinu renna ekki til listamannsins eda ipréttamannsins sjalfs heldur til annars
adila, skulu — pratt fyrir dkveadi 2. tl. pessarar greinar og akvada 7., 14. og 15. gr. — pessar tekjur
einungis skattskyldar i fyrrnefnda rikinu, ef pessi annar adili er styrktur ad verulegu leyti af opinberum
$j60um bess rikis eda sveitarstjorn eda opinberri stofnun pess rikis.

18. gr.
Eftirlaun
Eftirlaun og adrar svipadar greidslur, inntar af hendi til heimilisfasts adila i riki vegna fyrra starfs
hans, skal einungis skattleggja i pvi riki, p6 med beirri undantekningu sem um r&dir { 2. tl. 19. gr.

19. gr.
Endurgjald og eftirlaun fra opinberum adilum
1. a) Endurgjald, ad undanteknum eftirlaunum, sem greitt er af riki, sveitarstjorn eda opinberri
stofnun pess til manns fyrir storf hans { pjonustu pessa rikis, sveitarstjérnar eda opinberrar stofnunar,
skal einungis skattleggja i pvi riki.
b) Slikt endurgjald skal p6 einungis skattleggja i hinu rikinu ef starfid er innt af hendi par og
madurinn er heimilisfastur { pvi riki og:
(i) er rikisborgari pess rikis; eda
(ii) tok ekki upp heimilisfesti { pvi riki einvordungu i peim tilgangi ad inna petta starf af hendi.
2. a) Eftirlaun, sem greidd eru af eda tr sj6dum stofnudum af riki, sveitarstjérn eda opinberri
stofnun pess til manns fyrir storf hans { pjonustu pessa rikis, sveitarstjérnar eda opinberrar stofnunar,
skal einungis skattleggja { pvi riki.
b) Slik eftirlaun skal p6 einungis skattleggja i hinu rikinu ef madurinn er par heimilisfastur og er
jafnframt rikisborgari pess rikis.
3. Akvadils., 16. og 18. gr. skulu gilda um endurgjald og eftirlaun greidd fyrir storf innt af hendi {
sambandi vid starfsemi sem rekin er af riki, sveitarstjérn eda opinberri stofnun pess.



Nr. 8 24 28. april 1992

20. gr.
Namsmenn og starfsnemar
Néamsmadur eda starfsnemi, sem er eda var sidast fyrir komu sina til rikis heimilisfastur { hinu rikinu
og sem dvelur i fyrrnefnda rikinu einungis vegna nams sins eda pjdlfunar, skal ekki vera skattlagdur i pvi
riki af greidslum sem hann fer til ad standa straum af framfzerslu sinni, ndmi eda pjalfun, enda séu slikar
greidslur til hans runnar frd adilum utan pess rikis.

21. gr.
Adrar tekjur

1. Tekjur sem adili heimilisfastur i riki aflar og ekki er fjallad um hér ad framan skal einungis
skattleggja { pvi riki og skiptir ekki mali hvar peirra er aflad.

2. Akvzdi 1. tl. gilda ekki um tekjur, adrar en tekjur af fasteign, sem ndnar er skilgreind { 6. gr.,
pegar méttakandi teknanna er heimilisfastur i riki og hann rekur starfsemi i gegnum fasta atvinnusto {
hinu rikinu, eda hann leysir af hendi sjélfsteeda starfsemi fré fastri stofnun stadsettri i sidarnefnda rikinu
og réttindin eda eignin sem tekjurnar stafa fra er raunverulega bundin vid slika fasta atvinnustod eda
fasta stofnun. [ pvi tilviki skulu, eftir bvi sem vid 4, dkvedi 7. gr. eda 14. gr. gilda.

22. gr.
Tillog til eftirlaunasjéda
Tillog greidd af eda fyrir mann, sem er heimilisfastur i riki eda dvelur um stundarsakir { rikinu, til
eftirlaunasj60s sem er vidurkenndur af barum stjérnvéldum { hinu rikinu par sem madurinn hafdi 4dur
verid heimilisfastur, skal med farid { fyrrnefnda rikinu 4 sama hatt og tillog greidd eftirlaunasjédum sem
vidurkenndir eru af beerum stjérnvéldum i pvi riki, ef pessi baru stjérnvold sampykkja vidurkenninguna
sem veitt var eftirlaunasjédunum { hinu rikinu.

23. gr.
Adferd til a0 komast hja tviskottun

Komast skal hjé tviskottun & eftirfarandi hatt:

Pegar adili heimilisfastur { riki aflar rauntekna sem samkvamt dkvedum samnings bessa eru
skattskyldar i hinu rikinu ma fyrrnefnda rikid einnig skattleggja pessar tekjur. Alagdur skattur {
sidarnefnda rikinu skal ekki vera fradréttarbeer vid dkvoroun skattskyldra tekna i fyrrnefnda rikinu.
Adili heimilisfastur { fyrrnefnda rikinu skal b6 eiga rétt a fradretti frd peim skatti sem myndadist af pvi
a0 slikar tekjur voru innifaldar { grundvelli skattsins i pvi riki. Pessi fradréttur frd skatti { fyrrnefnda
rikinu skal vera jafnhar:

— Pegar um er ad reda tekjur samkvemt 10., 16. og 17. gr., beirri fjarhd skatts sem 4 var lagdur {
sidarnefnda rikinu samkvaemt dkvadum bessara greina. Fradrattur pessi skal p6 ekki herri vera en
fjarhed skattsins i fyrrnefnda rikinu sem svarar til pessara tekna;

— Pegar um er ad reda adrar tekjur, peirri fjarhz0 skatts i fyrrnefnda rikinu sem svarar til pessara
tekna. Petta 4kvadi ner einnig til endurgjalds og eftirlauna sem um radir i 19. gr.

24. gr.
Jafnrétti

1. Rikisborgarar rikis skulu ekki s&ta annarri eda pyngri skattlagningu eda kréfum { pvi sambandi {
hinu rikinu en rikisborgarar pess rikis seta eda getu s@tt vid somu adstedur. Pratt fyrir dkvaedi 1. gr.
gildir betta 4kvadi einnig um adila sem ekki eru heimilisfastir { 60ru hvoru eda badum rikjunum.

2. Hugtakid ,rikisborgarar merkir:

a) alla menn sem hafa rikisfang f riki;

b) allar persénur ad 16gum, sameignarfélog og samtok sem byggja réttarstdou sina 4 gildandi
16gum { riki.

3. Rikisfangslausir adilar sem eru heimilisfastir i riki skulu ekki szta annarri eda pyngri
skattlagningu eda kroéfum { pvi sambandi { hinu rikinu en rikisborgarar pess rikis szta eda gatu satt vid
sOmu adstzdur.

4. Skattlagning fastrar atvinnust6dvar sem fyrirtaeki i riki hefur { hinu rikinu skal ekki vera
6hagstedari i sidarnefnda rikinu en skattlagning 4 fyrirteeki { pvi riki sem hafa sams konar starfsemi med
héndum.
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5. Eigi akvao0i 9. gr., 5. tl. 11. gr. eda 5. tl. 12. gr. ekki vi0 skulu vextir, p6knun og adrar greidslur
fra fyrirteki { riki til adila heimilisfasts { hinu rikinu vera fradréattarbarar vio akvoroun skattskyldra
tekna sliks fyrirtekis eftir somu reglum og greidslur til adila heimilisfasts { fyrrnefnda rikinu.

6. Pott fjarmagn fyrirtekja i riki sé ad 6llu eda nokkru leyti, beint eda 6beint, i eigu eda stjornad af
einum eda fleirum adilum, sem eru heimilisfastir { hinu rikinu, skulu pau ekki vera had annarri eda
pyngri skattlagningu eda 60rum skyldum i pvi sambandi i fyrrnefnda rikinu en fyrirtaki svipadrar
tegundar { pvi riki eru eda gztu ordid hao.

7. Engin dkva0i bessarar greinar skal tilka 4 pann veg ad pau geti hindrad riki i pvi ad beita
frabrugdnum skattalegum reglum gagnvart adilum heimilisféstum { rikinu annars vegar og adilum sem
ekki eru heimilisfastir i rikinu hins vegar og i pvi ad veita eingéngu heimilisféstum adila eda adila sem
ekki er heimilisfastur undanpdgur, afsletti, lekkanir eda ivilnanir { skatti.

8. Pratt fyrir akvadi 2. gr. gilda dkva0i pessarar greinar um hvers konar skatta, hverju nafni sem
peir nefnast.

25. gr.
Framkvamd gagnkvaems samkomulags

1. Pegar adili telur ad rddstafanir sem gerdar eru af 6dru hvoru eda badum rikjunum leidi til eda
muni leida til skattlagningar a0 pvi er hann vardar sem ekki er { samrami vid dkvedi samnings pessa,
getur hann, an bess ad pad raski rétti hans til ad fera sér i nyt réttarvernd sem loggjof pessara rikja
kvedur 4 um, lagt malio fyrir beert stjérnvald i pvi riki par sem hann er heimilisfastur eda, falli mal hans
innan dkveda 1. tl. 24. gr., i pvi riki par sem hann er rikisborgari. Malid verdur ad vera lagt fyrir innan
priggja ra fra méttoku fyrstu tilkynningar um pa adgerd sem leiddi til skattlagningar sem ekki telst
samrami vi0 dkvadi samnings pessa.

2. Ef bart stjérnvald telur a0 métmelin séu a rokum reist en getur p6 ekki sjalft leyst malid a
vidunandi hétt skal pad leitast vid ad leysa malid med gagnkvemu samkomulagi vid bert stjérnvald {
hinu rikinu i pvi skyni ad komist verdi hja skattlagningu sem ekki er { samremi vid dkvedi samnings
pessa. Sérhvert samkomulag sem gert verdur skal framkvemt pratt fyrir 4kvedi um timafresti i innlendri
16ggjof beggja rikjanna.

3. Ber stjérnvold i rikjunum skulu med gagnkvemu samkomulagi leitast vid ad leysa sérhvern
vanda eda vafaatrioi vardandi skyringu eda beitingu dkvada samningsins. Pau geta einnig radgast sin 4
milli { pvi skyni ad komast hja tviskottun 1 tilvikum sem ekki er fjallad um { samningnum.

4. Ber stjornvold 1 rikjunum geta haft beint samband sin 4 milli { pvi skyni ad gera samkomulag {
samremi vid pad sem um er ratt { pessari grein. Pegar @skilegt virdist ad fram fari munnlegar umradur
til pess ad samkomulag ndist geta slikar umradur farid fram i nefnd sem skipud er fulltrdum barra
stjornvalda beggja rikjanna.

5. Berstjérnvold rikjanna skulu med gagnkvamu samkomulagi dkvarda nanari reglur um beitingu
samnings pessa og, sérstaklega, um pau skilyrdi sem adilar heimilisfastir i riki purfa ad uppfylla til ad
njéta { hinu rikinu peirra ivilnana eda undanpdga sem um radir { samningi pessum.

26. gr.
Skipti 4 upplysingum

1. Bear stjornvold 1 rikjunum skulu skiptast 4 peim upplysingum sem naudsynlegar eru vegna
framkvaemdar dkva0a samnings pessa eda innlendrar 16ggjafar rikjanna vardandi pa skatta sem
samningurinn tekur til ad pvi leyti sem vidkomandi skattlagning er { samremi vid samninginn.
Upplysingaskiptin eru ekki takmorkud af 1. gr.

Allar upplysingar métteknar af riki skal med fara sem tranadarmal 4 sama hétt og upplysingar sem
aflad er samkvamt innlendri 16ggjof pess rikis og skal eingéngu gera kunnar adilum eda stjérnvéldum
(bar med toldum démst6lum og framkvamdaradilum) sem hafa med hdndum 4dkvérdun eda innheimtu 4
peim skottum eda fullnustu- eda dkeruvald vardandi pé skatta, sem samningurinn tekur til. Pessir adilar
eda stjérnvold skulu nota upplysingarnar eingdngu i greindum tilgangi. Peir mega p6é gera bessar
upplysingar opinberar vid malarekstur fyrir ddmstélum eda { domsnidurstédum.

2. Akvadi 1. tl. skal i engu tilviki skyra pannig ad pau leggi 4 riki skyldu til:

a) ad framkvama stjérnarradstafanir sem vikja fra 16ggjof eda stjornvenju pess sjalfs eda hins
rikisins,
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b) ad lataité upplysingar sem ekki er unnt ad afla samkvamt 16ggjof eda edlilegri stjornvenju pess
sjalfs eda hins rikisins,

c) ad lata i té upplysingar, sem mundu ljéstra upp leyndarmalum eda framleidsluadferdum 4 svioi
atvinnumala, vidskipta, idnadar, verslunar eda annarrar starfsemi, svo og upplysingar sem gagnstatt er
almenningshagsmunum (ordre public) a0 gefa.

27. gr.
Sendierindrekar og raediserindrekar

1. Akvzdi samnings pessa skulu ekki hafa ahrif 4 skattaivilnanir sem sendirddsmenn og heimilis-
folk peirra, starfsmenn redisstofnana eda starfsmenn fastanefnda alpj6dastofnana njéta samkvemt
almennum pj6dréttarreglum eda dkvadum sérstakra samninga.

2. Pratt fyrir 4kvedi 4. gr. skal madur, sem er sendirddsmadur, starfsmadur radisstofnunar eda
fastanefndar rikis sem er stadsett { hinu rikinu eda i pridja riki, talinn vera heimilisfastur { sendirikinu vid
beitingu dkvada samnings pessa, ef:

a) hann, i samremi vid pjédarétt, er ekki skattskyldur i méttokurikinu af tekjum sem eiga uppruna
sinn utan bess rikis, og

b) hann er i sendirikinu hddur somu skyldum ad pvi er vardar skatta 4 heildartekjur sinar eins og
adilar heimilisfastir { pvi riki.

3. Samningur pessi skal ekki taka til alpj6dastofnana, deilda peirra eda starfslids, né heldur til adila
sem eru sendirddsmenn, starfsmenn raodisstofnunar eda starfsmenn fastanefnda pridja rikis, sem
stadsettir eru i riki, en eru i hvorugu rikjanna taldir heimilisfastir par ad pvi er vardar skatta 4 tekjur.

28. gr.
Landfr#dileg rymkun

1. Rymka ma gildissvid samnings pessa, annadhvort i heild eda med naudsynlegum breytingum,
pannig ad hann ndi til handansjavaryfirradasveda og annarra handansjdvarsveitarstjorna Franska
lydveldisins sem leggja 4 skatta sem eru ad verulegu leyti svipadrar tegundar og peir skattar sem
samningurinn tekur til. Allar slikar rymkanir skulu taka gildi frd peim degi sem dkvardadur og
sampykktur verdur af rikjunum med erindaskiptum eftir diplématiskum leidum eda 4 sérhvern annan
hatt sem er { samremi vid dkvadi stjornarskrar peirra. Petta samkomulag skal einnig fastsetja
naudsynlegar breytingar 4 samningnum og skilyrdi um beitingu hans gagnvart peim handansjavaryfir-
radasvedum og handansjavarsveitarstjérnum sem rymkunin neer til.

2. Nema rikin semji um annad skal uppsgn samningsins af halfu annars hvors rikjanna samkvaemt
30. gr. einnig fella r gildi 4 sama hatt og fyrir er melt { beirri grein beitingu samningsins gagnvart
sérhverju yfirradasvadi og sveitarstjorn sem rymkunin hafdi nad til samkvemt grein pessari.

29. gr.
Gildistaka

1. Hvort rikjanna um sig skal tilkynna hinu rikinu ad naudsynlegri malsmeoferd ad pvi er vardar
gildistoku samningsins hafi verid lokid. Samningurinn skal taka gildi 4 fyrsta degi annars mdnadar sem
fylgir nast 4 eftir peim degi pegar sidari tilkynningin hefur verid moéttekin.

2. Akvaedum hans skal fyrst beitt:

a) ad pvi er tekur til stadgreidslu- eda afdrattarskatta, 4 tekjur sem aflad er frd og med fyrsta degi
pess méanadar sem fylgir nast 4 eftir peim degi sem samningurinn tok gildi;

b) ad bvi er tekur til annarra skatta 4 tekjur, 4 tekjur sem aflad er 4 pvi almanakséri eda reikningsari
sem hefst frd og med fyrsta degi bess almanaksars sem fylgir nast 4 eftir pvi 4ri sem samningurinn t6k
gildi.

3. Akvadum samnings milli rikisstjornar Franska lydveldisins og rikisstjornar Lydveldisins Islands
fra 8. mai 1981 til bess ad komast hja tviskottun 4 svidi loftflutninga skal ekki beita vardandi pd skatta
sem samningur bessi tekur til samkvaemt dkvaedum 2. tl. og skal fyrrnefndur samningur falla ar gildi 4
sidasta degi sem unnt er a0 beita dkvadum hans.
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30. gr.
Uppsogn

1. Samningur pessi skal gilda um 6tiltekinn tima. Hvort rikjanna um sig getur po, eftir ad lidin eru
fimm 4r fra peim degi sem samningurinn 60last gildi, sagt samningnum upp eftir diplématiskum leidum
med skriflegri tilkynningu um uppsogn samningsins eigi sidar en sex manudum fyrir lok hvers
almanaksars.

2. Tsliku tilviki skal hatt ad beita akvaedum hans:

a) pvier tekur til stadgreidslu- eda afdrattarskatta, 4 tekjur sem aflad er frd og med fyrsta degi pess
almanaksars sem fylgir nest a eftir pvi ari;

b) ad pvier tekur til annarra skatta 4 tekjur, 4 tekjur sem aflad er 4 pvi almanaksari eda reikningsari
sem hefst frd og meo fyrsta degi pess almanaksars sem fylgir nest 4 eftir pvi ari.

PESSU TIL STADFESTU hafa fulltrdar, sem til pess h6fou fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort { tviriti 1 Reykjavik 29. dgust 1990 4 islensku og frénsku og skulu baoir textarnir jafngildir.

Fyrir hond rikisstjérnar Fyrir hond rikisstjérnar
Lydveldisins [slands: Franska lyoveldisins:
J6n Baldvin Hannibalsson Edwige Avice

Fylgiskjal 2.
BOKUN

Vid undirritun samnings pess sem gerdur hefur verid milli rikisstjérnar Lydveldisins [slands og
rikisstjornar Franska Iyoveldisins til a0 komast hja tviskottun og koma { veg fyrir undanskot fra
skattlagningu 4 tekjur, hafa undirritadir komid sér saman um eftirfarandi dkvadi sem eru 6skiptur hluti
af samningnum:

1. a) Med visan til 1. og 2. tl. 7. gr. skal hagnadur, sem fyrirtaeki i riki aflar af vorusélu eda
atvinnurekstri { hinu rikinu fra fastri atvinnust6d par, ekki dkvardadur 4 grundvelli méttekinnar
heildarfjarhadar af halfu fyrirtakisins, heldur eingéngu 4 grundvelli peirra tekna sem eru tengdar
raunverulegri starfsemi f6stu atvinnustodvarinnar vid slika vorusolu eda atvinnurekstur.

Pegar um er a0 r&da samninga, sérstaklega ad pvi er tekur til rannséknar, dtvegunar, samsetningar
eda byggingar idnadar-, vidskipta- eda visindabiinadar eda bygginga eda opinberra framkvaemda, skal
hagnadur fastrar atvinnustddvar fyrirtakis ekki dkvardadur 4 grundvelli heildarfjarhzdar samningsins
heldur eingéngu & grundvelli pess hluta samningsins sem er raunverulega framkvaemdur af fostu
atvinnustodinni { pvi riki par sem fasta atvinnust6din er. Hagnadur tengdur peim hluta samningsins sem
framkvemdur er { pvi riki bar sem raunveruleg framkvamdastjorn fyrirtzkisins hefur adsetur skal
einungis skattlagdur { pvi riki.

b) Meo visan til 1. tl. 7. gr. skulu hvers konar greidslur sem tekid er vid sem endurgjaldi fyrir afnot
eda rétt til ad hagnyta idnadar-, vidskipta- eda visindabiinad teljast tekjur fyrirtzkisins sem um skulu
gilda akvedi 7. gr.

2. Med visan til 2. tl. 12. gr. skulu greidslur, sem tekid er vid sem endurgjaldi fyrir teknilega
pjonustu, b.m.t. athugun eda rannsékn visindalegs, jardfredilegs eda teknilegs edlis eda fyrir samninga
um verkfredistorf p.m.t. framkvaemdardtlanir sem tengjast peim eda fyrir radgjafa- eda eftirlitspjon-
ustu, ekki teljast vera greidslur sem tekid er vid sem endurgjaldi fyrir upplysingar um reynslu 4 svidi
iOnadar, vidskipta eda visinda.

3. Med visan til 24. gr.:

a) ekkert { 1. tl. skal koma i veg fyrir ad Frakkland geti takmarkad vid adila med franskan
rikisborgararétt skattfrelsi af s6luhagnadi af s6lu fasteignar eda hluta fasteignar, sem myndadi busetu {
Frakklandi hja fronskum adilum sem ekki eru heimilisfastur i Frakklandi, skv. c-lid 150. gr.
skattalaganna (,,Code général des impots*);
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b) ekkert i 5. tl. skal koma { veg fyrir a0 Frakkland geti beitt dkvadum 212. gr. skattalaganna
(.Code général des impOts“) ad pvi er vardar greiOslu vaxta frd fronsku fyrirteki til erlends

eignarhaldsfélags.

4. 1 pvi tilviki ad samningnum sé sagt upp, skal dkvadunum er varda adferd til ad komast hja
tviskottun, framkvaemd gagnkvaems samkomulags og skipti 4 upplysingum beitt 4fram eftir pann dag
sem uppsdgnin tok gildi, ad pvi er tekur til skatta 4 tekjur sem um er rett { samningnum.

PESSU TIL STADFESTU hafa fulltrdar, sem til pess h6fou fullt umbod, undirritad békun pessa.

Gjort { tviriti i Reykjavik 29. agast 1990 4 islensku og fronsku og skulu badir textarnir jafngildir.

Fyrir hond rikisstjérnar
Lydveldisins Islands:

Jén Baldvin Hannibalsson

Fyrir hond rikisstjérnar
Franska lydveldisins:

Edwige Avice

20. mai 1992

AUGLYSING

um breytingu a stofnskra Evrépuradsins vegna adildar Bilgariu.

Samkvemt heimild i 41. gr. d. lid stofnskrar Evropuradsins fra 5. mai 1949 var vid adild Bulgariu ad
radinu gerd breyting 4 26. gr. stofnskrarinnar vardandi fjolda fulltria 4 Radgjafarpingi Evropuradsins,
sbr. auglysingu i A-deild Stjérnartidinda nr. 74/1950. Var dkvedid ad Bulgaria skyldi ¢dlast rétt & sex

pingfulltrdum. Breyting bessi ték gildi 7. mai 1992.

26. gr. stofnskrarinnar med dordnum breytingum er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaouneytio, Reykjavik, 20. mai 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.
Hid breytta ordalag 26. gr. hljédar svo:

. Eftirtalin riki skulu eiga rétt 4 tolu fulltria sem

hér segir:

Austurriki . . . . ... 6
Belgia . ............... . ... ... 7
Bulgaria . .. ......... ... .. ... 6
Kypur . ... ... .. 3
Tékkéslovakia . . ... ... ... . 8
Danmork ... .. ... .. 5
Finnland . . . ... .. ... ... ...... 5
Frakkland . . ... ...... ... ... ...... 18

Pyskaland . . .. ............ ... .. 18

Porsteinn Ingolfsson.

The amended text of Article 26 is worded as
follows:

“Members shall be entitled to the number of
Representatives given below:

AUSHITA . © o e e 6
Belgium .. ................. ... 7
Bulgaria . . .............. ... ... 6
CYPIuS « . v oot 3
Czechoslovakia . ................. 8
Denmark .......... ... ... ..... 5
Finland. . ... ... . ... .. .. ... .. .. 5
France . ... ... .. . ... 18
Germany . ... .........oeonuennn. 18
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Grikkland . . ... ... oo L 7
Ungverjaland. . . .. .............. . 7
Island. .. ......... ... ... ... ... 3
frland. . ........ ... . ... ... ..., 4
ftalia .. ........... ... .. .. ... .. 18
Liechtenstein . . . . ................ 2
Lixemborg . .. ........... ... .. ... 3
Malta......... .. ... ... ....... 3
Holland .. ..................... 7
Noregur ... .................... 5
Polland. . .. ... ... ... ... ... .. 12
Portigal . . ........ ... .. .. .. .... 7
SanMarino . .................... 2
Spann .. ... . 12
Svibjéod. . . ... 6
Sviss .. 6
Tyrkland. . ... ... ... ... ... ..... 12
Hid sameinada konungsriki Stéra-Bretlands

ogNordurfrlands . ............... 18

20. mai 1992
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Greece . . . . .. 7
Hungary . . ..................... 7
Iceland . . . ... ... ... .. ... . ... 3
Ireland . . . .. ... .. .. .. ... ... 4
Italy . ... .. ... . L 18
Liechtenstein . . .. ................ 2
Luxembourg . ................... 3
Malta........... ... .. ........ 3
Netherlands . . . ... ............... 7
Norway . ...................... 5
Poland . ... .................... 12
Portugal . .. ....... .. ... .. .. .... 7
SanMarino . ......... ... ... .. ... 2
Spain . . ... ... . 12
Sweden .. ............ . ... . .... 6
Switzerland . . .. ... ... ... ..... ... 6
Turkey . .. ... ... ... 12
United Kingdom of Great Britain and
Northernlreland. . . .. ... ... ... ... 18”
Nr. 10

AUGLYSING

um samstarfssamning vid Efnahagsbandalag Evrépu um rannsoknir og préun
asvidi umhverfismala: Visindi og teekni til verndar umhverfinu (STEP) og
Evrépsk aztlun um vedurfarsfredi og nattiruva (EPOCH).

Hinn 18. mai 1992 var Efnahagsbandalagi Evrépu tilkynnt um stadfestingu fslands 4 samstarfs-
samningi milli lydveldisins Islands og Efnahagsbandalags Evrépu um rannséknir og préun 4 svidi
umhverfismadla: Visindi og takni til verndar umhverfinu (STEP) og Evropsk d@tlun um vedurfarsfradi
og néttiruva (EPOCH) sem undirritadur var { Brussel 16. mars 1992. Samningurinn 60ladist gildi 18.

mai 1992.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 20. mai 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

C3
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Fylgiskjal.

SAMSTARFSSAMNINGUR
milli lydveldisins Islands og Efnahagsbandalags Evréopu um rannsoknir og préun
4 svidi umhverfismala: Visindi og teekni til verndar
umhverfinu (STEP) og Evropsk aztlun um
vedurfarsfredi og nattaruva (EPOCH)

Lydveldio fsland, hér 4 eftir nefnt ,,Island* og
Efnahagsbandalag Evropu, hér 4 eftir nefnt ,bandalagio®,
sem hér 4 eftir eru nefnd , samningsadilar®,

PAR SEM bandalagid og Island gerdu med sér rammasamning um samvinnu a svioi visinda og
tekni er gekk { gildi 6. jini 1990;

PAR SEM rad Evrépubandalaganna, hér & eftir nefnt ,radio®, sampykkti, med dkvordun
89/625/EBE, tvr dztlanir til nokkurra dra um rannsoknir og teekniproun a svidi umhverfismala (1989 til
1993): Visindi og takni til verndar umhverfinu (STEP) og Evrépska aztlun um vedurfarsfredi og
néttaruva (EPOCH), hér 4 eftir nefndar , detlanir bandalagsins®;

PAR SEM adild fslands ad dztlunum bandalagsins getur studlad ad bvi ad efla gagnsemi peirra
ranns6kna sem samningsadilarnir standa fyrir 4 svidi umhverfisverndar og geta komid i veg fyrir 6parfa
tviverknad;

PAR SEM liklegt er ad yfirstandandi vioredur milli bandalagsins og EFTA-rikjanna um evropskt
efnahagssvadi skili drangri 4 svioi rannsokna og teknipréunar @ttu samningsadilarnir ad leitast vid ad
finna leidir til ad halda afram samvinnu um rannséknir og tzekniproun er Iytur ad umhverfismalum par
sem hlidsjon er hofo af pessari framvindu;

PAR SEM bandalagid og Island gera rao fyrir gagnkvemum hag af adild Islands ad deetlunum
bandalagsins,

HAFA KOMID SER SAMAN UM EFTIRFARANDI:

1. gr.
fsland tengist hér med framkvamd dwtlana bandalagsins fra 20. névember 1989 eins og greint er fra
{ vidauka A. Framkvamd pessi og hlutur bandalagsins { ad fjarmagna par er a0 finna i vidauka B.

2. gr.

Fjarframlag {slands, sem leidir af patttoku pess i framkvemd aztlana bandalagsins, skal dkvedio
hlutfalli vid pa upphad sem 4 ari hverju er feerd 4 heildarfjarlog Evrépubandalagsins til fjarveitinga fyrir
skuldbindingar sem framkvamdastjorn Evrépubandalaganna, hér 4 eftir nefnd ,framkvaemdastjornin®,
hefur tekist 4 herdar og stafa af starfi sem unnid er innan ramma rannséknarsamninga, par sem kostnadi
er skipt, sem naudsynlegir eru til ad hrinda dztlunum bandalagsins i framkvamd, og af rekstrarkostnadi
vegna stjérnunar og umsyslu téora axtlana.

Hiutfallsstudullinn sem redur framlagi Islands skal fundinn med pvi ad dkvarda hlutfallid milli
vergrar landsframleioslu fslands 4 markadsverdlagi og samanlagri vergri landsframleidslu aoildarrikja
bandalagsins og [slands 4 markadsverdlagi. Petta hlutfall verdur reiknad at & grundvelli nyjustu tilteekra
hagtalna hja Efnahagssamvinnu- og framfarastofnuninni (OECD).

Pad fjarmagn sem dztlad er ad purfi til ad framkvaema aztlanir bandalagsins, upphzodina sem Island
leggur fram og timadztlun um datladar skuldbindingar er ad finna { vidauka C.

Regiur um fjarframlag fslands er ad finna { vidauka D.

3. gr.

1. Samkvemt samningi pessum er hér meo sett d stofn samstarfsnefnd, hér 4 eftir k61lud ,,nefndin®,
til 20 adstoda framkvemdastjérnina vid ad koma i framkvamd sérstékum aztlunum um rannsoknir og
préun 4 svidi umhverfisméla (STEP og EPOCH) sem sampykktar voru med akvordun radsins 89/625/
EBE.

2. Nefndina skipa fulltriar frd bandalaginu og fslandi.

3. Leita skal 4lits nefndarinnar 4 6llum malum sem snerta framkvamd pessa samnings. Skal hin
leggja fram tillogur 1 pessu skyni.
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4. Fulltrii bandalagsins skal gera videigandi radstafanir til ad tryggja samraemi milli framkvaemdar
bessa samnings og dkvardana sem bandalagid tekur um framkvemd aztlana bandalagsins.

5. I peim tilgangi ad framkvaemd pessa samnings verdi eins og til er tlast skulu samningsaoilar
skiptast 4 upplysingum og, ad beidni annars hvors samningsadila, radgast innan nefndarinnar.

6. Nefndin setur sér sinar eigin starfsreglur og hun skal halda fundi ad beidni annars hvors
samningsadila i samraemi vid pau skilyrdi sem kvedid verdur 4 um i starfsreglum hennar.

4. gr.

Um islenskar rannsékna- og préunarstofnanir og einstaklinga skulu skilmalar og skilyrdi fyrir
ums6knum og mati 4 tilldgum og skilmalar og skilyrdi fyrir pvi ad sampykkja og gera samninga
samkvaemt dztlunum bandalagsins einskordast vid samninga samkvaemt sému dztlun. Einkum skal
almennum dkvedum sem gilda um samninga vegna rannsokna innan bandalagsins beitt samkvaemt
bessari grein, med naudsynlegum breytingum, pegar um er ad reda samninga sem gerdir eru vegna
rannsokna sem islenskar rannsékna- og préunarstofnanir og einstaklingar 4 svidi rannsoknar og préunar
standa ad, hvad snertir skatta og tolla svo og hagnytingu 4 rannséknanidurstddum.

5. gr.
Framkvemdastjérnin skal senda til [slands eintak af skyrslum peim sem gerdar eru samkvamt 4. gr.
akvordunar raodsins 89/625/EBE.
6. gr.
Samningsadilar skuldbinda sig til ad greida fyrir flutningi og bisetu peirra starfsmanna sem taka
batt { adgerdum sem samningur pessi ner til 4 slandi og innan bandalagsins { samremi vid videigandi
reglur og reglugerdir hvors samningsadila um sig.

7. gr.
Framkvemdastjérnin og menntamalaraduneyti [slands skulu tryggja framkvaemd pessa samnings.

8. gr.
Vidaukar A, B, C og D vid pennan samning skulu vera 6adskiljanlegur hluti hans.

9. gr.

1. Samningur pessi gildir par til 4etlunum bandalagsins er lokid.

Ef bandalagid endurskodar dtlanir bandalagsins ma segja samningnum upp samkvamt skilmalum
sem gagnkvaemt samkomulag er um. [slandi skal tilkynnt um alla efnispatti hinnar endurskodudu
aztlunar { einst6kum atridum innan viku fra sampykkt hennar af hélfu bandalagsins. Samningsadilar
skulu tilkynna hvor 6drum innan priggja manada fra sampykki dkvordunar bandalagsins ef uppsogn
samningsins er fyrirsjaanleg.

2. Pegar bandalagid sampykkir nyja dztlun um rannséknir og teknipréun 4 svidi umhverfismala
ma semja um samninginn ad nyju eda endurnyja samkvaemt skilyrdum sem gagnkvamt samkomulag er
um.

3. Hvor samningsadili um sig getur sagt samningnum upp hvenzr sem er med sex manada
fyrirvara, sbr. b6 1. tl. Verkefnum peim og starfi sem unnid er ad pegar uppsogn samningsins tekur gildi
og/eda hann rennur ut skal haldid afram par til peim er lokid, med peim skilmalum sem kvedid er 4 um {
samningi pessum.

10. gr.

Samningur pessi skal sampykktur af samningsadilum { samrami vid gildandi reglur hja hvorum
adila.

Hann skal odlast gildi 4 peim degi pegar samningsadilarnir hafa tilkynnt hvor 6drum ad
naudsynlegum formsatridum i pessu skyni hafi verid framfylgt.

11. gr.
Samningur pessi skal gilda annars vegar 4 pbeim svedum par sem stofnsamningur Efnahagsbanda-
lags Evropu er i gildi og samkvaemt peim skilmalum sem par er kvedid 4 um og hins vegar 4 landssvaoi
lydveldisins fslands.
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12. gr.
Samningur pessi skal gerdur i tviriti 4 islensku, dénsku, ensku, fronsku, grisku, hollensku, itolsku,
portiigolsku, spensku og pysku og skulu allir textarnir jafngildir.

Fyrir rikisstjérn lyoveldisins Islands Fyrir hond r40s Evrépubandalaganna

Hannes Hafstein José Sésar Paulorn Das Neves
Philippo Maria Pandolfi

Vidauki A

Aztlun bandalagsins 4 svidi visinda og taekni til verndar
umbhverfinu (STEP) (1989 til 1993)

Aztlun bandalagsins skal fast vid eftirfarandi rannséknarsvid.
Tilvisun { efnislidi sem eru undir eftirfarandi niu meginflokkum rannsékna er #tlad ad gefa
visbendingu:
Visbending
um skiptingu
1. rannsoknarsvid
Umbhverfiogheilsaalmennings . .. ... ... 5%
1.1. Préun liffredilegra 4benda um utsetningu og forstigseinkenni
1.2. Préun umhverfisfaraldsfredi innan Evrépubandalagsins
1.3. Loftgadi innanhuss og ahrif pess 4 manninn

2. rannséknarsvid
Matddhettuitengslumvidefni . . . ... ... 10%
2.1. Préun og fullgilding reglna og adferda til ad meta heilsufarsahattu
2.2. Adrar leidir vio ad préfa efni en ad nota dyr til pess
2.3. Adferdir vid ad meta Olifrent nidurbrot efna
2.4. Rannséknir um mat 4 vistfredilegum ahrifum efna
2.5. Endurbatur og beiting 4 magnbundnum tengslum byggingar/starfsemi (QSAR)

3. rannséknarsvio
Ferliigufuhvolfiogloftgedi . . . .. ... ... 20%
3.1. Efnafredi vedrahvolfsins, p.m.t. greining, upptdk, flutningur og dreifing meng-
unarefna og annarra efna sem berast { lofti
3.2. Efnafredi heidhvolfsins, eyding 6sonlagsins og tengd malefni
3.3. Ahrif loftmengunar 4 vistkerfi lands og vatns

4. rannséknarsvid
VAISZEROT © « o o o v oo e e 5%
4.1. Greining og umbreyting mengunarefna
4.2. Ahrif mengunarefna

5. rannséknarsvid
Verndun jardvegs 0g grUNNVALNS . . . . . . wvv v v vt 8%
5.1. Verndun gegn 6lifrenum mengunarefnum
5.2. Verndun gegn lifrenum mengunarefnum
5.3. Ahrif af landbunadi og skégrakt

6. rannsoknarsvid
RannsOKnir 4 vistkerfum . . . . . o o oo e 12%
6.1. Vistkerfi 4 landi
6.2. Vistkerfi i vatni og vid strendur (p.m.t. votlendi)
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7. rannséknarsvid
Verndun evrépskrar menningararfleifdar. . .. ... ... ... . oo Lo, 8%
7.1. Mat a aflrenum battum eydingarinnar
7.2. Mikilvagir umhverfispattir
7.3. Mat 4 skada
7.4. Einkenni byggingarefna
7.5. Tekni til verndunar

8. rannséknarsvid
Tekniipaguumhverfisverndar . . . .. ... . ... L o o 12%
8.1. Rannsoknir 4 trgangi
8.2. Hreinsun utblasturs og utstreymis
8.3. Vistarvaen tekni

9. rannséknarsvid
Storfelld teeknileg va og dryggigegneldhattu . .. .. ... .. . Lo oL 20%
9.1. Edlis og efnafraoileg fyrirbari
9.2. Takni til ad koma { veg fyrir slys
9.3. Mat og stjérnun 4 dhattupdttum

Samtals 100%

Aztlun bandalagsins 4 svidi vedurfarsfradi og nattaruvaar
(EPOCH) (1989 til 1993)

Atlun bandalagsins skal fast vid eftirfarandi rannsGknarsvid.
Tilvisun { efnislidi sem eru undir eftirfarandi fjérum meginflokkum rannsékna er tlad ad gefa
visbendingu:
Visbending
um skiptingu
1. rannséknarsvio
Vedurfar fortidarinnar og vedurfarsbreytingar. . . .. ... ... ... ... .. ... ... 15%
1.1. Ger0 reiknilikana um afbrigdileg fyrirberi (svo sem fsaldir)
1.2. Timabundin mynstur vedurfars { Evrépu: upplysingar og gerd reiknilikana
(langtimasveiflur { tengslum vid magn koldioxids (CO,) 1 andrimslofti)

2. rannséknarsvio

Veodurfarsferliogreiknilikon . .. ... .. . .. 30%

2.1. Athuganir 4 vedurfarsbreytingum, gerd reiknilikana og spér, einkum { tengslum
vi0 grédurhusadhrif

2.2. Kolefnishringras jardar (ranns6knir & uppsprettum og svelgum koldioxids (CO,))

2.3. Abhrif yfirbords lands (yfirfersla 4 orku, massa og hreyfiafli milli jardvegs, grodurs
og andrimslofts)

2.4. Vedurfarslegir pattir breytinga 4 6sonstyrk og vixlverkan milli vedrahvolfs og
heidhvolfs

2.5. Hlutverk skyja i vedurfarskerfum

2.6. Hringrds { hofum og rannséknir 4 varmafledi milli lofts og lagar til ad gera
vedurfarslikon

2.7. Frerafrzoileg ferli (myndun og stodugleiki landiss og hafislaga)

3. rannséknarsvio
Vedurfarsleg ahrif og haettur tengdarvedurfari . ... ................ ... .. 40%
3.1. Sjdvarstodubreytingar (pattir, hradi og afleidingar)
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3.2. Vedurfarsleg dhrif 4 audlindir 4 landi og i vatni (evropskar nytjaplontur, skogar og
vatnsframbod og -birgdir 4 timum vedurfarsbreytinga)

3.3. Ryrnun landgeda i Evrépu og myndun eydimarka 4 timum vedurfarsbreytinga

3.4. Ostodugleiki og vindrof i nattdrulegum hlidum (einkum bettir er snerta skridu-
foll, aflrenir pettir og ahrif)

3.5. Stormar og fl60 i samhengi vid vedurfarsbreytingar (skilningur, fyrirbyggjandi
adgerdir og adferdir til ad draga ar ahrifum; adferdir til ad spd fyrir um slikt og
eftirlit)

3.6. Eldar i nattarunni (skilningur 4 peim adstezdum sem helst valda peim eda koma {
veg fyrir ba; spar um hversu alvarlegir peir verda og hve oft)

4. rannséknarsvid

Jardskjalftava . . . . .. . 15%

4.1. Mzlingar 4 sterkri hreyfingu (hrédun og hradi bergs i hordum jaroskjalftum)

4.2. Evrépskar gagnamidstodvar og upplysingapjonusta (net til ad safna og midla
gognum um jaroskjdlfta)

4.3. Pverfaglegar rannsoknir 4 jardskjalftaspam (a0 finna og meta undanfara jard-
skjalfta)

4.4. Ahzttumat, p.m.t. adferdir til ad meta hversu viokvem his, samgonguleidir,
sogulegar byggingar og minnismerki eru fyrir jardskjalftum

4.5. Stofnun starfshéps um visindarannsoknir 4 stadnum eftir jaroskjdlfta sem valda
miklu tjoni

Samtals 100%
Vidauki B
Framkvzemd aztlana og hlutur bandalagsins i ad fjarmagna pzer

Framkvemd aztlananna skal felast {:

(i) ranns6knarsamningum par sem kostnadi er skipt;
(ii) samr@mdum adgerdum;

(iii) samhefingarstarfi;

(iv) menntun og starfspjdlfun; og

(v) rannséknum og mati.

Aetlanirnar eru opnar héaskélum, rannséknastofnunum og idnfyrirtekjum, p.m.t. litlum og
medalstérum fyrirtekjum, einstaklingum eda hvada hépum/samtokum bessara adila sem er, sem sett
eru 4 stofn innan bandalagsins og 4 fslandi. Reglan er st ad verkefni skuli vera fjolpjodleg og a.m.k. einn
adili ad verkefni skuli vera busettur innan bandalagsins.

Pegar um er ad reda rannséknarsamninga par sem kostnadi er skipt greidir bandalagid venjulega 50
% af heildarkostnadi, en petta présentuhlutfall kann ad breytast { samr@mi vio edli og préunarstig
pessara ranns6kna. Pegar hédskoélar og rannsdknastofnanir standa ad rannséknum getur hlutdeild
bandalagsins i vidbotarkostnadi ordid allt ad 100%.

Vidauki C
Fjarhagsakvadi

1. { samrami vid dkvordun radsins um ad setja 4 laggirnar STEP og EPOCH éatlanirnar nemur
bad fjarframlag sem atlad er ad burfi til ad hrinda pessum 4dztlunum bandalagsins i framkvaemd
75.000.000 i Evrépugjaldmidli (ECU) fyrir STEP og 40.000.000 i Evrépugjaldmioli (ECU) fyrir
EPOCH.

2. Framlag fslands vegna adildar pess ad detlunum bandalagsins er dxtlad 74.182 i Evrépugjald-
midli (ECU) fyrir STEP og 38.165 i Evrépugjaldmidli (ECU) fyrir EPOCH og batast vid, sem og 6nnur
hugsanleg framlog fra pridja landi eda 16ndum, vio ofangreindar fjarhadir eins og um getur i 2. gr. pessa
samnings.
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3. Timadatlun um &axtladar fjarskuldbindingar og framlag [slands vegna STEP og EPOCH
dztlananna og framlag Islands er sem hér segir:

STEP (ECU)
Skuldbindingar EB 1989 1990 1991 1992 Samtals
Stjérnunar- og
umsyslukostnadur . . .. ... ... 365.000| 1.060.000| 2.547.000| 2.649.000| 6.621.000
Samningar. . ............. 5.635.000| 38.940.000| 9.453.000| 14.351.000| 68.379.000

Samtals| 6.000.000| 40.000.000| 12.000.000| 17.000.000| 75.000.000
Framlag Islands
Stjérnunar- og
umsyslukostnadur . . . .. ... .. 0 1.140 2.738 2.848 6.726
Samningar. . ... .......... 0 41.864 10.163 15.429 67.456
Samtals 0 43.004 12.901 18.277 74.182

EPOCH (ECU)
Skuldbindingar EB 1989 1990 1991 1992 Samtals
Stjérnunar- og
umsyslukostnadur . . .. ... ... 265.000 601.000| 1.138.000| 1.183.000| 3.187.000
Samningar . . . ............ 4.235.000| 19.684.000| 6.077.000| 6.817.000| 36.813.000

Samtals| 4.500.000| 20.285.000| 7.215.000| 8.000.000| 40.000.000
Framlag Islands
Stjérnunar- og
umsyslukostnadur . . ... ... .. 0 646 1.223 1.272 3.141
Samningar. . ... .......... 0 21.162 6.533 7.329 35.024

Samtals 0 21.808 7.756 8.601 38.165
Vidauki D

Fjarmognunarreglur

1. Vidauki pessi kvedur nanar 4 um par fjarmégnunarreglur fyrir Island sem getid er um 1 2. gr.

samningsins.

2. T upphafi hvers ars, eda hvenzr sem aatlanir bandalagsins eru endurskodadar pannig ad valdi
hakkun peirrar fjarhzdar sem tlad er ad purfi til ad framkvaema pear, skal framkvaemdastjérnin senda
[slandi fjarkréfu sem samsvarar framlagi pess til kostnadar samkvamt samningnum.

Framlag petta skal skrdd bzoi { Evrépugjaldmidli (ECU) og islenskum krénum, og er samsetning
ECU skilgreind i reglugerd radsins (EBE) nr. 3180/78,' med dordnum breytingum reglugerdar (EBE)
nr. 1971/89.* Verdgildi ECU-framlagsins { islenskum krénum skal akvedid 4 utgafudegi fjarkrofunnar.

! Stjtio. EB nr. L 379, 30.12. 1978, bls. 1

* Stjtio. EB nr. L 189, 4.7. 1989, bls. 1
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fsland skal greida framlag sitt til drlegs kostnadar samkvemt samningnum { upphafi hvers ars og {
sidasta lagi premur manudum eftir a0 fjarkrafan hefur verid send. Sérhver dréttur 4 greidslu framlagsins
skal tilefni til greidslu vaxta af Islands halfu sem eru jafnhéir hestu forvoxtum sem gilda { adildarrikjum
bandalagsins 4 gjalddaga. Vextirnir skulu hakka um 0,25 présentustig fyrir hvern manud sem greidslan
dregst.

Hakkudu vextirnir skulu eiga vid um allan timann sem dréttur verdur 4 greidslu. P6 ber adeins ad
greida pessa vexti ef framlagio er greitt meira en premur manudum eftir ad framkvamdastjoérnin hefur
gefid fjarkrofuna t.

Ferdakostnadur islenskra fulltria og sérfredinga vegna patttoku beirra { starfi nefndarinnar sem
greint er frd i 3. gr. samningsins skal endurgreiddur af framkvamdastjorninni, { samrami vid per
starfsreglur sem { gildi eru hverju sinni um fulltrda og sérfredinga adildarrikja bandalagsins og einkum {
samrazmi vio akvordun radsins nr. 84/338/Euratom, ECSC, EBE.?

3. Fjarmunir sem [sland greidir skulu ferdir til tekna detlunum bandalagsins sem inngreitt fé og
feert undir videigandi 1i0 4 tekjuyfirliti heildarfjarlaga Evropubandalaganna.

4. Gildandi fjarhagsreglugerd um heildarfjarlog Evrépubandalaganna skal eiga vid um stjérnun
fjarveitinga.

5. [lok hvers ars skal gert yfirlit yfir fjdrveitingar til 4ztlana bandalagsins og skal pad sent Islandi til
upplysinga.

* Stjtio. EB nr. L 177, 4.7. 1984, bls. 25

Nr. 11 ) 29. mai 1992
AUGLYSING

um uppsogn samnings vid Jagoslaviu um afnam vegabréfsaritana.
Hinn 26. mai 1992 var samningi milli Islands og Jigéslaviu fr4 6. mai 1964 um gagnkvemt afndm
vegabréfsaritana sagt upp mioad vid 27. mai 1992, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 4/1964

par sem samningurinn er birtur.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytio, Reykjavik, 29. mai 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

Nr. 12 ) 25. jani 1992
AUGLYSING

um samning vid Pélland um afnam vegabréfsaritana.

Med erindaskiptum 18. og 19. juni 1992 var gengio fra samningi milli fslands og Péllands um afnam
vegabréfsaritana fyrir ferdamenn midad vid allt ad briggja mdnada dvol. Samningurinn 6dlast gildi 1. jali
1992.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 25. jini 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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AUGLYSING

um gildistoku vidauka III vid alpjodasamning
um varnir gegn mengun fra skipum.

Vidauki III vid alpjédasamning frd 2. névember 1973 um varnir gegn mengun frd skipum, eins og
honum var breytt med bokun fra 17. febriar 1978, 60ladist gildi 1. juli 1992, sbr. auglysingar { C-deild
Stjérnartidinda nr. 9/1985 og 5/1989.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 3. juli 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

28. juli 1992 ) Nr. 14
AUGLYSING

um gildistoku Nordurlandasamnings til ad komast hja
tviskottun arfs og gjafafjar.

Samningur milli Nordurlanda frd 12. september 1989 til ad komast hja tviskottun arfs og gjafafjar
o00last gildi 19. agust 1992, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 11/1990 par sem samningurinn er
birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 28. juli 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

28. juli 1992 Nr. 15
AUGLYSING

um friverslunarsamning milli EFTA-rikjanna og Tyrklands.

Hinn 13. jali 1992 var senska utanrikisriduneytinu afhent fullgildingarskjal fslands vegna
friverslunarsamnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Lyoveldisins Tyrklands sem gerdur var
i Genf 10. desember 1991. Alpingi hafdi med dlyktun 20. mai 1992 heimilad rikisstjérninni ad fullgilda
samninginn. Samningurinn &dlast gildi 1. september 1992.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari 4samt vidaukum og békunum sem
varda vidskipti Islands og Tyrklands. Adrir vidaukar og békanir eru ekki birtar hér en hagt er ad fa
adgang ad texta peirra { untanrikisrdduneytinu. I fylgiskjali 2 er birt békun um framkvemd ymissa patta
samningsins.

Petta er hér me0 gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 28. juli 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu (EFTA) og Lydveldisins Tyrklands

Formalsord

Lydveldid Austurriki, lydveldid Finnland, 1ydveldid [sland, furstadeemid Liechtenstein, konungs-
rikid Noregur, konungsrikid Svipj6d cg rikjasambandid Sviss (hér eftir nefnd EFTA-rikin), annars
vegar,

og lydveldid Tyrkland (hér eftir nefnt Tyrkland), hins vegar,

sem visa til dsetnings sins um ad studla 4 virkan hatt ad efnahagssamruna { Evrépu og lysa sig tilbdin
til a? leita sameiginlegra leida og adferda til ad styrkja pessa proun,

med hlidsjén af samningnum um stofnun Friverslunarsamtaka Evropu (EFTA),

med hlidsjon af samningunum milli EFTA-rikja og Evrépubandalaganna,

med hlidsjon af samstarfssamningnum milli Tyrklands og Efnahagsbandalags Evropu,

med hlidsjén af fenginni reynslu af samvinnunni sem hefur préast i kjolfari ofangreindra samskipta
og milli einstakra EFTA-rikja og Tyrklands,

lysa sig reidubdin til ad gera radstafanir sem mida ad pvi ad studla ad samfelldri bréun vidskipta
sinna og auk pess efna gagnkvaema samvinnu og auka fj6lbreytni hennar 4 peim svidum par sem pau eiga
sameiginlegra hagsmuna ad geeta, par med talin svid sem falla ekki undir gildissvid samnings pessa, og
skapa pannig forsendur og jakvad skilyrdi fyrir samskiptum 4 grundvelli jafnréttis og 4n mismununar,
par sem jafnvegi rikir milli réttinda og skuldbindinga,

sem visa til sameiginlegra hagsmuna EFTA-rikja og Tyrklands ad pvi er vardar stdouga eflingu
marghlida vidskipta og hafa { huga stodu sina sem samningsadilar ad Hinu almenna samkomulagi um
tolla og vioskipti, pannig ad akvadi og gjorningar pess mynda grundvoll fyrir stefnu peirra {
utanrikisvidskiptum,

hafa einsett sér ad setja dkvadi sem mida ad pvi ad afnema stig af stigi hindranir gegn vioskiptum
milli EFTA-rikja og Tyrklands { samremi vid dkvadi pess samkomulags, einkum um stofnun
friverslunarsvada,

og med pad { huga ad ekkert dkvadi pessa samnings megi tilka bannig ad pad leysi samningsrikin
fra skuldbindingum peirra samkvemt 6drum alpjédasamningum,

hafa 4kvedid, { samremi vid markmid pessi, ad gera me0 sér svohljédandi samning:

1. gr.
Markmid
Samningur bessi midar ad pvi:
a) ad efla, med aukningu gagnkvamra vidskipta, samfellda préun efnahagssamskipta milli EFTA-
rikja og Tyrklands,
b) ad skapa edlilegar forsendur fyrir samkeppni { vidskiptum milli EFTA-rikja og Tyrklands,
¢) ad studla pannig med afnami vidskiptahafta ad samfelldri préun og aukningu alpj6davidskipta,

d) aod efla samvinnu milli EFTA-rikja og Tyrklands.

2. gr.
Gildissvid

1. Samningurinn tekur til

a) vara sem heyra undir 25. til 97. kafla { samremdri vorulysingar- og voruheitaskra, hér 4 eftir
nefnd ,,samremda tollskrdin®, ad undanskildum peim vérum sem skradar eru i I. vidauka,

b) vara sem tilgreindar eru { bokun A, ad teknu tilliti til fyrirkomulags pess sem kvedid er 4 um i
peirri békun,

c) fisks og annarra sjavarafurda eins og kvedid er 4 um { II. vidauka,
sem upprunnar eru i adildarriki pessa samnings.

2. Akvzdi um vidskipti med landbunadarafurdir sem ekki heyra undir 1. tolul. er ad finnai1l. gr.
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AGREEMENT
between the EFTA States and Turkey

Preamble

The Republic of Austria, the Republic of Finland, the Republic of Iceland, the Principality of
Liechtenstein, the Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation, on the
one hand (hereinafter called the EFTA States)

and the Republic of Turkey, on the other hand, (hereinafter called Turkey),

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration in Europe
and expressing their preparedness to co-operate in seeking ways and means to strengthen this process;

Having regard to the Convention establishing the European Free Trade Association (EFTA);

Having regard to the Agreements between the EFTA States and the European Communities;

Having regard to the Agreement creating an Association between Turkey and the European
Economic Community;

Having regard to the experience gained from the co-operation developed in the light of the
aforementioned relations as well as between individual EFTA States and Turkey;

Declaring their willingness to take action with a view to promoting harmonious development of
their trade as well as to expanding and diversifying their mutual co-operation in fields of common
interest, including fields not covered by this Agreement, thus creating a framework and supportive
environment based on equality, non- discrimination, and a balance of rights and obligations;

Recalling the mutual interest of the EFTA States and Turkey in the continual reinforcement of the
multilateral trading system and considering their capacity as Contracting Parties of the General
Agreement on Tariffs and Trade, the provisions and instruments of which constitute a basis for their
foreign trade policy;

Resolved to lay down for this purpose provisions aimed at a progressive abolition of the obstacles to
trade between the EFTA States and Turkey in accordance with the provisions of that Agreement, in
particular those concerning the establishment of free trade areas;

Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting the States Parties
to this Agreement from their obligations under other international agreements;

HAVE DECIDED, in pursuance of these objectives, to conclude the following Agreement:

Article 1
Objectives
The objectives of this Agreement are:
(a) to promote, through the expansion of reciprocal trade, the harmonious development of
economic relations between the EFTA States and Turkey;
(b) to provide fair conditions of competition for trade between the EFTA States and Turkey;
(c) to contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to the harmonious development
and expansion of world trade;
(d) to enhance co-operation between the EFTA States and Turkey.

Article 2
Scope

1. The Agreement shall apply

(a) to products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and
Coding System, excluding the products listed in Annex I,

(b) to products specified in Protocol A, with due regard to the arrangements provided for in that
Protocol,

(c) to fish and other marine products as provided for in Annex II;
originating in a State Party to this Agreement.

2. The provisions concerning trade in agricultural products which are not covered by paragraph 1
are contained in Article 11.
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3. Samningurinn tekur til vidskipta milli einstakra EFTA-rikja annars vegar, og Tyrklands hins
vegar. Hann tekur ekki til vidskipta milli EFTA-rikja innbyrdis, nema kvedid sé 4 um annad {
samningnum.

3. gr.
Upprunareglur og samvinna um tollaframkvamd

1. I bokun B er kvedid 4 um upprunareglur og fyrirkomulag 4 samvinnu stjérnvalda.

2. Adildarriki skulu gera videigandi radstafanir, par 4 medal um samvinnu stjérnvalda, til ad
tryggja ad akvaedi 4. til 7., 12. og 21. gr. séu framkvemd til hlitar og 4 sem samramdastan hatt. Vid pa
framkvaemd sé hofd { huga naudsyn pess ad draga svo sem unnt er tr peim formkréfum, sem gerdar eru
vidskiptum, og a0 finna lausn 4 peim vandamalum sem af framkvamd dkvadanna leidir, pannig a0 allir
geti vel vid unad.

4. gr.
Innflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engir nyir innflutningstollar eda gjold sem hafa samsvarandi ahrif verda 16g0 4 vioskipti milli
EFTA-rikja og Tyrklands.

2. Fra og med gildistoku samningsins skulu EFTA-riki afnema innflutningstolla & vérum sem
upprunnar eru { Tyrklandi og gjold sem hafa samsvarandi ahrif og i gildi voru 1. jandar 1991, ad
undanskildum vérum sem tilgreindar eru { III. og IV. vidauka, en tollar og gjold sem hafa samsvarandi
ghrif 4 peim vorum skulu afnumin i 4fongum { samremi vio dkvadi vidaukanna.

3. Tyrkland skal afnema i &fongum innflutningstolla sem i gildi voru 23. névember 1990. Ad bvier
vardar vorur sem upprunnar eru i EFTA-riki og gjold sem hafa samsvarandi dhrif og i gildi eru vid
gildistoku samningsins eins og tilgreinter { II. IV. og V vidauka og med pvi fyrirkomulagi og samkvemt
peirri timaaztlun sem kvedid er 4 um.

4. AJ pvier vardar einstakar vorur, skal grunntollur s, sem lekkadur er eins og kvedid er dumi2.
og 3. tolul., samsvara bestu-kjara tollinum sem { gildi er & ofannefndum dagsetningum.

5. gr.
Fjaroflunartollar
1. Akveadi 1. til 3. tolul. 4. gr. gilda par ad auki um fjardflunartolla ad 60ru leyti en kvedid er 4 um i
VI. vidauka.
2. Adildarriki geta lagt 4 fjaroflunargjald { stad fjaroflunartolla eda pess hluta tolls sem er
fjaroflunaredlis.

6. gr.
Utflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif
1. Engir nyir dtflutningstollar eda gjold sem hafa samsvarandi ahrif verda 16gd 4 vidskipti milli
EFTA-rikja og Tyrklands.
2. Fra og med gildistoku samningsins skulu dtflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif
afnumin ad 6dru leyti en kvedid er 4 um i VII. vidauka.

7. gr.
Magntakmarkanir og radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engar nyjar magntakmarkanir verda settar 4 inn- eda utflutning, né gerdar radstafanir sem hafa
samsvarandi 4hrif { vidskiptum milli EFTA-rikja og Tyrklands ad 60ru leyti en kvedid er 4 um { VIIL.
vidauka.

2. Fré og med gildistoku samningsins skulu magntakmarkanir 4 inn- eda atflutningi og raodstafanir
sem hafa samsvarandi ahrif afnumdar ad 6dru leyti en kvedid er 4 um { VIII. vidauka.

3. { pessum samningi merkja ,,magntakmarkanir og rédstafanir sem hafa samsvarandi ahrif* 61l
bonn vid og allar takmarkanir 4 inn- eda utflutningi vara til EFTA-rikis fra Tyrklandi eda til Tyrklands
fra EFTA-riki sem komid er 4 med kv6tum, inn- eda dtflutningsleyfum eda 60rum rédstofunum eda
skilyrdum stjérnvalda sem takmarka vidskipti.
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3. This Agreement applies to trade relations between, on the one hand, each EFTA State and, on
the other hand, Turkey. It shall not apply to the trade relations between EFTA States, except if
otherwise provided for in this Agreement.

Article 3
Rules of origin and co-operation in customs administration

1. Protocol B lays down the rules of origin and methods of administrative co-operation.

2. The States Parties to this Agreement shall take appropriate measures, including arrangements
regarding administrative co-operation, to ensure that the provisions of Articles 4 to 7, 12 and 21 are
effectively and harmoniously applied, taking into account the need to reduce as far as possible the
formalities imposed on trade and the need to achieve mutually satisfactory solutions to any difficulties
arising out of the operation of those provisions.

Article 4
Customs duties on imports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on imports or charge having equivalent effect shall be introduced in trade
between the EFTA States and Turkey.

2. Upon the entry into force of this Agreement, the EFTA States shall abolish all customs duties on
imports and any charges having equivalent effect for products originating in Turkey as in force on 1
January 1991, except for products specified in Annexes III and I'V for which customs duties on imports
and charges having equivalent effect shall be progressively abolished in accordance with the provisions
laid down in these Annexes.

3. For products originating in an EFTA State, Turkey shall progressively abolish all customs duties
on imports as in force on 23 November 1970 and charges having equivalent effect as in force on the date
of the entry into force of this Agreement as specified in Annexes II, IV and V according to the
arrangements or timetables defined in these Annexes.

4. The basic duty to which successive reductions provided for in paragraphs 2 and 3 are to be
applied shall, for each product, by the most-favoured-nation duty applied on the dates mentioned
therein.

Article 5
Customs duties of a fiscal nature
1. The provisions of paragraphs 1 to 3 of Article 4 shall also apply to customs duties of a fiscal
nature except as provided for in Annex VL.
2. The States Parties to this agreement may replace a customs duty of a fiscal nature or the fiscal
element of a customs duty by an internal tax.

Atrticle 6
Customs duties on exports and charges having equivalent effect
1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be introduced in trade
between the EFTA States and Turkey.
2. Upon the entry into force of this Agreement, customs duties on exports and any charges having
equivalent effect shall be abolished, except as provided for in Annex VII.

Atrticle 7
Quantitative restrictions and measures having equivalent effect
1. No new quantitative restriction on imports or exports or measures having equivalent effect shall
be introduced in trade between the EFTA States and Turkey, except as provided for in Annex VIIL.

2. Upon the entry into force of this Agreement, quantitative restrictions on imports or exports and
measures having equivalent effect shall be abolished, except as provided for in Annex VIII.

3. For the purpose of this Agreement “quantitative restrictions and measures having equivalent
effect” means prohibitions or restrictions on imports or exports into an EFTA State from Turkey or into
Turkey from an EFTA State made effective through quotas, import or export licences or other
administrative measures and requirements restricting trade.
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8. gr.
Takmarkanir af asteedum 60rum en efnahagslegum
Samningurinn ttilokar ekki ad komid sé 4 banni eda takmérkunum 4 innflutningi, Gtflutningi eda
umflutningi ef adgerdir pessar réttletast af dstedum sem varda almennt sidgedi, allsherjarreglu,
almannaoryggi, verndun lifs og heilsu manna og dyra, gréourvernd, umhverfisvernd, verndun
bjédarverdmta sem hafa listraent, sogulegt eda fornfradilegt gildi, vernd einkaréttinda 4 svioi iOnadar
og verslunar eda reglur um medferd 4 gulli og silfri. Slikum bénnum og takmorkunum md po engan
veginn beita til gerredislegrar mismununar eda til ad leggja dulin hoft 4 vioskipti milli EFTA-rikis og
Tyrklands.
9. gr.
Rikiseinokun
1. Adildarrikjunum ber ad gera radstafanir til ad tryggja ad rikiseinokun d einhverju svidi vidskipta
valdi ekki mismunun milli rikisborgara EFTA-rikja og Tyrklands ad pvi er vardar innkaup eda
markadssetningu vara.
2. Akvadi greinar bessarar na til allra stofnana sem [6gbzr yfirvold adildarrikjanna geta ad 16gum
eda i raun beitt fyrir sig beint eda 6beint til ad hafa eftirlit med eda stjérna inn- eda utflutningi milli
adildarrikjanna eda hafa veruleg ahrif 4 hann. Akvadin na auk pess til einokunar sem rikid afsalar
sér 6drum.

10. gr.
Upplysingaskipti vegna draga ad taknilegum reglugerdum
EFTA-rikjum og Tyrklandi ber a0 tilkynna hvert 66ru med eins I6ngum fyrirvara og gerlegt er og
samkvamt peim reglum sem settar eru i IX. vidauka um drog ad teknilegum reglugerdum og breytingar
4 peim sem pau hyggjast gefa ut.

11. gr.
Vidskipti med landbinadarafurdir

1. Adildarriki lysa sig reidubdin, ad pvi marki sem stefna peirra i landbinadarmélum leyfir, ad
studla ad samfelldri préun vidskipta meo landbinadarafurdir.

2. Til pess ad na pessum markmidum hefur hvert EFTA-riki gert tvihlida samning vio Tyrkland er
kvedur 4 um radstafanir til ad greida fyrir vidskiptum med landbtinadarafurdir.

3. Adildarrikjum ber a0 beita reglum sinum um bufjar- og jurtasjukdéma og heilbrigdiseftirlit
landbiinadi 4n mismununar og fordast ad gera nyjar radstafanir sem gztu torveldad vidskipti &
oréttmatan hatt.

12. gr.
Innlendar alogur
1. Adildarrikjum ber ad fordast allar fijarmalaradstafanir og -adgerdir innanlands sem hafa beint
eda 6beint { f6r med sér mismunun milli vara upprunnar i EFTA-riki og sambearilegra vara upprunnar i
Tyrklandi.
2. Vérur sem fluttar eru 1t til adildarrikis skulu ekki njota herri endurgreidslu 4 innlendum alogum
en nemur beinum og 6beinum gjoldum sem hafa verid 10g0 & per.

13. gr.
Greidslur
Engar homlur ma leggja 4 greidslur tengdar vidskiptum milli EFTA-rikis og Tyrklands eda
yfirfeerslur 4 slikum greidslum til adildarrikis par sem kréfuhafi er buasettur.
Adildarrikin skulu fordast ad takmarka, med hoftum 4 gjaldeyrisvidskipti eda med stjornsysluat-
héfnum, veitingu, endurgreioslu eda méttoku lana til skamms eda medallangs tima vegna vidskipta sem
ibdi samningsrikis 4 hlut ad.

14. gr.
Opinber innkaup
1. Adildarrikin telja pad vera medal grundvallarmarkmida samnings pessa ad auka frjdlsredi
innkaupum hins opinbera.
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Article 8
Non-economic reasons for restrictions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods in
transit justified on grounds of public morality, public policy or public security, the protection of health
and life of humans, animals or plants and of the environment, the protection of national treasures
possessing artistic, historic or archaeological value, or the protection of industrial and commercial
property, or rules relating to gold or silver. Such prohibitions or restrictions shall not, however,
constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between an EFTA State
and Turkey.

Article 9
State monopolies

1. The States Parties to this Agreement shall ensure that any state monopoly of a commercial
character be adjusted so that no discrimination regarding the conditions under which goods are procured
and marketed will exist between nationals of the EFTA States and Turkey.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent authorities of
the States Parties to this Agreement, in law or in fact, either directly or indirectly supervise, determine
or appreciably influence imports or exports between the States Parties to this Agreement. These
provisions shall likewise apply to monopolies delegated by the State to others.

Article 10
Information procedure on draft technical regulations
The EFTA States and Turkey shall notify each other, at the earliest practicable stage and in
accordance with the provisions laid down in Annex IX, of draft technical regulations and draft
amendments thereto which they intend to issue.

Article 11
Trade in agricultural products

1. The States Parties to this Agreement declare their readiness to foster, in so far as their
agricultural policies allow, the harmonious development of trade in agricuitural products.

2. In pursuance of this objective, a bilateral arrangement providing for measures to facilitate trade
in agricultural products has been concluded between each EFTA State and Turkey.

3. The States Parties to this Agreement shall apply their regulations in veterinary, plant health and
health matters in a non-discriminatory fashion and shall not introduce any new measures that have the
effect of unduly obstructing trade.

Article 12
Internal taxation
1. The States Parties to this Agreement shall refrain from any measure or practice of an internal
fiscal nature establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originat-
ing in an EFTA State and like products originating in Turkey.
2. Products exported to one of the States Parties to this Agreement may not benefit from
repayment of internal taxes in excess of the amount of direct or indirect taxes imposed on them.

Article 13
Payments
Payments relating to trade between an EFTA State and Turkey and the transfer of such payments
to the State Party to this Agreement, where the creditor resides shall be free from any restrictions.
The States Parties to this Agreement shall refrain from any exchange or administrative restrictions
on the grant, repayment or acceptance of short-term and medium-term credits covering commercial
transactions in which a resident participates.
Article 14
Public procurement
1. The States Parties to this Agreement consider the effective liberalization of their respective
public procurement markets an integral objective of this Agreement.
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2. Adildarrikjum ber stig sf stigi ad adlaga skilyrdi sem bau setja fyrir patttoku i samningnum sem
bodnir eru it og gerdir af opinberum yfirvoldum og fyrirtekjum, og af einkafyrirtekjum sem njota sér-
eda einkaréttinda, til ad tryggja skyrleika i gerd samninga og koma { veg fyrir mismunun milli birgja fra
aoildarrikjunum.

3. Fyrirkomulag vid raunverulegt eftirlit er eftirlatid sameiginlegu nefndinni og skal dtfert pannig
ad jafnvagi riki milli réttinda og skuldbindinga adildarrikjanna. Sameiginlega nefndin dkvedur, svo
fljétt sem audid er, gildissviod, timasetningar og reglur sem naudsynleg eru med tilliti til lausna peirra sem
samid hefur verid um i Hinu almenna samkomulagi um tolla og vidskipti og vio pridju riki { pessum
mélum.

4. Vidkomandi adildarriki skulu leitast vid ad fara eftir videigandi samningum innan ramma Hins
almenna samkomulags um tolla og vidskipti.

15. gr.
Vernd hugverka

1. Til ad tryggja hnokralausa framkveemd samningsins { samraemi vid markmid hans og til ad komafi
veg fyrir roskun vidskipta ber adildarrikjum ad gera radstafanir til ad veita og tryggja nagilega og
arangursrika vernd hugverkaréttinda.

2. Adildarrikin skulu gera allar rddstafanir sem naudsynlegar eru til ad pessi réttindi verndi
einkarétthafa gegn brotum, einkum eftirlikingum og 616glegri nytingu.

3. Til pess ad standa vid skuldbindingar sinar samkvemt alpj6dlegum samningum 4 svidi
hugverkaréttinda skal Tyrkland ekki veita rikisborgurum EFTA-rikja vernd sem er takmarkadri en st
sem veitt er rikisborgurum annarra rikja. St vernd sem EFTA-riki veita tyrkneskum rikisborgurum skal
ekki vera takmarkadri en st sem Tyrkland veitir rikisborgurum beirra.

4. Einstokum EFTA-rikjum og Tyrklandi er heimilt ad gera frekari samninga sin i milli sem kveda
& um vidtekari vernd en gert er ad skilyrdi samkvemt samningi pessum ad bvi tilskildu po ad 6ll EFTA-
riki geti gerst adilar ad peim a sambzrilegum skilmédlum og séu tilbdin ad hefja samningavidreour { pvi
augnamioi i goori tra.

5. Sameiginlega nefndin skal fylgjast med framkvemd dkveda um hugverkaréttindi. Ad beidni
adildarrikis skal sameiginlega nefndin efna til vidredna um oll mél er varda hugverkaréttindi.

6. Adildarriki sampykkja, ad beidni sérhvers adildarrikis, ad hafa samrdd vid sérfreedinga um
adgerdir vegna gildandi eda fyrirhugadra tvihlida samninga eda alpjodasattmdla um samhafingu
dkvzda um hugverk og um stjérnun og eftirlit med peim, og um adgerdir innan alpj6dasamtaka og vegna
samskipta peirra vid pridju riki 4 svidi hugverka.

16. gr.
Efndir skuldbindinga
1. Adildarrikjum ber ad gera allar naudsynlegar radstafanir til ad tryggja ad markmid samningsins
naist fram og ad pau standi vid skuldbindingar sinar samkvamt honum.

2. Telji EFTA-riki ad Tyrkland hafi ekki stadid vio skuldbindingar sinar samkvamt samningnum,
eda telji Tyrkland ad EFTA-riki hafi ekki stadid vio skuldbindingar sinar samkvemt samningnum, er
hlutadeigandi adildarriki heimilt ad gripa til videigandi radstafana samkvemt peim skilmédlum og i
samremi vid pa adferd sem tilgreind er 1 23. gr.

17. gr.
Reglur um samkeppni milli fyrirtekja
1. Ad pvi leyti sem pau hafa dhrif 4 vidskipti milli EFT A-rikis og Tyrklands samrymist eftirfarandi
ekki réttri framkvaemd samningsins:
a) allir samningar milli fyrirtekja, dkvardanir samtaka fyrirtekja og samstilltar adgerdir fyrirtekja
sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir, takmarka eda raska samkeppni eda leida til sliks;
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2. The States Parties to this Agreement shall progressively adjust the conditions governing the
participation in contracts awarded by public authorities and public undertakings, and by private
undertakings which have been granted special or exclusive rights, so as to ensure transparency and non-
discrimination between suppliers from the States Parties to this Agreement.

3. The formulation of the practical modalities shall be entrusted to the Joint Committee and they
shall be elaborated on the basis of the balance of rights and obligations between States Parties to this
Agreement. The Joint Committee shall lay down the necessary scope, timetable and rules as soon as
possible, taking into account the solutions agreed upon within the General Agreement on Tariffs and
Trade and with third countries in this field.

4. The concerned States Parties to this Agreement shall endeavour to accede to the relevant
Agreements in the framework of the General Agreement on Tariffs and Trade.

Atrticle 15
Protection of intellectual property

1. In order to ensure the smooth functioning of this Agreement in accordance with its objectives
and in order to avoid trade distortion, the States Parties to this Agreement shall take steps to grant and
ensure adequate and effective protection of intellectual property rights.

2. The States Parties to this Agreement shall take all necessary measures to enforce these rights
against infringements, and particularly against counterfeiting and piracy.

3. In fulfilment of its commitments under international agreements and legislation in the field of
intellectual property rights, Turkey shall not grant treatment less favourable to nationals of EFTA
States than that accorded to nationals of any other State. The treatment granted by the EFTA States to
Turkish nationals in the same field will not be less favourable than that accorded to nationals of EFTA
States by Turkey.

4. Any EFTA State and Turkey may conclude further agreements exceeding the requirements of
this Agreement, provided that such agreements shall be open to all EFTA States on terms equivalent to
those under the agreements and that they shall be ready to enter into good faith negotiations to this end.

5. The Joint Committee shall keep the implementation of intellectual property rights under
review. At the request of a State Party to this Agreement consultations will take place in the Joint
Committee on any matter concerning intellectual property rights.

6. The States Parties to this Agreement agree to hold expert consultations, at the request of any
State Party, on activities relating to the existing or future bilateral agreements or international
conventions on harmonization, administration and enforcement of intellectual property and on
activities in international organisations, as well as on their relations with third countries in the field of
intellectual property.

Atrticle 16
Fulfilment of obligations

1. The States Parties to this Agreement shall take all necessary measures to ensure the
achievement of the objectives of this Agreement and the fulfilment of their obligations under this
Agreement.

2. If an EFTA State considers that Turkey has, or if Turkey considers that an EFTA State has,
failed to fulfil an obligation under this Agreement, the State Party concerned may take the appropriate
measures under the conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 23.

Article 17
Rules of competition concerning undertakings
1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so far as they
may affect trade between an EFTA State and Turkey:
(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and concerted
practices between undertakings which have as their object or effect the prevention, restriction or
distortion of competition;

C4
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b) misnotkun eins eda fleiri fyrirtzkja a yfirburdastddu sinni a landsvadi adildarrikis i heild eda a
verulegum hluta pess.

2. Akvadi pessi gilda par ad auki um starfsemi opinberra fyrirtekja og fyrirtekja sem njota sér-eda
einkaréttinda sem adildarriki hafa veitt peim, en beiting akvedanna ma po ekki hindra, a0 logum eda i
raun, starfsemi peirra { opinbera pagu.

3. Telji adildarriki ad tiltekid athefi samrymist ekki grein pessari er pvi heimilt ad gripa til
videigandi radstafana samkvamt peim skilmalum og { samrami vid pa aoferd sem tilgreind er i 23. gr.

18. gr.
Rikisadstod

1. Oll opinber adstod, sem adildarriki letur i té beint eda Obeint med einhverju moti eda { gegnum
opinbera fjarveitingu, sem raskar eda gaeti raskad samkeppni med pvi ad veita einstokum fyrirtekjum
eda einstakri framleidslugrein forréttindi, samrymist ekki réttri framkvaemd samningsins ad pvi leyti
sem hun hefur ahrif 4 vidskipti milli EFTA-rikis og Tyrklands.

2. Meta skal adgerdir sem brj6ta i baga vio 1. tolul. 4 grundvelli forsenda sem tilgreindar eru i X.
vidauka.

3. Ad pvi er vardar framkvaemd 1. og 2. tolul. er Tyrklandi heimilt, fram ad 31. desember 1995 og i
samrami vid skuldbindingar sinar gagnvart Efnahagsbandalagi Evropu, a0 veita

a) meiri adstod en EFTA-rikjum er leyfilegt samkvaemt radstofunum sem um getur i c-lio X.
vidauka og

b) 6beina styrki til dtflutnings
er mida ad pvi ad styrkja efnahag landsins. Verdi itid svo 4 ad pessi adstod samrymist réttri framkvemd
samnings, raski han ekki skilyroi fyrir vidskiptum svo mjog ad skadad geeti hagsmuni adildarrikja.

4. Adildarrikin skulu tryggja skyrleika i medferd rikisadstodar med pvi ad skiptast 4 upplysingum
eins og kvedid er d um { XI. vidauka. Sameiginlega nefndin skal sampykkja reglur sem naudsynlegar eru
fyrir framkvemd pessa tolulidar innan eins ars fra gildistoku samningsins.

5. Telji adildarriki ad tiltekid athefi samrymist ekki 1. til 3. tolul. { grein pessari er pvi heimilt ad
leggja j6fnunartolla 4 samkvaemt peim skilmélum og i samrami vid pa adferd sem tilgreind er  23. gr.

19. gr.
Undirbod
1. Verdi adildarriki vart vid ad beitt er undirbodum i vidskiptum sem heyra undir samninginn getur
pad gripid til videigandi gagnradstafana, { samremi vid VI. grein Hins almenna samkomulags um tolla
og vidskipti og dkvadi sem sett voru med samningnum er tengjast peirri grein, samkvamt peim
skilmalum og i samrami vid péd adferd sem tilgreind er i 23. gr.
7 Vidkomandi adildarriki skulu leitast vid ad gerast adilar ad videigandi samningum innan ramma
Hins almenna samkomulags um tolla og vioskipti.

20. gr.
Neydaradgerdir vegna innflutnings tiltekinna vara

Pegar innflutningur tiltekinnar voru, sem er upprunnin { EFTA-riki eda Tyrklandi, eykst svo mjog
eda vid skilyrdi sem valda eda valdid getu:

a) alvarlegu tjoni fyrir innlenda framleidendur sambzrilegra vara eda samkeppnisvara 4 landsvadi
annars adildarrikis eda

b) alvarlegri roskun i einhverri grein atvinnulifsins eda erfioleikum sem getu leitt til alvarlegra
efnahagsprenginga i einstokum landshlutum
er vidkomandi adildarriki heimilt ad gripa til videigandi raostafana samkvamt peim skilmdlum og i
samremi vid pa adferd sem tilgreind er 1 23. gr.
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(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the States Parties
to this Agreement as a whole or in a substantial part thereof.

2. These provisions shall also apply to the activities of public undertakings, and undertakings to
which the States Parties to this Agreement grant special or exclusive rights, in so far as the application of
these provisions does not obstruct the performance, in law or in fact, of their particular public tasks.

3. If a State Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible with this
Article, it may take appropriate measures under the conditions and in accordance with the procedures
laid down in Article 23.

Article 18
State aid

1. Any aid granted by a State Party to this Agreement or through State resources in any form
whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the
production of certain goods shall, in so far as it may affect trade between an EFTA State and Turkey, be
incompatible with the proper functioning of this Agreement.

2. Any practices contrary to paragraph 1 shall be assessed on the basis of the criteria set out in
Annex X.

3. As regards the implementation of paragraphs 1 and 2, Turkey may grant, until 31 December
1995 and in conformity with its commitments to the European Economic Community,

(a) aid with a higher intensity than would be tolerated for EFTA States by way of measures
contained in Annex X, paragraph (c),

(b) indirect aid to export of goods,
with a view to promote its economic development. These forms of aid shall be considered to be
compatible with the proper functioning of this Agreement, if they do not alter the conditions of trade to
an extent inconsistent with the interests of the States Parties to this Agreement.

4. The States Parties to this Agreement shall ensure the transparency of state aid measures by
exchanging information as provided for in Annex XI. The Joint Committee shall, within one year after
the entry into force of this Agreement, adopt the necessary rules for the implementation of this
paragraph.

5. IfaState Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible with paragraphs
1to 3, it may levy countervailing duties under the conditions and in accordance with the procedures laid
down in Article 23.

Article 19
Dumping
1. If a State Party to this Agreement finds that dumping is taking place in trade relations governed
by this Agreement, it may take appropriate measures against that practice in accordance with Article VI
of the General Agreement on Tariffs and Trade and the rules established by agreements related to that
Article, under the conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 23.
2. The concerned States Parties to this Agreement shall endeavour to accede to the relevant
agreements in the framework of the General Agreement on Tariffs and Trade.

Atrticle 20
Emergency action on imports of particular products
If an increase in imports of a given product originating in an EFTA State or Turkey occurs in
quantities or under conditions which are, or are likely to cause:
(a) serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the territory of
the other State Party, or

(b) serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which could bring about serious
deterioration in the economic situation of a region,
the State Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accordance with
the procedures laid down in Article 23.
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21. gr.
Enduritflutningur og alvarlegur voruskortur

Leidi beiting dkvedanna i 6. og 7. gr. til pess ad:

1) vara verdi flutt aftur ut til pridja lands, og adildarrikid sem flutt er ut fra hefur beitt
magntakmorkunum 4 dtflutningi, datflutningstollum eda rddstéfunum cda gjoldum sem hafa samsvar-
andi ahrif gagnvart utflutningi umraddrar voru pangad eda

2) alvarlegur skortur verdi eda gati ordid 4 voru sem adildarriki sem flutt er t frd er naudsynleg

og par sem ofangreindar astedur valda, eda getu valdid, alvarlegum vandkvadum fyrir adildarriki sem
flutt er 1t fr, er pvi adildarriki heimilt ad gripa til videigandi radstafana samkvamt peim skilmalum og i
samrami vid pd aoferd sem tilgreind er 1 23. gr.

22. gr.
Erfidleikar vegna greidslujafnadar
1. Lendi adildarriki{ erfidleikum, eda sjdi pad fram 4 yfirvofandi erfidleika, vardandi greidslujofn-
ud sinn er pvi heimilt ad vikja fra akvedum 4. og 7. gr. og gripa til videigandi raostafana samkvaemt peim
skilmalum og i samremi vid pa adferd sem tilgreind er { 23. gr.

2. Adildarriki ber ad tilkynna pad sameiginlegu nefndinni fyrirfram 40ur en rddstafanir sem um
geturi1. tolul. eru gerdar og skal sameiginlega nefndin fjalla um par adur en pzr koma til framkvaemda,
sé pess nokkur kostur.

3. Beiting slikra radstafana af halfu adildarrikis skal p6 vera med fyrirvara um videigandi akveaeoi
Hins almenna samkomulags um tolla og vidskipti, um yfirlysingu pess drid 1979 vegna vioskiptaradstaf-
ana sem gerdar eru vegna greidslujafnadar og um videigandi gjdrninga sem aoildarriki koma til med ad
sampykkja i framtidinni fyrir tilstilli Hins almenna samkomulags um tolla og vidskipti.

4. Sameiginlega nefndin skal fylgjast med framkvemd akvadanna, einkum med pad fyrir augum
ad koma i veg fyrir alvarlega roskun 4 framkvaemd samningsins. Henni ber, sem lidur i sliku eftirliti eda
‘ ad beidni samningsrikis, ad kanna porf 4 ad vidhalda rddstéfunum sem gerdar hafa verio.

23. gr.
Adferd vid beitingu oryggisradstafana

1. Adur en hafist er handa vid ad beita peim 6ryggisradstofunum sem tilgreindar eru { pessari grein
skulu adildarrikin leita lausnar 4 4greiningi sin i milli med beinu samrddi og tilkynna 60rum
aoildarrikjum par um.

2. [ peim tilvikum sem fjallad er um i 16. til 22. gr. tilkynnir adildarriki, sem thugar ad beita
oryggisradstofunum, sameiginlegu nefndinni pegar par um. Adildarriki, sem i hlut eiga, 14ta sameigin-
legu nefndinni i té allar upplysingar, sem komid geta ad notum, og veita henni naudsynlega adstod vid
rannsékn malsins. Hefja skal vidradur milli peirra innan sameiginlegu nefndarinnar an tafar til a0 leita
lausnar sem 6ll riki geta sztt sig vio.

3. Hafi adildarrikid sem i hlut 4 ekki bundid enda 4 athafid sem métmelt er eda erfidleika pa sem
tilkynnt var um innan priggja manada fra pvi ad malinu var visad til sameiginlegu nefndarinnar og hafi
hin ekki tekid dkvordun { malinu er vidkomandi adildarriki heimilt ad gripa til peirra radstafana sem
pad telur naudsynlegt til ad bata Gr dstandinu.

4. Skylt er ad tilkynna sameiginlegu nefndinni pegar um allar Sryggisradstafanir sem gripid er til.
Umfang peirra og gildistimi skal takmarkast vid pbad sem 6hjdkvemilegt er til ad bata Gr pvi dstandi sem
leiddi til beitingar peirra og skulu ekki vera umfangsmeiri en sa skadi sem umrztt athafi eda erfidleikar
hafa valdid. Reynt skal eftir megni ad beita radstéfunum sem minnst hindra framkvemd samningsins.
Radstafanir sem Tyrkland gripur til vegna adgerda eda adgerdaleysis EFT A-rikis eda radstafanir sem
EFTA-riki gripur til vegna adgerda eda adgerdaleysis Tyrklands skulu einungis beinast ad vidskiptum
vid bao riki.

5. Efna skal til reglubundins samrdds um 6ryggisradstafanir i sameiginlegu nefndinni og leita leida
til ad draga tr peim, finna adra valkosti i stad peirra eda afnema pzr dn tafar.

6. Pegar Gvenjulegar adstzdur kalla 4 tafarlausar adgerdir og utiloka ad par verdi kannadar
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Article 21
Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 6 and 7 leads to:

(1) re-export towards a third country against which the exporting State Party to this Agreement
maintains for the product concerned quantitative export restrictions, export duties or measures or
charges having equivalent effect; or

(2) aserious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting State Party to this
Agreement;
and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major difficulties for the
exporting State Party to this Agreement, that State Party may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 23.

Atrticle 22
Balance of payments difficulties

1. Where a State Party to this Agreement is in difficulties or is seriously threatened with difficulties
as regards its balance of payments, it may derogate from the provisions of Articles 4 and 7 and take
appropriate measures under the conditions and in accordance with the procedures laid down in Article
23.

2. Any State Party to this Agreement shall notify the Joint Committee of any measures in
accordance with paragraph 1 prior to their introduction and have them examined by the Joint
Committee, if circumstances permit, before they come into force.

3. The application of such measures by a State Party to this Agreement shall be subject to the
conditions provided for in the relevant Articles of the General Agreement on Tariffs and Trade, to the
Declaration of GATT of 1979 on Trade Measures Taken for Balance of Payments Purposes, as well as
future relevant instruments to be agreed upon by the Parties under the auspices of the General
Agreement on Tariffs and Trade.

4. The Joint Committee shall keep the situation under review, in particular with the purpose of
avoiding serious disturbance of the functioning of this Agreement. The Joint Committee shall, during
such review or upon the request of a State Party, examine the need to maintain the measures taken.

Article 23
Procedures for the application of safeguard measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in this Article,
the States Parties to this Agreement shall endeavour to solve any differences between themselves
through direct consultations, and shall inform the other States Parties thereof.

2. Inthe cases specified in Articles 16 to 22 a State Party to this Agreement which is considering to
resort to safeguard measures shall promptly notify the Joint Committee thereof. The Parties concerned
shall provide the Joint Committee with all relevant information and give it the assistance required to
examine the case. Consultations between them shall take place without delay in the Joint Committee
with a view to finding a commonly acceptable solution.

3. If, within three months of the matter being referred to the Joint Committee, the State Party in
question fails to put an end to the practice objected to or to the difficulties notified and in the absence of a
decision by the Joint Committee in the matter, the concerned State Party may adopt the safeguard
measures it considers necessary to remedy the situation.

4. The safeguard measures taken shall be notified immediately to the Joint Committee. They shall
be restricted, with regard to their extent and to their duration, to what is strictly necessary in order to
rectify the situation giving rise to their application and shall not be in excess of the damage caused by the
practice or the difficulty in question. Priority shall be given to such measures as will least disturb the
functioning of this Agreement. Measures taken by Turkey against an action or an omission of Turkey
may only affect the trade with that State.

5. The safeguard measures taken shall be the subject of regular consultations within the Joint
Committee with a view to their relaxation, substitution or abolition without delay.
6. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examination imposs-
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fyrirfram getur vidkomandi adildarriki, i tilvikum sem um radir i 19. til 22. gr., gripid strax til
bradabirgdarddstafana sem bryn porf er 4 til ad baeta tr dstandinu. Tilkynna ber sameiginlegu nefndinni
um radstafanirnar an tafar og efna til samrads milli adildarrikja innan sameiginlegu nefndarinnar.

24. gr.
Undanpagur af éryggisastadum

Ekkert dkva0i pessa samnings kemur { veg fyrir ad aodildarriki geri rddstafanir sem bad telur
naudsynlegar:

a) til ad koma i veg fyrir uppljostranir sem eru andstedar mikilvegum oryggishagsmunum,

b) til ad vernda mikilvega 6ryggishagsmuni, standa vid skuldbindingar sinar 4 alpjédavettvangi
eda yfirlysta stefnu sina

i) a0 pvi er snertir vioskipti me0 vopn, skotfzri og herbiinad og 6nnur vidskipti med vorur, efni
eda pjonustu sem fer fram beint eda 6beint { pagu hernadaradila, eda

ii) gagnvart utbreidslu efna- og lifefnavopna, kjarnavopna eda annarra kjarnasprengja, eda
ili) 4 stridstimum eda pegar alvarleg spenna rikir i alpjédamalum.

25. gr.
Skipun sameiginlegu nefndarinnar
1. Sameiginleg nefnd er hér med sett & stofn sem skipud er fulltrum allra adildarrikja.
Sameiginlegu nefndinni ber ad annast stjornun og rétta framkvemd samningsins.

2. Til ad framkvamd samningsins verdi eins og til er xtlast skulu adildarriki skiptast 4 upplysingum
og efna til samrdds innan sameiginlegu nefndarinnar ad beidni adildarrikis. Sameiginlega nefndin skal
‘kanna af og til frekari moguleika a ad fjarlegja paer hindranir sem eftir standa i vegi fyrir vidskiptum milly
EFTA-rikja og Tyrklands.

3. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad taka dkvardanir i malum sem kvedid er 4§ um i samningnum
i samraemi vid akvadi 3. tolul. 26. gr. [ 68rum malum er sameiginlegu nefndinni heimilt ad gera tillogur.

26. gr.
Storf sameiginlegu nefndarinnar

1. Til ad annast framkvemd samningsins eins og til er @tlast kemur sameiginlega nefndin, skipud a
videigandi hatt, saman eins og naudsyn ber til en eigi sjaldnar en einu sinni 4 dri. Sérhverju adildarriki er
heimilt ad fara pess 4 leit a0 fundur verdi haldinn.

2. Akvardanir nefndarinnar skulu hlj6ta samhlj6da sampykki.

3. Hafi fulltrdi adildarrikis i sameiginlegu nefndinni sampykkt dkvérdun med fyrirvara um ad
uppfyllt verdi stjérnskipuleg skilyrdi skal dkvordunin taka gildi pann dag sem tilkynnt er ad fallid hafi
verid fra fyrirvaranum, sé ekki kvedid 4 um sidari gildistokudag i &kvérouninni.

4. Sameiginlega nefndin setur eigin starfsreglur er kveda 4 um, medal annars, hvernig boda skal til
fundar, hver veitir nefndinni formennsku og hve lengi formadur skal sitja.

5. Sameiginlega nefndin getur dkvedid ad skipa undirnefndir og vinnuhdpa sem hin telur porf 4 til
adstodar vid ad inna skyldur sinar af hendi.

27. gr.
Préunarakvadi

1. Pegar adildarriki telur pad til framdrattar efnahagi adildarrikja ad préaenn frekar pau samskipti
sem til hefur verid stofnad med samningnum med pvi ad l4ta bau n til svida sem hann tekur ekki til,
sendir pad peim rokstudda beidni par um.

Adildarrikin geta falid sameiginlegu nefndinni ad kanna beidnina og leggja fyrir pau tillogur par ad
latandi pegar vid 4.

2. Samningar, sem kunna ad verda gerdir eftir peirri leid sem um getur i 1. tolul., eru haoir
fullgildingu eda sampykki adildarrikja eins og rad er fyrir gert i reglum peirra.
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ible, the State Party concerned may, in the cases of Articles 19 to 22, apply forthwith the precautionary
measures strictly necessary to remedy the situation. The measures shall be notified without delay to the
Joint Committee and consultations between the States Parties to this Agreement shall take place within
the Joint Committee.

Atrticle 24
Security exceptions
Nothing in this Agreement shall prevent a State Party to it from taking any measures which it
considers necessary:
(a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests;
(b) for the protection of its essential security interests or for the implementation of international
obligations or national policies
(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and to such traffic in other
goods, materials and services as is carried on directly or indirectly for the purpose of supplying
a military establishment; or
(ii) relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear weapons or other
nuclear explosive devices; or
(iii) in time of war or other serious international tension.

Article 25
Establishment of the Joint Committee

1. A Joint Committee is hereby established in which each State Party to this Agreement shall be
represented. The Joint Committee shall be responsible for the administration of this Agreement and
shall ensure its proper implementation.

2. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the State Parties to it shall
exchange information and, at the request of any Party, shall hold consultations within the Joint
Committee. The Joint Committee shall keep under review the possibility of further removal of the
obstacles to trade between the EFTA States and Turkey.

3. The Joint Committee may, in accordance with the provisions of paragraph 3 of Article 26, take
decisions in the cases provided for in this Agreement. On other matters the Joint Committee may make
recommendations.

Article 26
Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement, the Joint Committee shall meet at an
appropriate level whenever necessary but at least once a year. Each State Party to this Agreement may
request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a State Party to this Agreement has accepted a
decision subject to the fulfilment of constitutional requirements, the decision shall enter into force, if no
later date is contained therein, on the day the lifting of the reservation is notified.

4. The Joint Committee shall adopt its rules of procedure which shall, inter alia, contain provisions
for convening meetings and for the designation of the Chairman and his term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up such sub-committees and working parties as it
considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Article 27
Evolutionary clause

1. Where a State Party to this Agreement considers that it would be useful in the interests of the
economies of the States Parties to this Agreement to develop the relations established by this
Agreement by extending them to fields not covered hereby, it shall submit a reasoned request to them.
The States Parties to this Agreement may instruct the Joint Committee to examine this request and,

where appropriate, to make recommendations to them.
2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be subject to
ratification or approval by the States Parties to this Agreement in accordance with their own procedures.
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28. gr.
Breytingar
Breytingar 4 samningnum, ad 6dru leyti en um getur i 3. tolul. 25. gr., sem sameiginlega nefndin
sampykkir, skulu lagdar fyrir adildarrikin til sampykkis og 60last gildi pegar 6ll riki hafa sampykkt per.
Sampykktarskjolum skal komid i vorslu hja vorsluadila.

29. gr.
Bokanir og vidaukar
Békanir A, B og CogI. til XI. vidauki vid samninginn eru 6adskiljanlegir hlutar hans. Sameiginlega
nefndin getur dkvedid breytingar 4 bokunum og vidaukum.

30. gr.
Vidskipti sem heyra undir adra samninga
Samningurinn kemur ekki i veg fyrir pad ad toliabandalogum, friverslunarsvedum eda samkomu-
lag um landamearavidskipti verdi haldid vio eda stofnad til peirra ad pvi marki sem pad hefur ekki
neikvad ahrif 4 fyrirkomulag vidskiptanna, einkum { gegnum upprunareglurnar sem kvedid er 4 um {
samningnum.

31. gr.
Landsva®di par sem samningur bessi gildir
Samningurinn tekur til landssvada aodildarrikjanna.

32. gr.
Adild
1. Sérhvert riki sem adild & ad Friverslunarsamtékum Evrépu getur gerst adili ad samningnum, svo
framarlega sem sameiginlega nefndin dkvedur ad sampykkja adild pess, med peim kjorum og skilyroum
sem sett kunna a0 verda { peirri dkvordun. Adildarskjalinu skal koma { vorslu til vorsluadila.
2. A0 pvi er vardar riki, sem gerist adili, skal samningurinn taka gildi 4 fyrsta degi pridja mdnadar
eftir ad adildarskjalinu hefur verid komio { vorslu.

33. gr.
Ursogn og nidurfelling samningsins
1. Sérhvert adildarriki getur dregio til baka adild sina ad samningnum med pvi ad tilkynna pad
vorsluadila skriflega. Ursodgn tekur gildi sex mdnudum eftir ad hin berst vorsluadila.

2. Dregur Tyrkland adild sina til baka fellur samningurinn tr gildi pegar uppsagnarfresturinn er
lidinn og ef 61l EFTA-riki draga adild sina til baka fellur samningurinn tr gildi eftir ad sidasti
uppsagnarfresturinn er lidinn.

3. Ef EFTA-riki dregur til baka adild sina ad samningnum um stofnun Friverslunarsamtaka
Evrépu fellur adild pess ad samningi pessum af peim sékum nidur pann dag er drsognin tekur gildi.

34. gr.
Gildistaka

1. Samningurinn 6dlast gildi 1. april 1992 ad bvi tilskildu ad oll adildarrikin hafi komid
fullgildingar- eda stadfestingarskjolum sinum i vorslu.

2. Hafi samningurinn ekki 60last gildi i samrami vid dkvadi 1. t6lul. og ad bvi tilskildu ad Tyrkland
hafi komi fullgildingar- eda stadfestingarskjali sinu { vorslu ber fulltrdum peirra rikja, sem undirritad
hafa samninginn og komid hafa slikum skj6élum { vorslu, ad halda fund fyrir 1. mai 1992 og geta peir
dkvedid hvenar samningurinn 60list gildi ad pvi er pau riki vardar. Hafi slik akvoroun ekki verid tekin
ber ad halda fund til pess eigi sidar en prjatiu déogum eftir ad eitt riki til vidbotar, sem undirritad hefur
samninginn, hefur komid skjali sinu { vorslu.

3. Pegar um er a0 reda riki sem undirritar samninginn og kemur fullgildingar- eda stadfestingar-
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Atrticle 28
Amendments
Amendments to this Agreement, other than those referred to in paragraph 3 of Article 25, which
are approved by the Joint Committee shall be submitted to the States Parties to this Agreement for
acceptance and shall enter into force if accepted by all the Parties. The instruments of acceptance shall
be deposited with the Depositary.

Atrticle 29
Protocols and Annexes
Protocols A, B and C and Annexes I to XI of this Agreement shall form an integral part thereof.
The Joint Committee may decide to amend the Protocols and Annexes.

Atrticle 30
Trade relations governed by other Agreements
This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions, free trade
areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not negatively affect the trade régime
and in particular the provisions concerning rules of origin provided for by this Agreement.

Article 31
Territorial application
This Agreement shall apply to the territories of the States Parties to this Agreement.

Article 32
Accession
1. Any State, Member of the European Free Trade Association, may accede to this Agreement,
provided that the Joint Committee decides to approve its accession, on such terms and conditions as may
be set out in that decision. The instrument of accession shall be deposited with the Depositary.
2. Inrelation to an acceding State, the Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of its instrument of accession.

Article 33
Withdrawal and expiration
1. Each State Party may withdraw from this Agreement by means of a written notification to the
Depositary. The withdrawal shall take effect six months after the date on which the notification is
received by the Depositary.
2. If Turkey withdraws, the Agreement shall expire at the end of the notice period, and if all EFTA
States withdraw it shall expire at the end of the latest notice period.

3. Any EFTA Member State which withdraws from the Convention establishing the European
Free Trade Association shall ipso facto on the same day as the withdrawal takes effect cease to be a State
Party to this Agreement.

Article 34
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on 1 April 1992 provided that all Signatory States have
deposited their instruments of ratification or acceptance with the Depositary.

2. If this Agreement has not entered into force in accordance with the provision of paragraph 1 and
provided that Turkey has deposited its instrument of ratification or acceptance, representatives of the
Signatory States having deposited such an instrument shall meet before 1 May 1992 and may decide
when the Agreement shall enter into force in relation to those States. As long as no such decision has
been taken a meeting for the same purpose shall be held not later than thirty days after any further
Signatory State has deposited its instrument.

3. In relation to a Signatory State depositing its instrument of ratification or acceptance after the
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skjali sinu { vorslu eftir fundinn sem um getur i 2. tolul. 6dlast samningurinn gildi 4 fyrsta degi annars
ménadar eftir ad skjalinu hefur verid komid { vorslu til vorsluadila en ekki fyrr en akvedid var i samrami
vi0 2. tolul.

35. gr.
Vorsluadili
Rikisstjorn Svipj6dar, sem gegnir hlutverki vorsluadila, tilkynnir 6llum rikjum sem undirritad hafa
samninginn eda gerst adilar ad honum um afhendingu skjals um fullgildingu, stadfestingu eda adild,
gildistoku samningsins eda um adrar gerdir eda tilkynningar sem snerta samninginn eda nidurfellingu
hans.

PESSU TIL STAPFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
bennan.

GJORT i Genf 10. desember 1991 { einu fullgildu eintaki 4 ensku sem komid skal { vorslu hja
rikisstjérn Svipjédar. Vorsluadili skal senda Sllum 60rum rikjum, sem undirrita samninginn og gerast
adilar, stadfest afrit.

1. VIDAUKI
SEM UM GETUR [ A-LIP 1. TOLUL. 2. GR.
Samningurinn tekur ekki til vara sem heyra undir 25. til 97. kafla i samremdu tollskrdnni (ST) og
skradar eru i toflunni vid vidauka pennan.

TAFLA VIP 1. VIDAUKA

ST-niimer Vérulysing Undanpegin ef
flutt inn til
2905 Radtengd alkéhol og haldgen-, silfé-, nitré eda nitroso-
afleidur peirra:
— Onnur p6lhydrisk alk6hol
2905.43 - — Mannitdl Tyrklands
2905.44 - — D-glukitdl (sorbitdl) Tyrklands

3501 Kasein, kaseinit og adrar kaseinafleidir, kaseinlim;

3501.10 - Kasein Liechtenstein
Sviss
Tyrklands
ur 3501.90 - Annad:
— — Annad en kaseinlim Liechtenstein
Sviss
Tyrklands

3502  Albimin, albiminét og adrar albiminafleidur;
ur 3502.10 - Eggjaalbimin;
— — Annad en pad sem er, eda verdur gert, ohaft til Allra EFTA-
manneldis rikja
Tyrklands

ur 3502.90 - Annad:
- — Mijélkuralbimin (laktéalbimin) eda pad sem er, Allra EFTA-
eda verdur gert, 6heft til manneldis rikja
Tyrklands
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meeting referred to in paragraph 2, this Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the deposit of its instrument with the Depositary but not before the date decided upon
in accordance with paragraph 2.

Article 35
Depositary
The Government of Sweden, acting as Depositary, shall notify all States that have signed or
acceded to this Agreement of the deposit of any instrument of ratification, acceptance or accession, the
entry into force of this Agreement, any other act or notification relating to this Agreement or of its
expiry.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Geneva, this 10th day of December 1991, in a single authentic copy in the English
language which shall be deposited with the Government of Sweden. The Depositary shall transmit
certified copies to all Signatory States and States acceding to this Agreement.

ANNEX I
REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1 (a) OF ARTICLE 2
This Agreement does not apply to the products falling within Chapters 25-97 of the Harmonized
System (HS) listed in the Table to this Annex.

TABLE TO ANNEX I

HS heading No. Description of products Excluded when imported
into
29.05  Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives:
— Other polyhydric alcohols:

2905.43 - - Mannitol Turkey
2905.44 - - D-glucitol (sorbitol) Turkey
35.01 Casein, caseinates and other casein derivatives; casein
glues:
3501.10 - Casein Liechtenstein
Switzerland
Turkey
ex 3501.90 - Other:
— Other than casein glues Liechtenstein
Switzerland
Turkey

35.02 Albumins, albuminates and other albumin derivatives:
ex 3502.10 - Egg albumin:
— — Other than unfit, or to be rendered unfit, for human All EFTA
consumption countries
Turkey

ex 3502.90 - Other:
- — Milk albumin (lactalbumin), other than unfit, or to All EFTA
be rendered unfit, for human consumption countries
Turkey
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ST-numer

3505

ur 3505.10

3505.20

3809

3809.10

3809.91
3809.92

3809.99

3823

3823.10

3823.90

4501

5301

5302

56
Vérulysing

Dextrin og énnur umbreytt sterkja (t.d. forgelatinerud
eda esterud sterkja); lim ad meginstofni tr sterkju eda
dextrini eda annarri umbreyttri sterkju:
— Dextrin og 6nnur umbreytt sterkja

A - Esterasterkjur og esterar

1 - Vatnsleysanleg

B — Annad

— Lim

Aferdar og iburdarefni (finishing agents), limberar til ad
hrada litun eda festingu litunarefna og adrar vorur og
blondur (t.d. fyllir og litfestir) sem notad er i textil-,
pappirs-, ledur- eda skyldum idnadi, 6t.a.:

— A stofni til ur sterkjukenndum efnum
ur B - Annad, undanskildur eru fyllir og litfestir
— Annad:
— — Til nota i textilidnadi:

A — inniheldur sterkju eda afleiour sterkju
— — Til nota i pappirsionadi:

A — inniheldur sterkju eda afleidur sterkju
— — Annad:

A — inniheldur sterkju eda afleiour sterkju

Tilbdin bindiefni fyrir malsteypumét eda malmsteypu-
kjarna; kemiskar vorur og framleidsla kemisks eda
skylds idnadar (par med taldar blondur tr nattarlegum
efnum), 6t.a.; urgangsefni kemisks eda skylds idnadar
ot.a.:

— Tilbuin bindiefni fyrir mdlmsteypumét eda malm-
steypukjarna;
A - ad meginstofni ur sterkju eda dextrini
- Annad:
A — Vorur par sem heildarinnihald sykurs, sterkju,
sterkjuafleidavara sem heyra undir 0401 til 0404

1 - a.m.k. 30% af pyngd

Nattarlegur korkur, 6unninn eda adeins forunninn;
korkirgangur; brotinn, kurladur eda maladur korkur

Hoér, 6unninn eda forunninn en ekki spunninn; hérruddi
og hortrgangur (p.m.t. garnirgangur og tett hraefni)

Hampur (Cannabis sativa L.), 6unninn eda forunninn en
ekki spunninn; hampruddi og hampirgangur (p.m.t.
garnargangur og tett hraefni

28. jali 1992

Undanpegin ef
flutt inn til

Austurrikis
Tyrklands

Austurrikis
Tyrklands

Austurrikis
Tyrklands

Austurrikis
Austurrikis

Austurrikis

Austurrikis

Austurrikis

Austurrikis
fslands
Liechtenstein
Svipjéoar
Sviss
Tyrklands

Austurrikis
Liechtenstein
Svipj6dar
Sviss
Tyrklands

Austurrikis
Liechtenstein
Svipjédar
Sviss
Tyrklands
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HS heading No. Description of products Excluded when imported
into
35.05 Dextrins and other modified starches (for example,
pregelatinised or esterified starches); glues based on
starches, or on dextrins or other modified starches:

ex 3505.10 - Dextrins and other modified starches:
A — Starch ethers and esters; Austria
1 - Water soluble Turkey
B - Other
3505.20 - Glues Austria
Turkey
38.09 Finishing agents, dye carriers to accelerate the dyeing or
fixing of dyestuffs and other products and preparations
(for example, dressings and mordants), of a kind used in
the textile, paper, leather or like industries, not elsewhere
specified or included:
3809.10 - With a basis of amylaceous substances Austria
ex B — Other excluding mordants Turkey
- Other:
3809.91 — — Of a kind used in the textile industry:
A - Containing starch or products derived from starch ~ Austria
3809.92 —- Of a kind used in the paper industry:
A - Containing starch or products derived from starch ~ Austria
3809.99  —- Other:

A — Containing starch or products derived from starch ~ Austria

38.23  Prepared binders for foundry moulds or cores; chemical
products and preparations of the chemical or allied
industries (including those consisting of mixtures of
natural products), not elsewhere specified or included;
residual products ofthe chemical or allied industries, not
elsewhere specified or included:

3823.10 - Prepared binders for foundry molds or cores

A - based on starch or dextrin Austria
3823.90 - Other:
A - containing sugar, starch, products derived from Austria
starch or products of headings Nos. 04.01 to
04.04:
1- with a total content of 30% by weight or more

45.01 Natural cork, raw or simply prepared; waste cork;
crushed granulated or ground cork Austria
Iceland
Liechtenstein
Sweden
Switzerland
Turkey

53.01 Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste Austria
(including yarn waste and garnetted stock) Liechtenstein
Sweden
Switzerland
Turkey

53.02 True hemp (cannabis sativa L.), raw or processed but not Austria
spun; tow and waste of true hemp (including yarn waste Liechtenstein
and garnetted stock) Sweden
Switzerland
Turkey
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BOKUNA
UM VORUR SEM UM GETUR i B-LID 1. TOLUL. 2. GR. SAMNINGSINS

1. gr.
Akvzdi samningsins taka til vara sem skradar eru { toflu 1.

2. gr.

1. Til pess ad taka megi til greina mismunandi kostnad landbtinadarhraefnis sem sidan er notad {
vorur sem skradar eru { toflunum sem um getur { grein pessari, ttilokar samningurinn ekki:

i) a0 heimilt sé ad leggja hlutfallslegt eda fast jéfnunargjald 4 vorur eda ad taka upp adra

verdjofnunaralogur;

ii) a0 dlogur séu lagoar 4 atflutning.

2. Verdjofnunaralogur skulu ekki vera herri en nemur mismuninum milli verds landbiinadaraf-
urda, sem notadar eru { umraddri voru, 4 innlendum markadi og heimsmarkadsverd peirra. Sé innlent
ver0 landbinadarafurda legra en heimsmarkadsverd hennar er innflutningsrikinu heimilt ad taka slikt
til greina pegar upphadir til jofnunar eru reiknadar.

3. Allar vorur fra Tyrklandi skradar i toflum II, III og VI skulu f4 sdmu medferd af halfu EFTA-
rikja og somu vorur fra Efnahagsbandalagi Evropu fengu 1. jantar 1991.

4. Medferd sem beitt er af hélfu Tslands er synd i toflu VII. [ 1. lista er ad finna tolla ogi2. lista
fjaroflunartolla. Islandi er p6 heimilt ad lita adrar verdjofnunaraldogur koma i stad pessara tolla |
samremi vid 1. og. 2. tolul. bessarar greinar.

5. Taki Tyrkland upp verojéfnunaralogur ad pvi er vardar vérur sem heyra undir 1. til 24. kafla i
samremdri vorulysingar- og voruheitaskrd skal bata vid toflu vid békun pessa par sem vidkomandi
vorur eru skradar.

3. gr.
Allar vorur frda EFTA-rikjum sem skradar eru i toflu VIII skulu fa somu medferd af hdlfu Tyrklands
og somu vorur fra Efnahagsbandalagi Evropu fa. Pegar um er ad r&da vorur sem heyra undir 1. til 24.
kafla i samraemdri vorulysingar- og voruheitaskra en ekki eru skrddar { II. vidauka vid stofnsdttmadla
Efnahagsbandalags Evropu ber Tyrklandi par ad auki ad veita 6llum EFTA-rikjum somu ivilnanir og
pad veitir Efnahagsbandalaginu eda einstoku EFTA-riki.

4. gr.
1. EFTA-riki tilkynna Tyrklandi, og Tyrkland EFTA-rikjum, um allar verdjéfnunaralogur sem
lag0ar eru 4 samkvaemt 2. gr. bokunar pessarar.
2. Tyrkland tilkynnir EFTA-rikjum um allar breytingar sem verda 4 medferd vara fra Efnahags-
bandalagi Evrépu eda einstokum EFTA-rikjum samkvaemt 3. gr.bokunar pessarar.

TAFLA I VID BOKUN A
ST-nimer Vérulysing

1404 Vorur ur jurtarikinu, ét.a.:
1404.20 - Baomullardinn (linters)

1516 Feiti eda oliur ur dyra- eda jurtarikinu og pettir peirra, hert ad fullu eda hluta,
vixlesterad, enduresterad eda elaidinerad, einnig hreinsad en ekki efnafradilega
umbreytt:

tir 1516.20 - Jurtafeiti og -olfur og pettir peirra’
— — Vetnu0 laxerolia, s.n. ,,0palvax“
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PROTOCOL A
CONCERNING PRODUCTS REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1 (b)
OF ARTICLE 2 OF THE AGREEMENT

Article 1
The provisions of the Agreement shall apply to the products listed in Table 1.

Article 2

1. Inorder to take account of differences in the cost of the agricultural raw materials incorporated
in the goods specified in the tables referred to in this Article, the Agreement does not preclude:

(i) the levying, upon import, of a variable component or fixed amount, or the application of
internal price compensation measures;

(ii) the application of measures adopted upon export.

2. The price compensation measures shall not exceed the differences between the domestic price
and the world market price of the agricultural raw materials incorporated in the goods concerned. If,
however, the domestic price of an agricultural raw material in the country of origin is lower than the
world market price, the importing country may take this fact into account when calculating the
compensatory amounts.

3. For products listed in Tables 11, I1I, IV, V, VI the respective EFTA State shall accord to Turkey
the same treatment as it accorded to the European Economic Community on 1 January 1991.

4. The treatment to be accorded by Iceiand is laid down in Table VII. The customs duties are
indicated in List 1 and the duties of a fiscal nature in List 2 of the Table. Iceland may, however, replace
these duties with other price compensation measures in accordance with paragraphs 1 and 2 of this
Article.

5. If Turkey introduces a system of price compensation for products falling within Chapters 1 to 24
of the Harmonized Commodity Description and Coding System, a table listing the products concerned
shall be annexed to this Protocol.

Article 3
For products listed in Table VIII Turkey shall accord to the EFTA States the same treatment as it
accords and will accord to the European Economic Community. Moreover, with respect to other
products falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commodity Description and Coding System
but not listed in Annex II to the Treaty establishing the European Economic Community, Turkey shall
accord to the EFTA States the same concessions as it will accord to the European Economic Community
or to any of the EFTA States.
Atrticle 4
1. The EFTA States shall notify to Turkey and Turkey to the EFTA States all price compensation
measures applied under Article 2 of this Protocol.
2. Turkey shall notify to the EFTA States all changes in the treatment accorded to the European
Economic Community or individual EFTA States under Article 3 of this Protocol.

TABLE I TO PROTOCOL A

HS heading No. Description of products

14.04  Vegetable products not elsewhere specified or included:
1404.20 - Cotton linters

15.16  Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly orwholly hydrogenated,
inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not refined, but not further
prepared:

ex 1516.20 - Vegetable fats and oils and their fractions:
- — Hydrogenated castor oil, so called “opal-wax”
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ST-numer

1518

ur 1518.00

60 28. jali 1992

Vorulysing

Feiti eda oliur ar dyra- eda jurtarikinu og paettir peirra, sodid, oxad, vatnssneytt,
brennisteinsborid, blasid, fjollidad med hita i lofttomi eda i edalgasi eda umbreytt
med 60rum hatti, pé ekki pad sem er i nr. 1516; blondur eda framleidsla, ekki til
manneldis, tr feiti eda olium tir dyra- eda jurtarikinu eda ir pattum ir mismunandi
feiti eda olium pessa kafla ot.a.

— Linoxyn

I1. VIDAUKI

UM VORUR SEM UM GETUR I C-LIP 1. TOLUL. 2. GR.
Vérur sem skradar eru { toflunni vid vidauka pennan og upprunnar eru i EFTA-riki njéta 60%
tollalekkunar i Tyrklandi fra og med gildistoku samningsins eins og melt er fyrir um i 2. tolul. V.

vioauka.

TAFLA VID II. VIDAUKA

Fiskur og adrar sjavarafurdir sem dkvadi samningsins
na til ad pvi er vardar vidskipti milli Finnlands,

ST-niimer

0208
ur 0208.90

3. kafli

1504

1516

ur 1516.10

1603

ur 1603.00

1604

1605

Islands, Noregs og Svipjédar annars vegar,

og Tyrklands hins vegar

Vorulysing
Annad kjot og tir hlutar af dyrum, nytt, kalt eda fryst
— Annad
- — Af hvolum'

Fiskur og krabbadyr, lindyr og adrir vatna- og sjavarhryggleysingjar?

Feiti og oliur og peettir peirra, ur fiski eda sjavarspendyrum, einnig hreinsad en ekki
efnafradilega umbreytt

Feiti eda oliur dr dyra- eda jurtarikinu og pattir peirra, hert ad fullu eda ad hluta,
vixlesterad, enduresterad eda elaidinerad, einnig hreinsad en ekki efnafradilega
umbreytt;

- Dyrafeiti og -oliur og pattir peirra;

— — Feitiogoliur unnar eingdngu ur fiski og sjavarspendyrum og efnispattir peirra’

Kjarnar og safar tr kjoti, fiski eda krabbadyrum, lindyrum eda 60rum vatnahrygg-

leysingjum;

- Kjarnar og safar ar hvalkjoti, fiski eda krabbadyrum, lindyrum eda 6drum
vatnahryggleysingjum

Fiskur, lagadur eda varinn skemmdum; styrjuhrogn og eftirlikingar peirra

Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar, lagad eda varid skemmdum

! Innflutningur hvalafurda er bannadur i Finnlandi og Svipj6d.

2 Til pess ad innflutningur fisks og annarra sj avarafurda til Finnlands og Svipjodar njéti ekki betri kjara pegar
afurdirnar eru upprunnar i Tyrklandi en pegar um er ad reda afurdir upprunnar { 60ru EFTA-riki ber
sameiginlegu nefndinni ad tilgreina innan priggja manada fra pvi samningurinn 6dlast gildi timabundinn
aflogunartima sem naudsynlegur er til ad bata r vandkvaedum sem ad pvi leidir. Um leid ber nefndinni ad
Gitfzra nanar pau dkvzdi sem gilda skulu um vidskipti med fisk og sjavarafurdir milli EFTA-rikja og Tyrklands
a grundvelli reglna sem i gildi eru innan EFTA.



28. juli 1992 61 Nr. 15

HS heading No. Description of products

15.18  Animal or vegetable fats and oils and their fractions, boiled, oxidised, dehydrated,
sulphurised, blown, polymerised by heat in vacuum or in inert gas or otherwise
chemically modified, excluding those of heading No. 1516; inedible mixtures or
preparations of animal or vegetable fats or oils or of fractions of different fats or oils
of this Chapter, not elsewhere specified or included:

ex 1518.00 - Linoxyn

ANNEX I
REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1(c) OF ARTICLE 2
For the products listed in the Table to this Annex originating in an EFTA State Turkey will apply a
reduction of customs duties of 60 per cent upon the entry into force of the Agreement as set out in

paragraph 2 in Annex V.

TABLE TO ANNEX II
The fish and other marine products covered by the
provisions of the Agreement so far as trade relations
between, on the one side, Finland, Iceland, Norway and
Sweden and, on the other side, Turkey are concerned

HS heading No. Description of products

02.08  Other meat and edible meat offal, fresh, chilled or frozen.

ex 02.08.90 - Other:
- — of whale'

Chapter 3  Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates.’

15.04  Fats and oils and their fractions, of fish or marine mammals, whether or not refined,
but not chemically modified.'

15.16  Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly hydrogenated,
inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not refined, but not further
prepared.

ex 15.16.10 - Animal fats and oils and their fractions:
— — Obtained entirely from fish or marine mammals’

16.03  Extracts and juices of meat, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates.
ex 16.03.00 - Extracts and juices of whale meat, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates

16.04  Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes prepared from fish eggs

16.05  Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates, prepared or preserved.

1 Importation of whale products is prohibited in Finland and Sweden.

2 As fish and other marine products imported into Finland and Sweden should not enjoy more favourable treatment
when originating in Turkey than that accorded to the same fish and other marine products when originating in an
EFTA State, the Joint Committee shall - within three months from the entry into force of the Agreement — specify
the temporary exemptions required in this respect. At the same time, the Joint Committee shall work out — on the
basis of the rules in force within EFTA - further details of the regime applying to the fisheries sector between the

EFTA States and Turkey.
Cs
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ST-numer Vorulysing

2301 Mijol, finmalad eda gréfmalad, og kogglar, ur kjoti eda hlutum dr dyrum, fiski eda
krabbadyrum, lindyrum eda 6drum vatnahryggleysingjum, ohzft til manneldis;

hamsar
Gr 2301.10  — Mijol, finmalad eda gréfmalad, og kogglar Gir kjoti eda hlutum Gr dyrum; hamsar
— — Hvalmjol’
2301.20 - Mjél, finmalad eda gréfmalad, og kogglar ur fiski eda krabbadyrum, lindyrum
eda 6drum vatnahryggleysingjum

2309 Framleidsla til dyraeldis
Gir 2309.90 — Onnur
— — Uppleysanleg efni ar fiski

Fiskur og adrar sjavarafurdir sem dkvadi
samningsins na til ad pvi er vardar vidskipti milli
Austurrikis, Liechtenstein og Sviss, annars vegar,

og Tyrklands hins vegar

ST-niimer Vorulysing

3. kafli Fiskur og krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar
ar 3. kafla — Sjavarfiskur
- All
- Lax
— Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar, lagad eda varid skemmdum

1605 Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar, lagad eda varid skemmdum

S —

! Innflutningur hvalafurda er bannadur i Finnlandi og Svipj6d.

VIII. VIDAUKI
SEM UM GETUR I 2. TOLUL. 7. GR.
1. Bann vid innflutningstakmdrkunum gildir ekki um vorur sem skradar eru i toflu A vid vidauka

pennan.
2. Bann vid utflutningstakmdrkunum gildir ekki um vérur sem skradar eru i toflu B vid vidauka

pennan.
3. Tilhdgun sem hofd verdur vid afndm magntakmarkana 4 inn- og utflutningi { Tyrklandi er

tilgreind { tflu C vid vidauka pennan.

TAFLA A VID VIII. VIDAUKA
Vorur sem heyra ekki undir akveedi um bann vid innflutningstakmérkunum
eda afnam peirra

ST-numer Vorulysing Land

2702 Brinkol, einnid métud, po ekki svartaraf;

2702.10 - Brunkol, einnig mulin en 6métud Austurriki

2709 Jardoliur og oliur fengnar ar tjorukenndum steinefnum, fsland
ounnar
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HS heading No. Description of products

23.01  Flours, meals and pellets, of meat or meat offal, of fish or of crustaceans, molluscs or
other aquatic invertebrates, unfit for human consumtion; greaves

ex 23.01.10 - Flours, meals and pellets, of meat or meat offal; greaves
— — Whale meal'
23.01.20 - Flours, meals and pellets, of fish or of crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates

23.09  Preparations of a kind used in animal feeding.
ex 23.09.90 - Other:
— — Fish solubles

The fish and other marine products covered by the
provisions of the Agreement so far as trade relations
between, on the one side, Austria, Liechtenstein and

Switzerland and, on the other side, Turkey are concerned

HS heading No. Description of products
Chapter 3  Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates.
ex Chapter 3 - salt-water fish
- eel
- salmon

- crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates

16.05  Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates, prepared or preserved.

I Importation of whale products is prohibited in Finland and Sweden.

ANNEX VIII
REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 7
1. The prohibition of import restrictions does not apply to products listed in Table A to this Annex.

2. The prohibition of export restrictions does not apply to products listed in Table B to this Annex.

3. The scheme for elimination of quantitative restrictions on imports and exports by Turkey is set
out in Table C to this Annex.

TABLE A TO ANNEX VIII
Products to which the prohibition and abolition of import
restrictions do not apply

HS heading No. Description of products Country
27.02  Lignite, whether or not agglomerated, excluding jet:
27.02.10 - Lignite, whether or not pulverised, but not agglomer- Austria
ated

27.09  Petroleum oils and oils obtained from bituminous miner- Iceland
als, crude
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ST-numer

2710

ar 2710

9603

ur 9603

64
Vorulysing

Jardoliur og oliur fengnar ur tjorukenndum steinefnum,
p6 ekki 6unnar, framleidsla sem i er midad vid punga
70% eda meira af jardolium eda olium fengnum dr
tjorukenndum steinefnum, 6t.a., enda séu pessar oliur
grunnpattur framleidslunnar

— Jardoliur unnar ad hluta til, p.m.t. fleyttar hrdoliur
— Bensin, ad undanskildu flugvélabensini

— Gasoliur, brennsluoliur

- Pykkar brennsluoliur

Sopar, burstar (par med taldir burstar sem eru hlutar af
vélum, tzkjum eda okutekjum), handstyrdir vélraenir
golfsopar, an hreyfils, pveglar og fjadrakystar; tilbiin
knippi eda vondlar til framleidslu 4 sépum eda burstum;
malningarpidar og -rillur, skaftbvogur, (b6 ekki rillu-
pvogur);

S6par og burstar (ad undanskildum burstum sem eru
hlutar af vélum, malningarrallum, skaftpvogum, pvegl-
um, penslum listamanna og tannburstum)

TAFLA B VID VIII. VIDAUKA

Vorur sem heyra ekki undir dkvadi um bann

ST-numer

7204

ur 7204

ar 72.-
73 .kafla

7403
ur 7403

7404

7602

8002

8906

ur 8906

8908

vid atflutningstakmoérkunum
Vorulysing

Jarnargangur og jarnrusl; argangs steypuhleifar ar jarni
eda stali til endurbrzdslu

Jarndrgangur og jarnrusl, ad undanskildum dtrgangs
steypuhleifum ur jarni eda stali til endurbredslu

Vérur sem heyra undir akvedi samningsins milli Svi-
pjédar og KSBE og eru augljoslega notadar eda liklegt
ma telja ad par verdi notadar til ad framleida nyjar
malmvorur

Hreinsadur kopar og koparblendi, 6unninn:
— Steypuhleifar eda svipadar dunnar vorur steyptar dr

endurunnum kopar og rusli

Kopariirgangur og koparrusl
Aldrgangur og alrusl

Tindrgangur og tinrusl

Onnur for, par med talin herskip og bjérgunarbitar, pé
ekki arabatar

— Kennsluskip (skélaskip)

For og onnur fljétandi mannvirki til nidurrifs

28. juli 1992

Land

fsland

fsland

Land

Austurriki
Finnland
Svipj6d
Liechtenstein
Sviss
Noregur

Svipj6d

Austurriki
Noregur

Austurriki
Noregur

Austurriki
Noregur

Noregur

Noregur

Noregur
Finnland
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HS heading No.

27.10

ex 27.10

96.03

ex 96.03

HS heading No.

72.04

ex 72.04

ex Chapt. 72-73

74.03

ex 74.03

74.04

76.02

80.02
89.06
ex 89.06

89.08

65

Description of products Country

Petroleum oils and oils obtained from bituminous miner-
als, other than crude; preparations not elsewhere
specified or included containing by weight 70% or more
of petroleum oils or of oils obtained from bituminous
minerals, these oils being the basic constituents of the
preparations

— Partly refined petroleum, including topped crudes

— Motor spirit, excluding aircraft motor spirit

— Gas oil, domestic fuel oil

— Heavy fuel oil

Iceland

Brooms, brushes (including brushes constituting parts of
machines, appliances or vehicles), hand-operated
mechanical floor sweepers, not motorised, mops and

feather dusters; prepared knots and tufts for broom or

brush making; paint pads and rollers; squeegees (other

than roller squeegees):

Brooms and brushes (excluding brushes of akind usedas Iceland
parts of machines, paint rollers, squeegees, mops, ar-

tist’s brushes and tooth brushes)

TABLE B TO ANNEX VIII

Products to which the abolition of export restrictions do

not apply

Description of products Country

Ferrous waste and scrap; remelting scrap ingots of iron Austria
or steel Finland
Sweden

Liechtenstein
Switzerland

Ferrous waste and scrap, except remelting scrap ingots Norway

Goods covered by the Sweden-ECSC Agreement which Sweden
are obviously used or which are likely to be used for
manufacturing of new metal

Refined copper and copper alloys, unwrought:
— Ingots or similar unwrought forms cast from remelted Austria

copper and scrap Norway
Copper waste and scrap Austria
Norway
Aluminium waste and scrap Austria
Norway
Tin waste and scrap Norway
Other vessels, including warships and lifeboats other
than rowing boats:
— Training-ships (school-ships) Norway
Vessels and other floating structures for breaking up Norway

Finland

Nr. 15
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TAFLA C VID VIII. VIDAUKA
Afnam magntakmarkana 4 inn- og utflutningi i Tyrklandi

1. Meginmarkmi® samnings pessa hvad Tyrkland vardar ad pvi er vardar afnim magntakmarkana
a innflutningi til Tyrklands fra EFTA-rikjum og utflutningi til peirra er a0 koma 4 samremi vid
skuldbindingar bess gagnvart Efnahagsbandalagi Evrépu.

2. Eftirfarandi tilhogun vid afndm magntakmarkana 4 innflutningi frd EFTA-rikjum kemur pvi til
framkvaemda:

a) fra og med undirritun samnings pessa beitir Tyrkland engum magntakmorkunum 4 innflutningi
eda radstofunum sem hafa samsvarandi ahrif.

b) Vid gildistoku samningsins skal s voruskrd sem ner til 80% innflutnings til Tyrklands a4 vegum
einkaadila fra Efnahagsbandalagi Evrépu 4 drinu 1967 og nytur aukins frjdlsraois i innflutningi einnig
gilda gagnvart EFTA-rikjum.

¢) Tyrkland askilur sér rétt til ad beita 4 ny magntakmérkunum & vorum sem ekki eru skradar a
adurnefndum lista ad pvi marki sem slikt samrymist skuldbindingum landsins gagnvart Efnahagsbanda-
lagi Evrépu. Sé magntakmorkunum beitt 4 ny ber Tyrklandi ad tilkynna pad EFTA-rikjum og taka patti
samradi par ad lutandi i sameiginlegu nefndinni.

d) Allar magntakmarkanir 4 innflutningi til Tyrklands verda afnumdar eigi sidar en { drslok 1995.

3. Fra og med undirritun samnings pessa beitir Tyrkland engum magntakmorkunum a atflutningi.

Ef Tyrkland aformar ad taka upp magntakmarkanir 4 ttflutningi grunnvara til ad efla préun
tiltekinna greina atvinnulifsins eda til ad mzata skorti 4 pessum vorum ber pvi ad hafa samrao vio EFTA-
riki um slikt i sameiginlegu nefndinni 4dur en radstafanir par ad litandi eru gerdar.

4. Breytingar 4 skuldbindingum Tyrklands gagnvart Efnahagsbandalagi Evropu a0 pvi er petta
vardar skal visad til sameiginlegu nefndarinnar.

* Tilvisanir i Opinber stjornartidindi Tyrklands fylgja.

Vidbetir vid VIII. vidauka
Samrzmingin nzr til 80% framleidsluvara eins og kvedid er & um i eftirfarandi reglugerdum f
Opinberum stjérnartidindum Tyrklands:

Opinber stjornartidindi nr.

4. januar 1972 14062

6. januar 1976 15460

7. mars 1989 20101

22. mai 1990 20613

27. mai 1991 20883
IX. VIDAUKI

Adferd vid ad tilkynna um drog ad teknilegum reglugerdum

1. gr.
[ samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:
a) ,teknilysing“: Iysing i skjali bar sem tilgreindir eru peir eiginleikar sem framleidsluvara verdur
a0 hafa, par med talid gz0astig, skil, oryggi eda stzrdir og adrar krofur er lita ad idordanotkun,
taknum, préfunum og préfunaradferdum, umbidum, letrun eda umbidamerkingum;

b) ,teknileg reglugerd*: teknilysing, par med talin videigandi stjérnsysludkvadi, sem skylt er,
samkvemt l6gum eda venjum, ad fylgja vid markadssetningu eda notkun i adildarriki eda stérum hluta
pess, ad undanskildum fyrirmalum sveitarstjorna;
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TABLE C TO ANNEX VIII
Elimination of quantitative restrictions on imports and
exports by Turkey

1. The main approach for Turkey in this Agreement, with respect to the elimination of quantitative
restrictions on imports and exports vis-a-vis the EFTA States, is to establish a parallelism with its
commitments towards the European Economic Community.

2. Therefore, the following scheme for the elimination of quantitative restrictions on imports from
the EFTA States will be implemented:

(a) As of the signing date of this Agreement, Turkey is applying no quantitative restrictions or
measures having equivalent effect on its imports.

(b) Upon entry into force of this Agreement, the list of goods representing 80 per cent of the value
of Turkish imports on private account from the European Economic Community in 1967 and the
importation of which from the Community has been liberalized, will also be consolidated vis-a-vis the
EFTA States.*

(c) Turkey reserves its right to re-introduce, in conformity with its commitments vis-a-vis the
European Economic Community, quantitative restrictions for the products not included in the above-
mentioned list. If quantitative restrictions on imports are reintroduced, Turkey shall notify the EFTA
States and consultations will be held in the Joint Committee.

(d) Allthe quantitative restrictions on imports to Turkey shall be abolished at the latest by the end
of 1995.

3. Asfrom the signing date of this Agreement, Turkey shall apply no quantitative restrictions on its
exports.

If Turkey plans to introduce quantitative restrictions on exports of basic products in order to
promote the development of specific sectors of its economy or to meet any shortage of those products it
shall consult with the EFTA States in the Joint Committee prior to the implementation of this measure.

4. Any changes in Turkish commitments to the European Economic Community in this regard
shall be referred to the Joint Committee.

* Reference to the Turkish Government’s Official Gazette are attached.

Appendix to Annex VIII
The consolidation has been effected up to 80 per cent through the following regulations in the
Turkish Official Gazette:

Official Gazette No.

4 January 1972 14062

6 January 1976 15460

7 March 1989 20101

22 May 1990 20613

27 May 1991 20883
ANNEX IX

Procedure for the notification of draft technical regulations

Article 1

For the purposes of this Annex

(a) “Technical specification” means a specification contained in a document which lays down the
characteristics required of a product such as level of quality, performance, safety or dimensions,
including the requirements applicable to the product as regards terminology, symbols, testing and test
methods, packaging, marking or labelling;

(b) “Technical regulations” means technical specifications, including the relevant administrative
provisions, the observance of which is compulsory, de jure or de facto, in the case of marketing or use in
a Contracting Party or in a major part of it, except those laid down by local authorities;
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c) ,,drog a0 teknilegri reglugerd“: texti teknilysingar, par med talin stjérnsysludkvedi, sem
aformad er a0 sampykkja eda leggja fram til sampykkir sem taeknilega reglugerd, enda sé textinn 4 pvi
samningsstigi ad enn megi gera verulegar breytingar;

d) ,framleidsluvara“: allar vorur og afurdir sem samningur pessi tekur til.

2. gr.

1. I tilkynningu er skylt ad:

a) hafa fullan texta draga ad taknilegri reglugerd a frummalinu 4samt pydingu eda samantekt 4
ensku;

b) tiltaka hvort drogin ad teknilegri reglugerd eru eins og taknilysing 4 sama svidi sem samin var af
alpjodlegum eda svedisbundnum samtokum eda hvort pau eru frabrugdin slikri teknilysingu; pegar
vikid er fra slikum taknilysingum ber ad tilgreina dstedur fyrir pvi;

¢) greina fra nafni og podstfangi adila 4 vegum landsyfirvalda sem ber er til ad veita frekari
upplysingar um reglugerdina;

d) tiltaka fyrirhugadan gildistokudag.

2. Pegar gildandi alpj6dlegur eda evropskur stadall er einungis gerdir ad landsstadli { heild sinni
med drogum ad teknilegri reglugerd nagir ad birta upplysingar um stadalinn sem um radir.

3. gr.
EFTA-rikjum og Tyrklandi er heimilt a0 fara fram 4 frekari upplysingar um drog ad taknilegri
reglugerd sem tilkynnt hefur verid um { samrami vid adferd pessa.

4. gr.
1. Tilkynningaskipti milli EFTA-rikja og Tyrklands fer fram i gegnum skrifstofu EFTA.

2. EFTA-rikjum og Tyrklandi er heimilt ad skiptast 4 athugasemdum vid drégin sem um redir i
gegnum skrifstofu EFTA.

5. gr.
Frestur til ad skila athugasemdum vid tilkynningar er prir manudir fra peim degi er drogin ad
teknilegri reglugerd berst skrifstofu EFTA. Oheimilt er ad sampykkja droégin 4dur en fresturinn er
utrunninn.

6. gr.
T vidbétartilkynningu skal tiltaka ad hve miklu leyti athugasemdir sem EFTA-riki eda Tyrkland
hafa lagt fram hafa verid teknar til greina, allar efnislegar breytingar sem gerdar hafa verio 4
reglugerdinni frd pvi ad tilkynnt var um drogin og gildistoku reglugerdarinnar.

7. gr.

Priggja médnada stoovunartimabilio gildir p6 ekki pegar 16gbar yfirvold, af brynum astzdum, vegna
almannadryggis eda -heilbrigdis, til verndar dyralifi eda grédri, sja sig kniin til ad semja taeknilegar
reglugerdir 4 mjég skommum tima, til ad unnt verdi ad sampykkja per og leida i 16g pegar i stad, 4n pess
ad vinnist timi til ad hafa um per samr4d. { slikum tilvikum ber ad gera grein fyrir peim astzdum er
réttleta hina skjoétu mélsmedferd.

8. gr.
EFTA-rikjum og Tyrklandi ber ad efna til samradsfunda med reglubundnu millibili til ad tryggja
rétta framkvamd pessara dkvaoa.
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(c) “Draft technical regulation” means the text of a technical specification including administrative
provisions, formulated with the aim of enacting it or of ultimately having it enacted as a technical
regulation, the text being at a stage of preparation at which substantial amendments can still be made;

(d) “Product” means all goods covered by this Agreement.

Article 2

1. The notification shall

(a) include the full text of the draft technical regulation both in the original language and in a full
translation or a summary into English;

(b) indicate whether the draft technical regulation is identical with a technical specification in the
subject matter concerned, worked out by an international or regional body, or whether it deviates from
such specifications; when deviating from such specifications the reasons for the deviations shall be given;

(c) state the name and address of the national authority competent to give further information on
the regulation;

(d) include the envisaged date of entry into force.

2. Where a draft technical regulation merely transposes the full text of an international or
European standard, information regarding the relevant standard shall suffice.

Article 3
The EFTA States and Turkey respectively may ask for further information on a draft technical
regulation notified in accordance with this procedure.

Article 4
1. The exchange of notifications between the EFTA States and Turkey shall take place through the
EFTA Secretariat.
2. Through the EFTA Secretariat, the EFTA States and Turkey may make comments upon the
drafts communicated.

Article 5
The time-limit for comments on notifications shall be three months from the date of receipt by the
EFTA Secretariat of the text of the draft regulation. During this period the draft technical regulations
may not be adopted.

Atrticle 6
An additional notification shall indicate to what extent it has been possible to take account of any
comments received from the EFTA States and Turkey respectively, any change of substance made as
compared with the notified draft, as well as the date of entry into force of the regulation.

Article 7
The standstill period of three months shall, however, not apply when, for urgent reasons relating to
the protection of public health or safety, the protection of health and life of animals or plants, the
competent authorities are obliged to prepare technical regulations in a very short period of time in order
to enact or introduce them immediately without any consultations being possible. The reasons which
warrant the urgency of the measures taken shall be given.

Article 8
The EFTA States and Turkey shall, within the framework of this Agreement, hold regular
consultations to ensure the satisfactory functioning of the procedure.
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X. VIDAUKI
SEM UM GETUR I 2. TOLUL. 18. GR.

Forsendur fyrir mati sem fer fram pegar dkvadum 18. gr. er beitt

EFTA-riki og Tyrkland eru sammala um ad vio beitingu 18. gr. skal hafa hliosjon af eftirfarandi
forsendum:

a) Einungis ma telja til rikisadstodar paer radstafanir sem leida til beinnar yfirferslu opinbers fjar til
vidtakanda med beinum nidurgreidslum eda sem leida til eftirgjafar 4 skatttekjum vegna skattaivilnana;
adstod sem veitt er ur sjédum sem fjarmagnadir eru ad fullu af botabegum teljast ekki rikisadstod i
skilningi 18. gr.; begar samanlogd dhrif allrar rikisadstodar eru metin ber ad taka til greina allar tegundir
adstodar sem viotakendur fd i sinn hlut.

b) Eftirfarandi radstafanir heyra alla jafna ekki undir dkveedi 18. gr.

i)
ii)
iii)

iv)

rikisabyrgdir og 1an sem riki eda opinberar stofnanir veita ef afborganir og vextir peirra eru i
samrami vid rikjandi skilyroi & ldanamarkadnum;

tryggingar sem riki eda opinberar stofnanir veita ef idgjold til sjodsins nagja til ad fjarmagna
hann til langs tima;

hlutafjarkaup af hélfu rikisins eda opinberra stofnana ef biast md vio ad pau skili ardi sem nagir
a.m.k. fyrir kostnadi rikisins vid samsvarandi lantoku;

radstafanir { skattamalum, m.a. idgjaldagreidslur vegna almannatrygginga, sem falla innan
ramma almennra laga um tekjuskatt og oll fyrirtzki i landinu geta notfaert sér dn mismunar.

¢) Eftirfarandi radstafanir eru demi um adstod sem yfirleitt samrymist dkvaedum 18. gr.:

i)

iii)

iv)

v)
vi)

vii)

adstod til rannsékna og préunar eda nyskopunar, ad pvi tilskildu ad hiin s€ augljoslega atluo til
ad efla slika starfsemi og sé 4 pvi framleidslustigi ad ekki sé par enn um neina samkeppni ad
rada; til pess framleidslustigs teljast allar ranns6knir og proun fram ad pvi ad fyrsta frumgerd er
tilbuin; slik adstod ma nema allt ad 50% kostnadar vid verkefnid eda hana md veita med
skattafridindum sem hafa jafngild ahrif; heimilt er ad veita meiri adsto0 til grunnrannsdkna; pvi
ner markadinum sem verkefni er, pvi minni nidurgreidslur ber a0 veita;

adstod veitt atvinnugreinum sem eiga vid offramleidslu ad strida til ad endurskipuleggja
greinina med pvi ad tryggja skipulegan nidurskurd framleidslu og vinnuafls; adstod sem pessi
skal had prongum timatakmorkum og fylgja dztlun um adlogun; pegar offramleidsluvandi er
metinn ber ad hafa hlidsjon af heimsmarkadinum i heild en ekki einungis af heimamarkadinum
i vibkomandi landi;

almenn adstod til ad efla utflutning, m.a. vikukynningar a vorum einstakra landa, kynningar {
verslunum, i®dnadarsyningar, ad pvi tilskildu a0 slik adstod sé ekki einungis veitt tilteknum
fyrirtekjum;

svaedisbundin adstod, ad pvi tilskildu ad han raski ekki skilyrdum fyrir frjalsri samkeppni;
tilgangur stodarinnar skal vera ad bzta efnahagsstoou atvinnugreina 4 tilteknum svedum
pannig ad per standa jafnfwetis 6drum annars stadar { landinu en ekKki til ad auka framleidslu {
atvinnugreinum par sem offramleidsla veldur pegar vandredum; samningsrikin ein eru til pess
bar ad skilgreina pau sv&di sem ber ad veita préunaradstod, par med talin svedi par sem
hefdbundinn idnadur stendur hollum feti, og heimilt er ad krefjast tolulegra upplysinga sem
syna fram 4 astedur fyrir tilnefningu slikra svaeda;

adstod { formi almennrar pjonustu vid vidskipti og idnadar med skilmdlum sem mismuna hvorki
tilteknum atvinnugreinum né fyrirtekjum;

almenn adstod til ad skapa ny atvinnutkifari ad pvi tilskildu a0 storfin séu ekki { atvinnugrein-
um par sem offramleidsla veldur vandradum;

adstod til umhverfismala par sem farid er eftir reglunni um ad sé er valdi mengun bzti skadann;
heimilt er ad studla ad fjarfestingu sem midar ad pvi ad draga Gr mengun med adstod er nemur
allt ad 25% eda med pvi ad veita skattafradratt sem hefur jafngild ahrif; med tilliti til
mismunandi strangra lagadkvada eda stadla sem { gildi eru { ymsum 16ndum og hugsanlegra
ahrifa peirra 4 vidskipti og samkeppni ber ad endurskoda jafné6dum ba adstod sem tilteknum
atvinnugreinum er veitt;
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The

ANNEX X
REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 18

Criteria for assessment in the application of Article 18
EFTA States and Turkey agree that the application of Article 18 shall be guided by the

following criteria:

(a) Only those measures can be classified as State aid which result in a net transfer of funds from
State sources to the recipient through direct subsidies or which result in tax revenues foregone through
tax concession; aid granted under schemes which are fully paid for by the beneficiaries are not State aid
in the sense of Article 18; when assessing effects of State aid, the cumulative effects of all types of aid
measures awarded to recipients are to be taken into consideration.

(b) The following measures, in general, fall outside the scope of Article 18:

(M)
(i)
(i)
(iv)

credits and loans from State sources or agencies, if the interest and capital repayments are in
accordance with current market conditions;

guarantees given by States or State agencies, if the premiums cover the long-term cost of the
scheme;

equity injections by States or State agencies if the rate of return on such investments can
reasonably by expected to be at least equal to the cost of State borrowing;

tax measures including social security charges that are part of the general national income
norm for tax purposes, available to all enterprises, and uniformly applied in a country.

(c) The following measures are examples of types of aid normally consistent with the provisions of
Article 18:

(i)

(ii)

(iif)

(iv)

V)
(vi)
(vii)

aid to research, development and innovation, provided it is clearly intended for the
stimulation of such activities and that such activities are at a pre-competitive level;

the pre-competitive level is understood to include applied research and development up to and
including the development of a first prototype; such aid may be awarded up to a rate of 50 per
cent of project costs or at differentiated tax rates of equivalent effect; basic research may be
aided to a greater extent; the closer to the market place a project is, the lower degree of
subsidizations should be;

aid given to sectors with problems of overcapacity to ratinalize the structure of industry by
ensuring an orderly downscaling of production and employment; such measures should strictly
be limited in duration and be accompanied by an adjustment programme; when evaluating
problems of overcapacity the international situation as a whole and not merely in the country
in question is to be taken into account;

general aid to export promotion, such as national weeks, store promotion, industrial fairs,
provided that such aid is not company-specific;

regional development aid to the extent that it does not interfere with conditions of fair
competition; its purpose must be to put industries in regional development areas on an equal
economic footing with industries in other parts of the country and not to increase capacity in
sectors already suffering from problems of overcapacity; the definition of regional develop-
ment areas, including areas in industrial decline, lies within the sole competence of the State
Parties to this agreement, which may be requested to furnish statistics detailing the reasons of
the designation of such areas;

the aid in form of general public services to trade and industry on terms and conditions not
favouring certain sectors and enterprises;

general aid for the creation of new employment opportunities provided such jobs are not in
sectors already suffering from overcapacity;

environmental aid, under the general principle that the polluter-pays-principle is observed;
investment specifically designated to reduce pollution may be aided up to a rate of 25 per cent
or at differentiated tax rates of equivalent effect; recognizing the existence of different
qualities of legislation or standards in other countries and their potential impact on trade and
competition, the degree of subsidizations for specific industries shall be kept under constant

review;
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viii) adstod vid litil og medalstor fyrirtzki sem midar ad pvi ad bata ir vandkvadum sem tengjast
beint stzrd vidkomandi fyrirtekis og takmarkast vio fyrirtzki sem hafa ekki fleiri en eitt
hundrad manns 4 launaskrd og med drsveltu innan vid tiu milljén evrépskar mynteiningar
(ECU).

d) Eftirfarandi radstafanir eru demi um adstod sem samrymist yfirleitt ekki dkvadum 16. gr.:

i) adstod til ad jafna taprekstur fyrirtzkja, veitt annad hvort beint eda med nidurfellingu
opinberra gjalda;

ii) hlutabréfakaup, ef hrif peirra verdur til pess a0 jafna taprekstur;

iii) adstod til framleidslu { atvinnugreinum sem eru pegar { vandradum vegna offramleidslu eda til
fyrirtzkja sem eiga vid vandamadl ad strida nema henni fylgi dztlun um aolégun og sé had
strongum timatakmorkum;

iv) adstod sem veitt er tilteknum fyrirtekjum sem bjoérgunaradgerd, nema veitt sé einungis til ad
vinna tima til ad finna langtimalausnir og koma i veg fyrir alvarleg félagsleg vandamal;

v) radstafanir til adstodar, par med taldir obeinir skattar, sem beitt er pannig ad per verdi
innlendum framleidsluvérum til framdrattar 4 kostnad framleiosluvara i 60ru samningsriki;

vi) adstod vio dtflutning.

XI. VIDAUKI
SEM UM GETUR i 4. TOLUL. 18. GR.

Upplysingar um veitingu rikisadstodar
Til r4dstafana sem kvedid er 4 um i 18. gr. og mida ad pvi ad auka skyrleika vid veitingu
rikisadstodar ma telja:
— arleg skil 4 skyrslu par sem heildarfjarh0 rikisadstodar og dreifing kemur fram,
— tilkynningar um nyja adstod adur en til framkvemda kemur, og
— skuldbinding til ad veita, samkvamt beidni, frekari upplysingar um hvers konar adstod.

Fylgiskjal 2.
BOKUN UM SAMKOMULAG
um framkvaemd ymissa patta samningsins
milli EFTA-rikja og Tyrklands.

1. Samkomulag er um ad Tyrkland bj6di EFTA-rikjum somu vidskiptakjor og pad bydur
Efnahagsbandalagi Evrépu, einkum er vardar innflutningstolla og gj6ld sem hafa samsvarandi ahrif,
fjaroflunartolla, svo og magntakmarkanir og adgerdir sem hafa samsvarandi ahrif og adrar formkrofur
sem beitt er { vidskiptum milli landa. Ber Tyrklandi ad tilkynna sameiginlegu nefndinni um allar
breytingar 4 skuldbindingum sinum gagnvart Efnahagsbandalagi Evrépu 4 peim svidum sem samningur
pessi neer til.

EFTA-riki og Tyrkland lysa sig reidubiin til a0 leita leida innan sameiginlegu nefndarinnar til ad
trbatur, sem Efnahagsbandalag Evrépu semur um vid Tyrkland vardandi vidskiptasambond beirra &
milli, komi einnig til framkvemda 4 4durnefndum svidum 4 friverslunarsvadinu.

2. Vid framkvemd timaaztlunar um tollalekkanir sem tilgreind er i ITI. vidauka og um getur i 2.
tolul. 4. gr. samningsins skal taka til greina jakvad eda neikvad vidbrogd Efnahagsbandalags Evropu
gagnvart auknu frjdlsredi { vidskiptum med textilvorur og tilbdinn fatnad fra Tyrklandi sem h4d eru
kvétum pannig ad hugsanlegt sé ad breyta skuldbindingum EFTA-rikja gagnvart pessum framleidslu-
vOrum til samramis.

1 sliku tilviki skal hafa hlidsjén af préun vidskipta med pessar framleidsluvérur almennt. Akvedi
Efnahagsbandalag Evrépu ad afnema ad fullu takmarkanir sinar fyrir 1. jantiar 1996 verdur mélinu visad
til sameiginlegu nefndarinnar pannig ad hiin geti fhugad hvort beri ad flyta fyrir lekkun og afnami tolla.

3. Ad pvi er snertir framkvemd dkvada III. vidauka sem um getur { 2. tolul. 4. gr. eru Austurriki,
Liechtenstein og Sviss tilbiin til ad lekka grunntollana sem hér segir:
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(viii) aid to small and medium-sized enterprises is intended to offset disadvantages directly linked to
the size of the firm in question, such enterprises being understood as employing not more than
100 people and having an annual turnover of less than 10 million ECUs.
(d) The following measures are examples of types of aid normally not consistent with Article 16:
(i) aid to set against operating losses of enterprises, either directly or through the foregoing of
payments due to public authorities;

(ii) the injection of equity capital in firms if it has the same effect as to set aid against operating
losses;

(i) aid to production in problem sectors suffering from the structural overcapacity or to
enterprises in difficulties if not accompanied by an adjustment programme and strictly limited
in duration;

(iv) aid given as a rescue measure to specific firms if not given merely to provide time for the
development of long-term solutions and to avoid acute social problems;

(v) aid measures, including indirect taxes, that are applied in such a way as to discriminate in
favour of domestically produced goods and against like goods produced in another State Party
to this agreement;

(vi) aid to export of goods.

ANNEX XI
REFERRED TO IN PARAGRAPH 4 OF ARTICLE 18

Transparency of state aid measures
The transparency measures provided for in Article 18 shall, inter alia, comprise:

— Annual reporting on the total amount and distribution of aid,
— notification of new aid schemes in advance of implementation, and
— an obligation to provide upon request further information on any aid schemes.

RECORD OF UNDERSTANDINGS
relating to the Agreement between the EFTA States and Turkey

1. Itis agreed that Turkey in fulfilment of its commitments to the European Economic Community
will not discriminate against the EFTA States in particular in respect of import duties and charges having
equivalent effect, fiscal duties as well as quantitative restrictions and measures having equivalent effect
and procedures and formalities imposed on trade. Turkey shall inform the Joint Committee of any
change in respect of its commitments to the European Community in the areas covered by this
Agreement.

The EFTA States and Turkey express their readiness to discuss in the Joint Committee
improvements implemented by the European Community in its trade relations with Turkey with a view
to examine possibilities for improvements in the above-mentioned fields which could be introduced in
the Free Trade Area.

2. Inthe implementation of the reduction timetable specified in Annex Il referred to in paragraph
2 of Article 4, the positive or negative trend in liberalization by the European Economic Community
with regard to textiles and ready made garments subject to quotas vis-a-vis Turkey will be taken into
consideration and EFTA States’ commitments for such products might be adjusted accordingly after
consultations in the Joint Committee.

In such a situation the development of trade in these products will be taken into account. Should the
European Economic Community totally abolish their restrictions before 1 January 1996 the matter will
be referred to the Joint Committee with a view to consider the possibility of accelerating the dismantling
of duties.

3. As regards the implementation of Annex III referred to in paragraph 2 of Article 4, Austria,
Liechtenstein and Switzerland are prepared to apply the following reductions of the basic duties:
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Austurriki
Vid gildistoku samningsins 45%
1. jandar 1994 15%
1. januar 1996 40%
Liechtenstein og Sviss
Vid gildistoku samningsins 60%
1. januar 1996 40%

4. Framleidsluvérur sem heyra undir samninga KSBE og KBE og um getur { IV. vidauka og
upprunnar eru { EFTA-riki nj6ta lekkunar tolla og gjalda sem hafa samsvarandi dhrif og afndam
magntakmarkana { Tyrklandi undir eins og samningar takast um pessar vorur milli Tyrklands og
Efnahagsbandalags Evropu. Sérstakar reglur sem til kemur ad beita gagnvart pessum vorum i
vidskiptum milli Tyrklands og Efnahagsbandalags Evrépu skulu n4 til EFTA-rikja, ad undanskildum
Liechtenstein og Sviss. Sameiginlega nefndin tekur dkvordun um pad med hvada hatti reglunum verdur
beitt og hvernig ber ad framkvama per.

5. Samkomulag er um ad EFTA-riki og Tyrkland vinni { sameiningu ad pvi a0 pjalfa starfsmenn
sina { ad beita peirri einféldudu tilhégun sem lyst er i bokun B vid ttgafu 4, eftirlit med og stadfestingu &
upplysingum um uppruna, pannig ad peir geta fengio vidurkenningu sem eftirlitsadilar. Timadetlanir og
adferdir vid ad koma 4 einfaldadri tilhogun verda dkvednar eftir umradur { undirnefndinni um uppruna
og tolla.

6. Tyrkland hefur tilkynnt EFTA-rikjum, med tilvisun til 7. athugasemdar i I. vidauka vid bokun B
um skilgreiningu 4 hugtakinu ,,upprunavorur* og samvinnu milli stjérnsyslu landanna, ad samningurinn
um framkvaemd VII. gr. Hins almenna samkomulags um tolla og vidskipti komi til framkvemda {
Tyrklandi 12. febraar 1994. Samkomulag er um ad fram ad peim tima skilgreini Tyrkland ,tollaverd-
mati“ { samrami vid samninginn um dkvordun 4 verometi vara vio tollafgreioslu.

7. Akv&di 9. gr. samningsins um rikiseinokun i Sviss og Liechtenstein 4 salti og byssuptdri gilda
einungis ad pvi marki ad pessi riki verdi ad uppfylla samsvarandi skuldbindingar og tilgreindar eru i
samningnum milli EFTA-rikja og Efnahagsbandalags Evropu um Evrépska efnahagssva0id.

Akvadum 9. gr. skal beita, ad pvi er vardar einokun 4 salti i Austurriki og 4 tilbunum dburoi 4
fslandi eigi sidar en 1. jandar 1995.

8. Samningsadilar sampykkja ad efna til samningaviorzdna ad beidni samningsadila sem mida ad
pvi ad betrumbzta dkvadi samningsins um hugverkarétt, einkum { 1j6si nidurstadna vidr@dna a milli
Tyrklands og Efnahagsbandalags Evropu.

9. EFTA-riki og Tyrkland skulu hafa reglubundid samrad um pad innan sameiginlegu nefndarinn-
ar 4 hvern hatt unnt verdi ad auka vidskipti peirra & milli 4 svidi beinna fjarfestinga erlendra adila og
pjénustustarfsemi, med hlidsjon af préun innan annarra alpjédasamtaka og préun samskipta peirra vid
Efnahagsbandalag Evrépu og med tilliti til vaxandi pydingar nalaegra markada fyrir voruvidskipti.
Adilar skulu tilkynna hvor 6drum én tafar um allar tillsgur sem fram koma 4 pessu svidi, einkum ad pvi
er vardar samband peirra vid Efnahagsbandalag Evrépu.
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Austria
On the date of the entry into force of the Agreement 45 %
On 1 January 1994 15 %
On 1 January 1996 40 %
Liechtenstein and Switzerland
On the date of the entry into force of the Agreement 60 %
On 1 January 1996 40 %

4. Products covered by the ECSC and EURATOM Treaties referred to in Annex IV and
originating in an EFTA State will be subject to tariff reductions and reductions of charges with
equivalent effect and abolition of quantitative restrictions in Turkey as soon as these products are
included in an agreement between Turkey and the European Economic Community. Special rules that
might be applied for these products in trade between Turkey and the European Economic Community
will be applied to the EFTA States, with the exception of Liechtenstein and Switzerland, after
consultations within the Joint Committee. The modalities for their application and implementation shall
be decided within the Joint Committee.

5. Itis agreed that the EFTA States and Turkey closely coordinate their efforts in training those
concerned with the use of the simplified procedure laid down in Protocol B with regard to the issue,
control and verification of evidence of origin in order to enable them to be authorized to use this
procedure. The time and modalities of the introduction of the simplified procedure shail be agreed upon
after deliberations in the Sub-Committee on origin and customs matters.

6. With reference to Explanatory Note 7 of Annex I to Protocol B concerning the definition of the
concept of “originating products” and the methods of administrative co-operation Turkey has informed
the EFTA States that the Agreement on Implementation of Article VII of the GATT to which Turkey is
a Party will be implemented in Turkey on 12 February 1994. Therefore, it is agreed that until this date
Turkey will define “customs value” in accordance with the Convention on the Valuation of Goods for
Customs Purposes.

7. Article 9 of the Agreement shall apply to Switzerland and Liechtenstein with regard to state
monopolies concerning salt and gunpowder only to the extent that these States will have to fulfil
corresponding obligations under the Agreement between the EFTA States and the European Economic
Community and their Member States on a European Economic Area.

Article 9 shall be applicable at the latest from 1 January 1995 in the case of the Austrian monopoly
on salt and the Icelandic monopoly on fertilizers.

8. The Parties agree to enter into negotiations at the request of any Party with the aim to improve
the provisions on intellectual property rights of this Agreement, in particular in light of the results of
Turkey — European Economic Community negotiations.

9. Taking into account developments in other international fora and in their respective relations
with the European Economic Community and in view of the growing importance of areas closely related
to trade in goods, the EFTA States and Turkey will periodically discuss in the Joint Committee
possibilities to extend their trade relations to the fields of foreign direct investment and trade in services.
Parties will immediately notify each other of proposals in this field, made in particular in their relations
with the European Economic Community.
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AUGLYSING

um samning vid Tyrkland um vidskipti med landbinadarafurdir.

Med ordsendingaskiptum { Genf 4. desember 1991 var gengid frd samningi milli Islands og
Tyrklands um vidskipti med landbinadarafurdir. Samningurinn var gerdur i tengslum vid friverslunar-
samning fra 10. desember 1991 milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Lyoveldisins Tyrklands, sbr.
auglysingu i C-deild Stjornartidinda nr. 15/1992, og 60last gildi 1. september 1992.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 28. juli 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

Fylgiskjal.
a. Bréf fastafulltria Islands til formanns sendinefndar Tyrklands.

Genf, 4. desember 1991
Hr. sendiherra

Eg leyfi mér ad leggja til fyrir hond rikisstjornar [slands, med visan til 11. gr. friverslunarsamnings-
ins milli EFTA-rikjanna og Tyrklands, sem dritadur var 17. oktéber 1991 i Genf, ad eftirfarandi
samningur um vidskipti med landbtnadarvorur verdi gerdur:

fsland mun veita per tollalekkanir 4 landbinadarvérum sem upprunnar eru i Tyrklandi og
tilgreindar eru i I. vidauka. Upprunareglur vegna framkvamdar samningsins, sem tolla- og upprunasér-
fredingar EFTA hafa sami0, er a0 finna { II. vidauka.

Tollalekkanir paer sem tilgreindar eruil. vidauka taka gildi fra og med gildistoku friverslunarsamn-
ings EFTA-rikjanna og Tyrklands.

Tollaleekkanirnar skulu p6 hvorki koma { veg fyrir dlagningu innflutningsgjalda til verdjofnunar né
dlagningu breytilegra innflutningsgjalda eda adrar radstafanir 4 svidi tollamala er sidar kunna ad koma
til framkvaemda 4 [slandi vegna innflutnings landbinadarafurda.

Ennfremur er Island reidubuid til ad hvetja til samstarfs 4 svidi visinda og tekni { sjavarttvegi og
landbunadi 4samt Tyrklandi 4 grundvelli gagnkvaemra hagsmuna. Pessi samvinna gzti falist { samvinnu-
verkefnum, skiptum 4 upplysingum og skjolum, samstarfi sérfredinga og sameiginlegri skipulagningu
namskeida, einkum & svidi sjdvardtvegs.

Yfirvold dbyrg fyrir samramingu og samvinnu pessari { Tyrklandi og 4 fslandi eru landbtinadar- og
byggdamélardaduneyti i Tyrklandi og sjavaritvegsraduneyti og landbtinadarraduneyti 4 Islandi.

Sambykki rikisstjérn Tyrklands ofangreindar tillogur, mun bréf petta og svarbréf ydar skodast sem
samningur par um, sem 60last mun gildi frd og med dagsetningu svarbréfs ydar.

Eg votta ydur, hr. sendiherra, virdingu mina.

KjartanJ6éhannsson
sendiherra

Hr. Taner Baytok
sendiherra
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I. vidauki )
Landbunadarafurdir sem njéta tollfridinda vid innflutning til Islands

ST-niimer Vorulysing

0703 Laukur, skallottlaukur, hvitlaukur, bladlaukur og adrar skyldar matjurtir, nyjar
eda keeldar:

0703.10 Laukur og skallottlaukur

0703.20 Hvitlaukur

0708 Belgavextir, med eda an hydis, nyir eda kaldir:

0708.10 Ertur (Pisum sativum)

0708.20 Belgaldin (Vigna spp., Phaseolus spp.)

0708.90 Adrir belgdvextir (vicia faba, athyddir eda med hyoi)

0709 Adrar matjurtir, nyjar eda kaldar:

0709.70 Spinat, Nyja-Sjdlandsspinat og hrimbladka (gardspinat)

0709.90 Annad

0709.90.20 Olivur

0709.90.70 Kirbitur

0710 Matjurtir (6sodnar eda sodnar med gufu eda i vatni), frystar:

0710.21 Ertur

0710.22 Belgaldin

0710.80.21 Piparjurt

0710.80.61 Laukur

0711 Matjurtir, vardar skemmdum til bradabirgda (t.d. med brennisteinstviildisgasi,

saltlegi, brennisteinssyrlingi eda 63rum verndandi upplausnum), en éhafar i pvi
astandi til manneldis:

0711.10 Laukur

0711.20 Olivur

0713 burrkadir belgavextir, athyddir, einnig flysjadir eda klofnir:

0713.20 Hansnabaunir (garbanoz)

0713.31 Belgbaunir

0713.40 Linsubaunir

0713.50 Breidbaunir og hestabaunir

0802 Adrar hnetur, nyjar eda purrkadar, einnig athyddar eda flysjadar:

0802.12 Moéndlur, afhyddar

0802.22 Heslihnetur, afhyddar

0802.32 Valhnetur, afhyddar

0802.50 Hjartaaldin

0804 Dodlur, fikjur, ananas, lirperur (avocado), guavaber, mangéaldin og mangostinald-
in, nytt eda purrkad:

0804.20 Fikjur

0805 Sitrusdvextir, nyir eda purrkadir:

0805.10 Appelsinur

0805.20 Mandarinur

0805.30 Sitrénur

0805.40 Greipaldin

Co6
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ST-numer

0806
0806.10
0806.20

0807
0807.10

0808
0808.10
0808.20

0809

0809.10
0809.20
0809.30
0809.40

0810
0810.10
0810.90

0811

0811.10

0810.90

0811.90.31
0811.90.32
0811.90.33
0811.90.34
0811.90.36

0813

0813.10
0813.20
0813.30
0813.40
0813.50

1509
1509.10
1509.90

2004

04.9022
04.9023
04.9032
04.9058
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Vorulysing

Vinber, ny eda purrkud:
Ny
Purrkud

Mel6nur (par med taldar vatnsmelonur) og papaaldin (papayas), nytt:
Mel6nur (par med taldar vatnsmelonur)

Epli, perur og kvedur, nytt:
Epli
Perur og kvedur

Aprikésur, kirsuber, ferskjur (par med taldar nektarinur), plémur og pyrniplémur,
nytt:

Aprikosur

Kirsuber

Ferskjur, par med taldar nektarinur

Plomur og pyrniplémur

Adrir avextir, nyir:
Jardarber
Granatepli (pomegranate)

Avextir og hnetur, 6s03id eda s0did i gufu eda vatni, fryst, einnig med vidbzttum
sykri eda 60ru satiefni:

Jardarber (fryst)

Annad

Kirsuber

Plémur

Aprikosur

Ferskjur

Greipaldin

Avextir, purrkadir, adrir en i nr. 0801-0806; blondur af hnetum eda purrkudum
avoxtum i pessum kafla:

Aprikésur

Sveskjur

Epli

Adrir avextir (ferskjur, perur)

Blondur af hnetum eda purrkudum dvoxtum i pessum kafla

Olivuolia og pattir hennar, einnig hreinsad en ekki efnafradilega umbreytt:
Hra olia
Annad

Adrar matjurtir, unnar eda vardar skemmdum a annan hétt en med ediki eda
ediksyru, frystar:

Olivur (svartar)

Olivur (grenar)

Granar baunir

Belgaldin
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ST-niimer Vérulysing

2005 Adrar matjurtir, unnar eda vardar skemmdum a annan hatt en med ediki eda
ediksyru, ofrystar:

2005.40 Ertur

2005.51 Belgaldin

2005.70 Olivur

2005.90.30 Atipistill (artichokes)

2007 Sulta, avaxtahlaup, mauk, dvaxta- eda hnetudeig, s0did einnig med viobaettum sykri
eda 60ru sxtiefni:

2007.99 Annad

2007.9951 Kastanfuhnetudeig

2007.9971 Heslihnetudeig

2008 Avextir, hnetur og adrir atir plontuhlutar, unnid eda varid skemmdum a annan

hatt, einnig med vidbattum sykri eda 6dru sztiefni eda afengi, ot.a.:
2008.11 Jarohnetur

2008.19 Annad (heslihnetur og hjartaaldin)

2008.30 Sitrusavextir

2008.50 Aprikésur

2008.60 Kirsuber

2008.70 Ferskjur

2008.80 Jardarber

2008.92 Blondur

2008.99 Annars (vinber og plémur)

2009 Avaxtasafi (par med talid prigupykkni) og matjurtarsafi, 6gerjadur og an vidbaetts
afengis, einnig med vidbaettum sykri eda 6dru satiefni:

2009.11 Appelsinusafi:

2009.19 Annar (appelsinupykkni)

2009.20 Greipaldinsafi

2009.30 Annar

2009.30.21 Sitronusafi

2009.50 Toématsafi

2009.60 Pruagusafi

2009.70 Eplasafi

2009.80 Annar (dvaxtasafi)

2009.90 Safablondur

II. vidauki
Upprunareglur

1. (1) Vio framkvaemd samningsins telst framleidsluvara upprunnin i Tyrklandi ef hin er a0 6llu
leyti fengin par.

(2) Eftirfarandi skal talid ad 6llu leyti fengio i Tyrklandi:

a) Afurdir ur jurtarikinu sem par eru rektadar.

b) Lifandi dyr sem par eru borin og alin.

c) Afurdir lifandi dyra sem par eru alin.

d) Vorur sem framleiddar eru par eingdngu dr vérum sem Iyst er { a- til c-1id.

(3) Umbiidaefni og ilat til pokkunar, sem framvisad er med véru i, skal ekki talid med peirri voru
begar dkveda skal hvort hiin sé ad 6llu leyti fengin par og ekki parf ad ganga ir skugga um ad slikt
umbudaefni eda ilat til pékkunar sé upprunavara.

2. Pratt fyrir dkvaedi 1. tolulidar skulu vorur sem fengnar eru { Tyrklandi og i eru efnivorur sem ekki
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eru ad 6llu leyti fengnar par einnig teljast upprunnar par, ad pvi tilskildu ad uppfyllt séu skilyrdin um
aovinnslu slikra efnivara.

3. (1) St fridindamedferd sem kvedid er 4 um i samningnum gildir adeins um framleidsluvérur
sem fluttar eru beint fra Tyrklandi til Islands 4n bess ad fara um yfirrddasvadi annars lands. Hins vegar
ma flytja framleidsluvérur sem upprunnar eru { Tyrklandi { einni Oskiptri vorusendingu um 6nnur
yfirradasvzdi en Island eda Tyrkland med umskipun eda bradabirgdageymslu a pvi yfirradasvaoi, ef
flutningur um yfirradasvedid réttletist af landfredilegum astedum, vorurnar hafi verid undir eftirliti
tollyfirvalda 1 landinu par sem umskipunin eda geymslan & sér stad, per hafa hvorki verid par a
bodst6lum til sélu né afhentar til neyslu og hafa ekki fengid adra medferd en uppskipun, dtskipun eda
medferd sem midar ad pvi a0 forda peim fra skemmdum.

(2) Sannanir fyrir pvi a0 skilyrdunum sem um getur i 1. mgr. pessa tolulidar hafi verid fullnaegt
skulu lagdar fyrir tollyfirvold innflutningslandsins { samremi vid 6. mgr. 12. gr. békunar B vid
samninginn milli EFTA-rikjanna og Tyrklands.

4. Upprunavérur { skilningi pessa samnings skulu njota hags af samningnum vid innflutning til
fslands annadhvort gegn framvisun EUR. 1 flutningsskirteinis eda vorureiknings med yfirlysingu sem
gefin er it eda gerd { samremi vid dkvadi békunar B vid samninginn milli EFTA-rikjanna og Tyrklands.

5. Akvadin um endurgreidslu eda undanpagu 4 tollum, sonnun uppruna og fyrirkomulag samvinnu
4 svidi stjornsyslu sem er ad finna { békun B vid samninginn milli EFTA-rikjanna og Tyrklands skulu
gilda ad breyttu breytanda. Samkomulag er um ad bann vid endurgreidslu eda undanpdgu 4 tollum, sem
um r&dir i pessum akvadum, skuli adeins gilda um pear efnivérur sem samningurinn milli EFTA-
rikjanna og Tyrklands gildir um.

Vidbatir vid I1. vidauka
Listi yfir vorur sem um radir i 2. mgr. og um gilda 6nnur skilyrdi
en skilyrdid um ad vera fengnar ad ollu leyti.

ST-numer Vorulysing Advinnsla efnivara, sem ekki teljast uppruna-
efnivorur, er veitir upprunaréttindi
(1) (2) 3)

ur 2004 Gran belgaldin og belgaldin unn- Framleidsla dr grenum belgaldinum og ald-
in eda varinskemmdum dannan  inum ur 7. og 20. kafla sem 61l verda pegar ad
héatt en med ediki eda ediksyru,  veraupprunavorur
frystar

ur 2005 Ertur og belgaldin, unnid eda Framleidsla tr ertum og belgaldinum dr 7. og
varid skemmdum 4 annan hatten 20. kafla sem allt verdur pegar ad vera upp-
med ediki eda ediksyru, ekki runavorur
frosio

ur 2007 Sulta, dvaxtahlaup, mauk, Framleidsla:
dvaxta- e0a hnetudeig og dvaxta- — Uravoxtumoghnetum sem allt verdur
eda hnetu pasta, s00i0, einnig pegar ad vera upprunavorur, enda
med viobattum sykri eda 60ru — sé verOmeti notadra efnivara ar 17. kafla
setiefni, p6 ekki sitrusaldinum ekkimeira en 30% af verksmidjuverdi
ogeplum framleidsluvérunnar

ur 2008 Avextir, hnetur og adrir &tir Framleidsla:

plontuhlutar samkvamt lista yfir
framleidsluvorur

— Ur avoxtum, hnetum og 60rum &tum
plontuhlutum sem allt verdur pegar ad
vera ad vera upprunavorur, enda

— séverOmati notadra efnivara dar 17. kafla
ekkimeira en 30% af verksmidjuverdi
framleiosluvorunnar
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ST-numer Vorulysing Advinnsla efnivara, sem ekki teljast uppruna-
efnivorur, er veitir upprunarétiindi

M 2 3
ur 2009 Avaxtasafi samkvamt lista yfir Framleidsla:
framleidsluvorur — Uravoxtum, hnetum og 6drum @tum

plontuhlutum sem allt verour pegar ad
vera a0 Olluleyti fengid, enda

— sé verOmati notadra efnivara ur 17. kafla
ekkimeira en 30% af verksmidjuverdi
framleidsluvorunnar

b. Svarbréf.
Genf, 4. desember 1991

Hr. sendiherra '
Eg leyfi mér ad votta méttoku bréfs ydar i dag sem hljédar svo:
[Sj4 bréf hér ad framan)]

Eg votta ydur, hr. sendiherra, virdingu mina.
Taner Baytok

sendiherra

Hr. Kjartan Jéhannsson
Sendiherra
Genf

a. Letter from the Permanent Representative of Iceland to the Head of the Turkish Delegation
Geneva, 4 December 1991

Sir,

I have the honour to propose on behalf of the Government of Iceland that, with reference to Article
11 of the Free Trade and Cooperation Agreement between the EFTA Countries and Turkey, initialled
on 17 October 1991 in Geneva, the following Agreement concerning trade in agricultural products be
concluded:

Iceland shall grant tariff reductions to agricultural products originating in Turkey as specified in
Annex I to this letter. Rules of origin worked out by the EFTA experts on origin and customs for these
products are in Annex II.

The tariff reductions specified in Annex I shall be applied from the date of the entry into force of the
Free Trade and Cooperation Agreement between the EFTA countries and Turkey.

The tariff reductions granted to Turkey will not preclude the levying of import duties under the
price compensation system nor the levying of variable import duties or other tariff based measures as
part of any future change in the Iceland’s import regime for agricultural products.

Furthermore, Iceland is ready to promote with Turkey scientific and technical cooperation in
fisheries and agriculture on the basis of mutual interests. This cooperation may consist of joint ventures,
exchanges of information and documentation, exchanges of experts as well as joint organization of
seminars and workshops, in particular in the fields related to fishing and fisheries.

The authorities responsible for the coordination of the cooperation in Turkey and in Iceland shall
be the Ministry of Agriculture and Rural Affairs in Turkey and the Ministries of Fisheries and
Agriculture in Iceland.
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If the Government of Turkey agrees to the proposals contained above, this letter and your letter in
reply thereto expressing your government’s agreement shall constitute an Agreement between our two
governments to enter into force on the date of your letter in reply.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Kjartan Jéhannsson

Ambassador

Permanent Representative of Iceland
H.E. Mr. Taner Baytok
Ambassador
Head of the Turkish Delegation

Annex I
Products to be exempt from customs duties

HS Tariff Number Description

0703 Onions, shallots, garlic, leeks and other alliaceous vegetables, fresh or chilled

07.03.10 Onions and shallots

07.03.20 Garlic

0708 Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh or chilled:

07.08.10 Peas (Pisium sativum)

07.08.20 Beans (Vigna spp. Phaseolus spp)

07.08.90 Other leguminous vegetables (vicia faba, peeled or unpeeled)

0709 Other vegetables, fresh or chilled:

07.09.70 Spinach

07.09.90 Other

07.09.90.20 Olives

07.09.90.70 Courgettes

0710 Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling in water), frozen:

07.10.21 Peas

07.10.22 Beans

07.10.80.21 Peppers

07.10.80.61 Onions

0711 Vegetables provisionally preserved (by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur
water or in other preservative solutions) but unsuitable in that state for immediate
consumption:

07.11.10 Onions

07.11.20 Olives

0713 Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not skinned or split:

07.13.20 Chickpeas

07.13.31 Beans

07.13.40 Lentils

07.13.50 Broad beans and horse beans

0802 Other nuts, fresh or dried whether or not shelled or peeled:

08.02.12 Almonds, shelled

08.02.22 Hazelnuts, shelled

08.02.32 Walnuts, shelled

08.02.50 Pistachios
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HS Tariff Number
0804

08.04.20

0805

08.05.10
08.05.20
08.05.30
08.05.40

0806
08.06.10
08.06.20

0807
08.07.10

0808
08.08.10
08.08.20

0809

08.09.10
08.09.20
08.09.30
08.09.40

0810
08.10.10
08.10.90

0811

08.11.10

08.11.90

08.11.90.31
08.11.90.32
08.11.90.33
08.11.90.34
08.11.90.36

0813

08.13.10
08.13.20
08.13.30
08.13.40
08.13.50
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Description

Dates, figs, pineapples, avacados, guavas, mangoes and mangosteens, fresh or
dried:
Figs

Citrus fruit, fresh or dried:
Oranges

Mandarins

Lemons

Grapefruit

Grapes, fresh or dried
Fresh
Dried

Melons (including watermelons) and papaws (papayas) fresh:
Melons (including watermelons)

Apples, pears and quinces (fresh)
Apples
Pears and quinces

Apricots, cherries, (including nectarines), plums and sloes, fresh:
Apricots

Cherries

Peaches

Plums and sloes

Other fruit (fresh):
Strawberries
Pomegranate

Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming or boiling in water, frozen, whether
or not containing added sugar or other sweetening matter:

Strawberries, black red and white currants

Others

Cherries

Plums

Apricots

Peaches

Grapes

Fruit, dried, other than that of heading Nos. 0801 to 0806, mixture of nuts or dried
fruits of this chapter:

Apricots

Prunes

Apples

Other fruit (peaches, pears)

Mixture of nuts or dried fruits of this chapter
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HS Tariff Number

1509
15.09.10
15.09.90

2004

20.04.90.22
20.04.90.23
20.04.90.32
20.04.90.58

2005

20.05.40
20.05.51
20.05.70
20.05.90.30

2007

20.07.99
20.07.99.51
20.07.99.71

2008

20.08.11
20.08.19
20.08.30
20.08.50
20.08.60
20.08.70
20.08.80
20.08.92
20.08.99

2009

20.09.11
20.09.19
20.09.20
20.09.30
20.09.30.21
20.09.50
20.09.60
20.09.70
20.09.80
20.09.90
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Description

Olive oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically modified:
Virgin
Other (crude)

Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid,
frozen:

Olives (black)

Olives (green)

Green beans

Beans

Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid, not
frozen:

Peas

Beans

Olives

Artichokes

Jams, fruit, jellies, marmalades, fruit or nut puree and fruit or nut pastes, being
cooked preparations, whetheror not containing added sugar or other sweetening
matter:

Others

Chestnut puree

Hazelnut puree

Fruit, nut and other edible parts of plants, otherwise prepared or preserved, whether
or not containing added sugar or other sweetening matter or spirit, not elsewhere
specified or included:

Groundnuts

Other (hazelnut and pistachios)

Citrus fruit

Apricots

Cherries

Peaches

Strawberries

Mixtures

Other (grapes and plums)

Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, unfermented and not
containing added spirit, whether or not containing added sugar or other sweetening
matter:

Orange juice

Other (Concentrated orange juice)

Grape fruit juice

Others

Lemon juice

Tomato juice

Grape juice

Apple juice

Other (fruit juices)

Mixture of fruit and fruit juices
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Annex 2
Rules of origin

1. (1) For the purpose of implementing the Agreement, a product shall be considered to be
originating in Turkey if it has been wholly obtained there.

(2) The following shall be considered as wholly obtained in Turkey:

a) vegetable products harvested there;

b) live animals born and raised there;

¢) products from live animals raised there;

d) goods produced there exclusively from products specified in subparagraph (2) a) to c).

(3) Packing materials and packing containers presented with a product therein shall not be included
with this product for the purpose of determining whether it has been wholly obtained and it shall not be
necessary to establish whether such packing materials or packing containers are originating or not.

2. Notwithstanding paragraph 1, the products mentioned in columns 1 and 2 of the list in the
Appendix obtained in Turkey and incorporating materials which have not been wholly obtained there,
shall also be considered as originating, provided that the conditions set out in column 3 concerning
working or processing carried out on such materials have been fulfilled.

3. (1) The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to products
which are transported directly from Turkey to Iceland without passing through the territory of another
country. However, products originating in Turkey and constituting one single shipment which is not split
up may be transported through territory other than that of Iceland or Turkey with, should the occasion
arise, transshipment or temporary warehousing in such territory, provided that the crossing of the latter
territory is justified for geographical reasons, that the products have remained under the surveillance of
the customs authorities in the country of transit or of warehousing, that they have not entered in the
commerce of such countries or been delivered for home use there and have not undergone operations
other than unloading, reloading or any operations designed to preserve them in good condition.

(2) Evidence that the conditions referred to in subparagraph (1) have been fulfilled shall be
supplied to the customs authorities of the importing country in accordance with Article 12 (6) of
Protocol B to the Agreement between the EFTA States and Turkey.

4. Originating products within the meaning of this Agreement shall, on importation into Iceland,
benefit from the Agreement upon submission of either a movement certificate EUR.1 or an invoice
declaration issued or made out in accordance with the provisions of Protocol B to the Agreement
between the EFTAStates and Turkey.

5. The provisions on drawback or exemption of duties, proof of origin and arrangements for
administrative cooperation contained in Protocol B to the Agreement between the EFTA States and
Turkey shall apply mutatis mutandis. It is understood that the provisions shall apply only in respect of
materials which are of the kind to which the Agreement between the EFTA States and Turkey applies.

Appendix
List of products, referred to in paragraph 2, subject to other conditions
than the wholly obtained criterion

HS heading no. Description of products Working or processing carried out on non-
originating materials that confers originating
status
(1) 2 )
ex20.04 Green beans and beans, pre- Manufacture in which all the green beans and
pared or preserved otherwise beans of Chapter 7 and 20 must already be
than by vinegar or acetic acid, originating

frozen
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HS heading no.

(1
ex 20.05

ex 20.07

ex 20.08

ex 20.09

Sir,

86

Description of products

)

Peas and beans, prepared or pre-
served otherwise than by vinegar
or acetic acid, not frozen

Jams, fruits, jellies, marmalades,
fruit or nut purée and fruit or nut
pastes, being cooked prepara-
tions, whether or not containing
added sugar or other sweetening
matter, except of citrus fruit and

apple

Fruit, nuts and other edible parts
of plants, as specified in the list of
product coverage

Fruit juices, as specified in the list
ofproduct coverage
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Working or processing carried out on non-
originating materials that confers originating
status

©)

Manufacture in which all the peas and beans,
of Chapter 7 and 20 must already be
originating

Manufacture in which:

— all the fruits and nuts must already be
originating, and

— the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30% of the ex-work price of
the product

Manufacture in which:

— all the fruits, nuts and other edible parts of
plants must already be originating, and

— the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30% of the ex-work price of
the product

Manufacture in which:

— all the fruits or any material derived from
fruits used must be wholly obtained, and

— the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30% of the ex-work price of
the product

b. Letter in reply

Geneva, 4 December 1991

I have the honour of acknowledging receipt of your letter of today’s date which reads as follows:
[See Note above.]
I have the honour to confirm that the Government of Turkey agrees to the proposals contained in
your Letter. Therefore, Your Letter and this letter in reply thereto constitute an Agreement to enter
into force on the date of today.

H.E. Mr. Kjartan J6hannsson

Ambassador

Permanent Representative of Iceland
9-11, rue de Varembé

1211 Geneva 20

Taner Baytok
Ambassador
Director General



27. oktéber 1992 87 Nr. 17

AUGLYSING

um samning vid Sléveniu um afnam vegabréfsaritana.
Med erindaskiptum 12. og 14. okt6ber 1992 var gengid fra samningi milli [slands og Slévenia um

afndm vegabréfsdritana fyrir ferdamenn midad vid allt ad priggja manada dvél. Samningurinn 60last
gildi 1. desember 1992.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 27. oktéber 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingdlfsson.

2. névember 1992 ) Nr. 18
AUGLYSING

um samning um réttindi barnsins.

Hinn 28. oktéber 1992 var adalframkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna afhent fullgildingarskjal
Islands vegna samnings um réttindi barnsins sem gerdur var i New York 20. névember 1989.
Samningurinn var undirritadur fyrir [slands hénd 26. jandar 1990 med fyrirvara um fullgildingu. Alpingi
hafdi med dlyktun 13. maf 1992 heimilad rikisstjérninni ad fullgilda békunina.

Vid afhendingu fullgildingarskjalsins voru gerdar tver yfirlysingar fyrir fslands hénd.

Samningurinn 60last gildi ad pvi er Island vardar 27. névember 1992.

Bdokunin er birt sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og yfirlysingarnar sem fylgiskjal 2.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 2. névember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingdlfsson.
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Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
um réttindi barnsins

INNGANGUR
Riki pau sem adilar eru ad samningi pessum,
sem telja, { samremi vi0 meginreglur par er
fram koma { sattmala hinna Sameinudu pjoda, ad
vidurkenning 4 medfeddri gofgi og jofnum 6ad-
skiljanlegum réttindum allra manna sé grundvoll-
ur frelsis, réttleetis og fridar { heiminum,

sem hafa { huga a0 hinar Sameinudu pj6dir hafa
i sattmalanum enn staofest trd sina 4 grundvallar-
mannréttindi og virdingu og gildi allra manna, og
hafa einsett sér ad studla a0 félagslegum framfor-
um og battum lifskjérum vid meira frjalsreoi,

sem vidurkenna ad Sameinudu pjoéodirnar hafa i
Mannréttindayfirlysingunni og { alpjédasamning-
unum um mannréttindi lyst pvi yfir og sampykkt
a0 hver maour skuli eiga krofu 4 réttindum peim
og frelsi sem par er lyst, 4n nokkurs greinarmunar,
svo sem vegna kynpattar, litarhattar, kynferdis,
tungu, triaarbragda, stjérnmalaskodana eda ann-
arra skodana, pjodernisuppruna eda félagslegs
uppruna, eigna, tternis eda annarra adsteona,

sem minnast pess ad hinar Sameinudu pjoéoir
hafa lyst pvi yfir i Mannréttindayfirlysingunni ad
bornum beri sérstok vernd og adstod,

sem eru sannferd um ad veita beri fjolskyld-
unni, sem grundvallareiningu samfélagsins og
hinu edlilega umhverfi til vaxtar og velfarnadar
allra medlima sinna, en sérstaklega b6 barna,
naudsynlega vernd og adsto0 til ad sinna til hlitar
peirri abyrgd sem 4 henni hvilir { samfélaginu,

sem vidurkenna a0 barn eigi a0 alast upp innan
fjolskyldu, vid hamingju, ast og skilning, til pess
ad persénuleiki pess geti moétast 4 heilsteyptan og
jakvadan hatt,

sem telja ad undirbua beri barnid ad fullu til ad
lifa sjalfstzdu lifi innan samfélagsins, og ala pad
upp { anda peirra hugsjona sem lyst er { sittmala
hinna Sameinudu pj6da, sérstaklega i anda fridar,
virdingar, umburdarlyndis, frelsis, jafnréttis og
samstoou,

sem minnast pess ad peirrar naudsynjar ad
barninu sé veitt sérstok vernd hefur verid getid i
Genfaryfirlysingu um réttindi barnsins fra 1924 og
i yfirlysingu um réttindi barnsins sem sampykkt
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CONVENTION
on the Rights of the Child

PREAMBLE

The States Parties to the present Convention,

Considering that, in accordance with the prin-
ciples proclaimed in the Charter of the United
Nations, recognition of the inherent dignity and of
the equal and inalienable rights of all members of
the human family is the foundation of freedom,
justice and peace in the world,

Bearing in mind that the peoples of the United
Nations have, in the Charter, reaffirmed their
faith in fundamental human rights and in the
dignity and worth of the human person, and have
determined to promote social progress and better
standards of life in larger freedom,

Recognizing that the United Nations has, in the
Universal Declaration of Human Rights and in the
International Covenants on Human Rights, pro-
claimed and agreed that everyone is entitled to all
the rights and freedoms set forth therein, without
distinction of any kind, such as race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion, na-
tional or social origin, property, birth or other
status,

Recalling that, in the Universal Declaration of
Human Rights, the United Nations has pro-
claimed that childhood is entitled to special care
and assistance,

Convinced that the family, as the fundamental
group of society and the natural environment for
the growth and well-being of all its members and
particularly children, should be afforded the
necessary protection and assistance so that it can
fully assume its responsibilities within the com-
munity,

Recognizing that the child, for the full and
harmonious development of his or her personali-
ty, should grow up in a family environment, in an
atmosphere of happiness, love and under-
standing,

Considering that the child should be fully pre-
pared to live an individual life in society, and
brought up in the spirit of the ideals proclaimed in
the Charter of the United Nations, and in particu-
lar in the spirit of peace, dignity, tolerance, free-
dom, equality and solidarity,

Bearing in mind that the need to extend particu-
lar care to the child has been stated in the Geneva
Declaration of the Rights of the Child of 1924 and
in the declaration of the Rights of the Child
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var 4 Allsherjarpinginu hinn 20. névember 1959,
og hefur hiin verid vidurkennd i Mannréttindayfir-
lysingunni, { alpjédasamningnum um borgaraleg
og stjérnmalaleg réttindi (sérstaklega 23. og 24.
gr.), i alpj6dasamningnum um efnahagsleg, fé-
lagsleg og menningarleg réttindi (sérstaklega 10.
gr.), og i sampykktum og ymsum l6ggerningum
sérstofnana og alpjédastofnana sem ldta sig vel-
ferd barna varda,

sem hafa { huga a0 barn parfnist pess ,,a0 pvi sé
latin 1 té sérstok vernd og uménnun par sem pad
hafi ekki tekid ut likamlegan og andlegan proska,
par 4 meoal videigandi 16gvernd, jafnt fyrir sem
eftir fedingu“, eins og segir { yfirlysingunni um
réttindi barnsins,

sem minnast dkvada yfirlysingarinnar um fé-
lagslegar og lagalegar meginreglur um vernd
barna og velferd meo sérstakri hlidsjon af fostri
barna og @ttleidingu innanlands og milli rikja,
almennra ldgmarksreglna Sameinudu pjédanna
um meoferd afbrotamdla ungmenna (Beijing-
reglnanna), og yfirlysingarinnar um vernd kvenna
og barna er neyd rikir eda 6fridur geisar,

sem gera sér grein fyrir ad { 6llum 16ndum heims
eru born sem bua vid sérstaklega erfidar adstzdur,
og a0 bau parfnist sérstakrar athygli,

sem taka fullt tillit til pess hversu mikilvaegar
sidvenjur og menningararfleid hverrar pjédar eru
til pess ad vernda barnid og tryggja ad pad proskist
a jakvaoan hatt,

sem vidurkenna mikilvaegi alpjédlegrar sam-
vinnu svo bata megi lifskjor barna { 6llum [6ndum,
en bo sérstaklega 1 préunarlondum,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

I. HLUTI
1. gr.

[ samningi pessum merkir barn hvern pann
einstakling sem ekki hefur ndd atjan ara aldri,
nema hann nai fyrr 16graedisaldri samkvaemt 16g-
um peim sem hann lytur.

2. gr.

1. Adildarriki skulu virda og tryggja hverju
barniinnan 16gsdégu sinnar pau réttindi sem kvedio
er 4 um { samningi pessum, dn mismununar af
nokkru tagi, an tillits til kynpéttar, litarhattar,
kynferdis, tungu, trdarbragda, stjéornmalaskod-
ana eda annarra skodana, uppruna med tilliti til
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adopted by the General Assembly on 20
November 1959 and recognized in the Universal
Declaration of Human Rights, in the Internation-
al Covenant on Civil and Political Rights (in
particularin articles 23 and 24), in the Internation-
al Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights (in particular in article 10) and in the
statutes and relevant instruments of specialized
agencies and international organizations con-
cerned with the welfare of children,

Bearing in mind that, as indicated in the Decla-
ration of the Rights of the Child, “the child, by
reason of his physical and mental immaturity,
needs special safeguards and care, including ap-
propriate legal protection, before as well as after
birth”,

Recalling the provisions of the Declaration on
Social and Legal Principles relating to the Protec-
tion and Welfare of Children, with Special Refer-
ence to Foster Placement and Adoption National-
ly and Internationally; the United Nations Stan-
dard Minimum Rules for the administration of
Juvenile Justice (The Bejing Rules); and the
Declaration on the Protection of Women and
Children in Emergency and Armed Conflict,

Recognizing that, in all countries in the world,
there are children living in exceptionally difficult
conditions, and that such children need special
consideration,

Taking due account of the importance of the
traditions and cultural values of each people for
the protection and harmonious development of
the child,

Recognizing the importance of international co-
operation for improving the living conditions of
children in every country, in particular in the
developing countries,

Have agreed as follows:

PARTI
Article 1
For the purposes of the present Convention, a
child means every human being below the age of
eighteen years unless, under the law applicable to
the child, majority is attained earlier.

Atrticle 2
1. States Parties shall respect and ensure the
rights set forth in the present Convention to each
child within their jurisdiction without discrimina-
tion of any kind, irrespective of the child’s or his or
her parent’s or legal guardian’s race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion,
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pjodernis, bjoohatta eda félagslegrar stodu, eigna,
fotlunar, ®tternis eda annarra adstedna pess eda
foreldris pess eda 16gradamanns.

2. Adildarriki skulu gera allar videigandi rdo-
stafanir til ad sja um ad barni sé ekki mismunad
eOa refsad vegna stodu eda athafna foreldra pess,
l6gradamanna eda fjolskyldumedlima, eda sjonar-
mida sem beir lata i 1jos eda skodana peirra.

3. gr.

1. Pad sem barni er fyrir bestu skal avallt hafa
forgang pegar félagsmalastofnanir 4 vegum hins
opinbera eda einkaadila, démstdlar, stjornvold
eda loggjafarstofnanir gera rddstafanir sem varda
born.

2. Me0 hlidsjoén af réttindum og skyldum for-
eldra eda logradamanna, eda annarra sem bera
abyrgd ad 16gum a bornum, skuldbinda adildarriki
sig til ad tryggja bornum pd vernd og uménnun
sem velferd peirra krefst, og skulu pau i pvi skyni
gera allar naudsynlegar radstafanir a svioi 16ggjaf-
ar og stjornsyslu.

3. Adildarriki skulu sja til pess ad stofnanir par
sem bornum skal veitt umoénnun og vernd starfi {
samrami vi0 reglur sem par til baer stjérnvold hafa
sett, einkum um 6ryggi, heilsuvernd og fjolda og
hafni starfsmanna, svo og um tilhlydilega yfirum-
sjon.

4. gr.

Adildarriki skulu gera allar videigandi rddstaf-
anir 4 svidi loggjafar og stjornsyslu, svo og a
00rum vettvangi, til ad réttindi pau, sem vidur-
kennd eru i samningi pessum, komi til fram-
kvemda. Hvad efnahagsleg, félagsleg og menn-
ingarleg réttindi snertir skulu adildarriki gera
slikar radstafanir ad pvi marki sem pau framast
hafa bolmagn til, og med alpjédlegri samvinnu par
sem porf krefur.

5. gr.

Adildarriki skulu virda dbyrgd, réttindi og
skyldur foreldra, eda eftir pvi sem vi0 4 peirra sem
tilheyra storfjolskyldu eda samfélagi samkvamt
stabbundnum venjum, eda logrddamanna eda
annarra sem ad l6gum eru dbyrgir fyrir barni, til ad
veita pvi tilhlydilega leidsogn og handleidslu {
samremi vid vaxandi proska pess er pad beitir
réttindum peim sem vidurkennd eru { samningi
pessum.
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national, ethnic or social origin, property, disabili-
ty. birth or other status.

2. States Parties shall take all appropriate
measures to ensure that the child is protected
against all forms of discrimination or punishment
on the basis of the status, activities, expressed
opinions, or beliefs of the child’s parents, legal
guardians, or family members.

Atrticle 3

1. In all actions concerning children, whether
undertaken by public or private social welfare
institutions, courts of law, administrative au-
thorities or legislative bodies, the best interests of
the child shall be a primary consideration.

2. States Parties undertake to ensure the child
such protection and care as is necessary for his or
her well-being, taking into account the rights and
duties of his or her parents, legal guardians, or
other individuals legally responsible for him or
her, and, to this end, shall take all appropriate
legislative and administrative measures.

3. States Parties shall ensure that the institu-
tions, services and facilities responsible for the
care or protection of children shall conform with
the standards established by competent author-
ities, particularly in the areas of safety, health, in
the number and suitability of their staff, as well as
competent supervision.

Article 4

States Parties shall undertake all appropriate
legislative, administrative, and other measures for
the implementation of the rights recognized in the
present Convention. With regard to economic,
social and cultural rights, States Parties shall
undertake such measures to the maximum extent
of their available resources and, where needed,
within the framework of international co-opera-
tion.

Article 5

States Parties shall respect the responsibilities,
rights and duties of parents or, where applicable,
the members of the extended family or community
as provided for by local custom, legal guardians or
other persons legally responsible for the child, to
provide, in a manner consistent with the evolving
capacities of the child, appropriate direction and
guidance in the exercise by the child of the rights
recognized in the present Convention.
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6. gr.
1. Adildarriki vidurkenna ad sérhvert barn hef-
ur medfaddan rétt til lifs.
2. Adildarriki skulu eftir fremsta megni tryggja
a0 born megi lifa og proskast.

7. gr.

1. Barnskal skrdd pegar eftir fedingu, og a pad
fra fedingu rétt til nafns, rétt til ad 6dlast rikis-
fang, og eftir pvi sem unnt er rétt til ad pekkja
foreldra sina og nj6ta umoénnunar peirra.

2. Adildarriki skulu tryggja a0 réttindum pess-
um s€ komio i framkvemd { samraemi vid 10g sin og
skuldbindingar { videigandi alpjédasamningum a
pessu svioi, einkum { peim tilvikum pegar barn
yroi ella rikisfangslaust.

8. gr.

1. Adildarriki skuldbinda sig til ad virda rétt
barns til ad vidhalda pvi sem audkennir pad sem
einstakling, par meo t6ldu rikisfangi sinu, nafni og
fjolskyldutengslum eins og vidurkennt er med
l6gum, 4n Ologmeetra afskipta.

2. Sé barn 6loglega svipt einhverju eda 6llu pvi
sem audkennir pad sem einstakling skulu adildar-
rikin veita videigandi adstod og vernd i pvi skyni
ad bata ur pvi sem fyrst.

9. gr.

1. Adoildarriki skulu tryggja ad barn sé ekki
skilio fra foreldrum sinum gegn vilja peirra, nema
pegar logbzr stjornvold dkveda samkvamt videig-
andi 16gum og reglum um malsmeoferd ad ao-
skilnadur sé naudsynlegur meo tilliti til hagsmuna
barnsins enda sé su akvoroun had endurskodun
démstola. Slik dkvoroun kann ad vera naudsynleg
i akveOnum tilvikum, svo sem ef barn satir mis-
notkun eda er vanrakt af foreldrum sinum, eda
pegar foreldrar bia ekki saman og dkveda verour
hver skuli vera dvalarstadur pess.

2. Vi0 alla malsmedferd samkvamt 1. tl. pess-
arar greinar skal veita 6llum adilum sem hags-
muna hafa ad gzta kost 4 a0 taka pétt { malsmed-
ferd og ad gera grein fyrir sjonarmidum sinum.

3. Adildarriki skulu virda rétt barns sem skilid
hefur verid fra foreldri eda foreldrum sinum til ad
halda pers6nulegum tengslum og beinu sambandi
vid pau badi med reglubundnum hatti, enda sé
pad ekki andstett hagsmunum pess.

4. Nu a a0skilnadur retur a0 rekja til adgerda
af halfu adildarrikis, svo sem vardhalds, fangels-
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Article 6
1. States Parties recognize that every child has
the inherent right to life.
2. States Parties shall ensure to the maximum
extent possible the survival and development of
the child.

Article 7

1. The child shall be registered immediately
after birth and shall have the right from birth to a
name, the right to acquire a nationality and, as far
as possible, the right to know and be cared for by
his or her parents.

2. States Parties shall ensure the implementa-
tion of these rights in accordance with their na-
tional law and their obligations under the relevant
international instruments in this field, in particu-
lar where the child would otherwise be stateless.

Article 8
1. States Parties undertake to respect the right
of the child to preserve his or her identity, includ-
ing nationality, name and family relations as rec-
ognized by law without unlawful interference.

2. Where a child is illegally deprived of some or
all of the elements of his or her identity, States
Parties shall provide appropriate assistance and
protection, with a view to speedily re-establishing
his or her identity.

Article 9

1. States Parties shall ensure that a child shall
not be separated from his or her parents against
their will, except when competent authorities
subject to judicial review determine, in accord-
ance with applicable law and procedures, that
such separation is necessary for the best interests
of the child. Such determination may be necessary
in a particular case such as one involving abuse or
neglect of the child by the parents, or one where
the parents are living separately and a decision
must be made as to the child’s place of residence.

2. In any proceedings pursuant to paragraph 1
of the present article, all interested parties shall be
given an opportunity to participate in the proceed-
ings and make their views known.

3. States Parties shall respect the right of the
child who is separated from one or both parents to
maintain personal relations and direct contact
with both parents on a regular basis, except if it is
contrary to the child’s best interests.

4. Where such separation results from any ac-
tion initiated by a State Party, such as the deten-
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unar, dtlegdar, brottvisunar ur landi eda andlats
annars hvors foreldranna eda beggja eda barnsins
(par 4 medal andlats af hvada orsok sem er medan
rikid hafdi hinn latna { geeslu), og skal pa adildar-
rikid pegar pess er beidst veita foreldrunum eda
barninu, eda 6drum i fjolskyldu peirra ef vio 4,
naudsynlega vitneskju um hvar peir fjolskyldu-
medlimir eru nidur komnir, sem fjarverandi eru,
enda skaoi pad ekki barniod ad lata vitneskjunaité.
Adildarriki skulu ennfremur sja til pess ad bad eitt
ad slik beidni sé borin fram hafi ekki slemar
afleidingar fyrir pad folk sem 1 hlut 4.

10. gr.

1. I samremi vid skuldbindingar sinar sam-
kvemt 1. tl. 9. gr. skulu adildarriki med jakvaedu
hugarfari, mannidlega og med skjétum hetti af-
greida beidni barns eda foreldris pess um ad koma
til eda fara fra adildarriki vegna endurfunda fjol-
skyldu. Adildarriki skulu enn fremur sja til pess ad
pad eitt ad slik beidni sé¢ borin fram hafi ekki
slemar afleidingar fyrir beidendur eda adra i
fjolskyldu peirra.

2. Barn sem 4 foreldra budsetta { mismunandi
rikjum 4 rétt til pess ad halda personulegum
tengslum og beinu sambandi vid pau bzdi med
reglubundnum hetti, nema sérstaklega standi 4. I
pvi skyni, og i samremi vid skuldbindingar sinar
samkvemt 1. tl. 9. gr., skulu adildarriki virda rétt
barns og foreldra pess til a0 fara frd hvada landi
sem er, par 4 medal eigin landi, og til ad koma til
eigin lands. Réttur til a0 fara frd hvada landi sem
er skal einungis hadur peim takmoérkunum sem
akvednar eru med 16gum og naudsynlegar eru til
ad gett sé Oryggis pjodarinnar, allsherjarreglu
(ordre public), heilbrigdis almennings eda si0-
gx0is, eda réttar og frelsis annarra, og sem sam-
remast 60rum réttindum vidurkenndum { samn-
ingi pessum.

11. gr.

1. Adildarriki skulu gera rddstafanir gegn pvi
a0 born séu 6loglega flutt dr landi og haldid
erlendis.

2. 1pvi skyni skulu adildarriki studla ad pvi ad
gerdir séu um pad tvihlida eda marghlida samning-
ar, eda adild fengin ad samningum sem pegar hafa
verid gerir.

12. gr.
1. Adildarriki skulu tryggja barni sem myndad
getur eigin skodanir rétt til a0 lata pear frjalslega i
1j6s 1 6llum malum sem bad varda, og skal tekid
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tion, imprisonment, exile, deportation or death
(including death arising from any cause while the
person is in the custody of the State) of one or both
parents or of the child, that State Party shall, upon
request, provide the parents, the child or, if
appropriate, another member of the family with
the essential information concerning the where-
abouts of the absent member(s) of the family
unless the provision of the information would be
detrimental to the well-being of the child. States
Parties shall further ensure that the submission of
such a request shall of itself entail no adverse
consequences for the person(s) concerned.

Article 10

1. In accordance with the obligation of States
Parties under article 9, paragraph 1, applications
by a child or his or her parents to enter or leave a
State Party for the purpose of family reunification
shall be dealt with by States Parties in a positive,
humane and expeditious manner. States Parties
shall further ensure that the submission of such a
request shall entail no adverse consequences for
the applicants and for the members of their family.

2. A child whose parents reside in different
States shall have the right to maintain on a regular
basis, save in exceptional circumstances personal
relations and direct contacts with both parents.
Towards that end and in accordance with the
obligation of States Parties under article 9, para-
graph 1, States Parties shall respect the right of the
child and his or her parents to leave any country,
including their own, and to enter their own coun-
try. The right to leave any country shall be subject
only to such restrictions as are prescribed by law
and which are necessary to protect the national
security, public order (ordre public), public health
or morals or the rights and freedoms of others and
are consistent with the other rights recognized in
the present Convention.

Article 11
1. States Parties shall take measures to combat
the illicit transfer and non-return of children
abroad.
2. To this end, States Parties shall promote the
conclusion of bilateral or multilateral agreements
or accession to existing agreements.

Article 12
1. States Parties shall assure to the child who is
capable of forming his or her own views the right
to express those views freely in all matters affect-
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réttmeett tillit til skodana pess i samrami vid aldur
pess og proska.

2. Vegna bessa skal barni einkum veitt tekifari
til ad tja sig vid hverja pa malsmedferd fyrir domi
eda stjornvaldi sem barnid vardar, annadhvort
beint eda fyrir milligongu talsmanns eda videig-
andi stofnunar, 4 pann hatt sem samremist reglum
i 16gum um malsmeofero.

13. gr.

1. Barn a rétt til a0 lata i 1j6s skodanir sinar, og
felur pad 1 sér rétt til ad leita, taka vid og midla
hvers kyns vitneskju og hugmyndum, an tillits til
landamara, annadhvort munnlega, skriflega eda 4
prenti, i formi lista eda eftir hvers kyns 6drum
leidum ad vali pess.

2. Lata ma rétt bennan seta vissum takmork-
unum, en b6 adeins ad pvi marki sem melt er fyrir
116gum og er naudsynlegt

a) til pess ad virda réttindi eda mannord ann-
arra, eda

b) til a0 gata Oryggis pjodarinnar eda allsherj-
arreglu (ordre public), eda heilbrigdis almennings
eda sioga0is.

14. gr.
1. Adildarriki skulu virda rétt barns til frjalsrar
hugsunar, sannferingar og trdar.

2. Adildarriki skulu virda rétt og skyldur for-
eldra, og l6gradamanna, eftir pvi sem vid 4, til ad
veita barni leidsogn vid ad beita rétti sinum 4 pann
hétt sem samraemist vaxandi proska pess.

3. Frelsi til a0 lata { 1j6s tri eda skodun skal
einungis had peim takmorkunum sem melt er fyrir
umilégum og eru naudsynlegar til ad geeta dryggis
almennings, allsherjarreglu, heilsu almennings
eda sidgedis, eda grundvallarréttinda og frelsis
annarra.

15. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt barns til ad
mynda félog med 60rum og koma saman med
60rum med fridsdmum heetti.

2. Pessi réttindi skulu ekki hdd 60rum tak-
morkunum en peim sem settar eru { samremi vid
16g og naudsynlegar eru i lydfrjalsu pj6dfélagi
vegna Oryggis pjédarinnar eda almennings, alls-
herjarreglu (ordre public), verndunar heilbrigdis
almennings eda sidg0dis eda verndunar réttinda
og frelsis annarra.
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ing the child, the views of the child being given due
weight in accordance with the age and maturity of
the child.

2. For this purpose, the child shall in particular
be provided the opportunity to be heard in any
judicial and administrative proceedings affecting
the child, either directly, or through a representa-
tive or an appropriate body, in a manner consis-
tent with the procedural rules of national law.

Atrticle 13

1. The child shall have the right to freedom of
expression; this right shall include freedom to
seek, receive and impart information and ideas of
all kinds, regardless of frontiers, either orally, in
writing or in print, in the form of art, or through
any other media of the child’s choice.

2. The exercise of this right may be subject to
certain restrictions, but these shall only be such as
are provided by law and are necessary:

(a) For respect of the rights or reputations of
others; or

(b) For the protection of national security or of
public order (ordre public), or of public health or
morals.

Atrticle 14

1. States Parties shall respect the right of the
child to freedom of thought, conscience and
religion.

2. States Parties shall respect the rights and
duties of the parents and, when applicable, legal
guardians, to provide direction to the child in the
exercise of his or her right in a manner consistent
with the evolving capacities of the child.

3. Freedom to manifest one’s religion or beliefs
may be subject only to such limitations as are
prescribed by law and are necessary to protect
public safety, order, health or morals, or the
fundamental rights and freedoms of others.

Article 15

1. States Parties recognize the rights of the
child to freedom of association and to freedom of
peaceful assembly.

2. Norestrictions may be placed on the exercise
of these rights other than those imposed in confor-
mity with the law and which are necessary in a
democratic society in the interests of national
security or public safety, public order (ordre pub-
lic), the protection of public health or morals or
the protection of the rights and freedoms of
others.

c7
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16. gr.

1. Eigi ma lata barn sxta gerradislegum eda
6logmatum afskiptum af einkalifi pess, fjol-
skyldu, heimili eda bréfum, né 6logmetri dras a
semd bess eda mannoro.

2. Barn 4 rétt 4 vernd laganna fyrir slikum
afskiptum og arasum.

17. gr.

Adildarriki vidurkenna mikilvagi fjolmidla, og
skulu pau sjd um ad barn eigi adgang ad upplysing-
um og efni af ymsum uppruna frd eigin landi og
erlendis frd, einkum pvi sem etlad er a0 studla ad
félagslegri, andlegri og sidferdislegri velferd pess,
og likamlegu og gedrenu heilbrigdi. Adildarriki
skulu { pessu skyni:

a) Hvetja fjolmidlatilad dreifa upplysingum og
efni sem born njota gods af félagslega og menning-
arlega og samramist anda 29. gr.

b) Studla ad alpjédlegri samvinnu vid undir-
baning, skipti og dreifingu 4 slikum upplysingum
og efni af fjolbreyttum uppruna, menningarleg-
um, pjodlegum og alpj6dlegum.

¢) Studla ad pvi ad barnabakur séu samdar og
peim dreift.

d) Hvetja fjolmidla til ad taka sérstakt tillit til
tungumalaparfa barns sem tilheyrir minnihluta-
hépi eda er af frumbyggjazttum.

e) Studla ad pvi ad motadar verdi videigandi
leidbeiningareglur um vernd barns fyrir upplys-
ingum og efni sem skadao getur velferd pess, med
akvadi 13. og 18. gr. 1 huga.

18. gr.

1. Adildarriki skulu gera pad sem i peirra valdi
stendur til ad tryggja ad st meginregla sé virt ad
foreldrar beri sameiginlega dbyrgd 4 ad ala upp
barn og koma bvi til proska. Foreldrar, eda log-
radamenn, ef vid 4, bera adaldbyrgd 4 uppeldi
barns og pvi ad barni sé komio til proska. Pad sem
barninu er fyrir bestu skal vera peim efst { huga.

2. Til pess ad tryggja og efla réttindi pau sem
kvedid er 4 um i samningi pessum skulu adildarriki
veita foreldrum og l6gradamoénnum videigandi
a0stod vid ad rekja uppeldisskyldur sinar og sjé til
bess ad byggdar séu upp stofnanir og adstada og
pjénusta veitt til umoénnunar barna.

3. Adildarriki skulu gera allar videigandi rad-
stafanir til ad tryggja ad born foreldra sem stunda
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Article 16
1. No child shall be subjected to arbitrary or
unlawful interference with his or her privacy,
family, home or correspondence, nor to unlawful
attacks on his or her honour and reputation.
2. The child has the right to the protection of
the law against such interference or attacks.

Article 17

States Parties recognize the important function
performed by the mass media and shall ensure that
the child has access to information and material
from a diversity of national and international
sources, especially those aimed at the promotion
of his or her social, spiritual and moral well-being
and physical and mental health. To this end,
States Parties shall:

(a) Encourage the mass media to disseminate
information and material of social and cultural
benefit to the child and in accordance with the
spirit of article 29;

(b) Encourage international co-operation in
the production, exchange and dissemination of
such information and material from a diversity of
cultural, national and international sources;

(c) Encourage the production and dissemina-
tion of children’s books;

(d) Encourage the mass media to have particu-
lar regard to the linguistic needs of the child who
belongs to a minority group or who is indigenous;

(e) Encourage the development of appropriate
guidelines for the protection of the child from
information and material injurious to his or her
well-being, bearing in mind the provisions of
articles 13 and 18.

Atrticle 18

1. States Parties shall use their best efforts to
ensure recognition of the principle that both
parents have common responsibilities for the
upbringing and development of the child. Parents
or, as the case may be, legal guardians, have the
primary responsibility for the upbringing and
development of the child. The best interests of the
child will be their basic concern.

2. For the purpose of guaranteeing and pro-
moting the rights set forth in the present Conven-
tion, States Parties shall render appropriate assist-
ance to parents and legal guardians in the per-
formance of their child-rearing responsibilities
and shall ensure the development of institutions,
facilities and services for the care of children.

3. States Parties shall take all appropriate
measures to ensure that children of working
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atvinnu féi notid géds af pjénustu og adstodu til
umonnunar barna sem bau kunna ad eiga rétt 4.

19. gr.

1. Adildarriki skulu gera allar videigandi rao-
stafanir 4 svidi loggjafar, stjérnsyslu, félags- og
menntunarmala til ad vernda barn gegn hvers kyns
likamlegu og andlegu ofbeldi, meidingum, mis-
notkun, vanrakslu, skeytingarleysi, illri medferd
eda notkun, par 4 medal kynferdislegri misnotk-
un, medan pad er i umsjad annars eda beggja
foreldra, 16gradamanns eda logrddamanna, eda
nokkurs annars sem hefur pad i umsj4 sinni.

2. Eftir pvi sem vid 4 skulu medal slikra vernd-
arradstafana vera virkar radstafanir til ad koma 4
félagslegri pjonustu til ad veita barni og peim sem
hafa pad { sinni umsjd naudsynlegan studning, og
til a0 koma 4 60rum forvérnum, svo og til ad
greina, tilkynna, visa dfram, rannsaka, taka til
medferdar og fylgjast med tilfellum er barn hefur
satt illri medferd svo sem lyst hefur verio, svo og
ef vid 4 til a0 tryggja afskipti domara.

20. gr.

1. Barn sem timabundid eda til frambudar
nytur ekki fjolskyldu sinnar, eda sem me0 tilliti til
bess sem bvi sjélfu er fyrir bestu er ekki unnt ad
leyfa ad sé lengur innan um fjoélskyldu sina, 4 rétt 4
sérstakri vernd og adstod rikisvaldsins.

2. Adildarriki skulu { samremi vid 16g sin sja
barni sem pannig er dstatt um fyrir annarri uménn-
un.

3. Slik uménnun getur medal annars falist {
fostri, kafalah samkvemt isldomskum I6gum, att-
leidingu eda, ef naudsyn krefur, vistun 4 videig-
andi stofnun sem annast born. Pegar lausna er
leitad skal tekid tilhlydilegt tillit til pess ad aski-
legt er ad stodugleiki verdi { uppeldi barns og til
bj6olegs, triarlegs og menningarlegs uppruna
pess og tungumiails.

21. gr.
Adildarriki sem vidurkenna og/eda leyfa ett-
leidingu skulu tryggja ad fyrst og fremst sé litio til
pess sem barni er fyrir bestu, og skulu:

a) Sja til pess ad ettleiding barns sé adeins
heimilud af par til bazrum stjérnvoldum sem
dkveda samkvaemt videigandi 16gum og reglum
um mélsmedferd og 4 grundvelli videigandi og
areidanlegra upplysinga ad ttleiding sé leyfileg
med hlidsjon af stoOu barnsins gagnvart foreldrum
bess, skyldmennum og 16gradamonnum og peir
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parents have the right to benefit from child-care
services and facilities for which they are eligible.

Article 19

1. States Parties shall take all appropriate legis-
lative, administrative, social and educational
measures to protect the child from all forms of
physical or mental violence, injury or abuse,
neglect or negligent treatment, maltreatment or
exploitation, including sexual abuse, while in the
care of parent(s), legal guardian(s) or any other
person who has the care of the child.

2. Such protective measures should, as appro-
priate, include effective procedures for the estab-
lishment of social programmes to provide neces-
sary support for the child and for those who have
the care of the child, as well as for other forms of
prevention and for identification, reporting, refer-
ral, investigation, treatment and follow-up of in-
stances of child maltreatment described hereto-
fore, and, as appropriate, for judicial involve-
ment.

Article 20

1. A child temporarily or permanently
deprived of his or her family environment, or in
whose own best interests cannot be allowed to
remain in that environment, shall be entitled to
special protection and assistance provided by the
State.

2. States Parties shall in accordance with their
national laws ensure alternative care for such a
child.

3. Such care could include, inter alia, foster
placement, kafalah of Islamic law, adoption or if
necessary placement in suitable institutions for the
care of children. When considering solutions, due
regard shall be paid to the desirability of continui-
ty in a child’s upbringing and to the child’s ethnic,
religious, cultural and linguistic background.

Article 21

States Parties that recognize and/or permit the
system of adoption shall ensure that the best
interests of the child shall be the paramount
consideration and they shall:

(a) Ensure that the adoption of a child is au-
thorized only by competent authorities who deter-
mine, in accordance with applicable law and pro-
cedures and on the basis of all pertinent and
reliable information, that the adoption is permis- ‘
sible in view of the child’s status concerning
parents, relatives and legal guardians and that, if
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sem { hlut eiga hafi ef pess er krafist veitt sampykki
sitt fyrir zttleidingu, ad thugudu méli og ad feng-
inni naudsynlegri radgjof.

b) Vidurkenna ad taka megi @ttleidingu milli
landa til athugunar sem adra lei0 til ad sjd barni
fyrir umonnun, ef ekki er unnt a0 koma pvi i fostur
eda til zttleidingar eda veita pvi meo einhverjum
videigandi hatti uménnun { upprunalandi sinu.

c) Sja til pess ad barn sem attleitt er milli landa
njéti sému verndar og vid @ttleidingu innanlands
og um bad gildi sému reglur.

d) Gera allar videigandi radstafanir til ad
tryggja ad ettleiding milli landa hafi ekki { {or med
sér 6edlilegan fjargroda fyrir pa sem hlut eiga ad
henni.

¢) Studla ad pvi, par sem vi0 4, ad markmidum
greinar pessarar verdi ndd med pvi ad koma 4
tvihlida eda marghlida tilhdgun eda samningum,
og leitast innan pess ramma vid a0 tryggja ad par
til bar stjornvold eda stofnanir sjai um ad koma
barni fyrir { 60ru landi.

22. gr.

1. Adildarriki skulu gera videigandi radstafanir
til ad tryggja ad barn sem leitar eftir réttarst6du
sem fl6ttamadur, eda sem talid er fléttamadur
samkvaemt videigandi reglum og starfshdttum
pj6daréttar eda landslaga, fai, hvort sem pad er {
fylgd foreldra eda annarra eda ekki, videigandi
vernd og mannidlega adstod vid ad nyta sér pau
réttindi sem vid eiga og kvedid er 4 um { samningi
pessum og 6drum alpjédlegum loggerningum 4
svidi mannréttinda- eda manndidarméla sem riki
pau er um radir eiga adild ad.

2. I pessu skyni skulu adildarriki veita Samein-
udu pj6dunum, svo og 6drum hafum millirikja-
stofnunum eda stofnunum, sem riki eiga ekki
a0ild ad, er hafa samvinnu vid Sameinudu pjédirn-
ar, alla pa samvinnu er pau telja ad vid eigi, i
vidleitni peirra til ad vernda og adstoda born sem
pannig er dstatt um, og vi0 a0 leita uppi foreldra
barns sem er fléttamadur, eda adra i fjdlskyldu
pess, til ad afla upplysinga sem borf er a til ad
fjolskyldan geti sameinast. Pegar ekki er unnt ad
hafa uppi 4 foreldrum eda 6drum { fjolskyldunni
skal veita barni somu vernd og hverju pvi barni ber
sem til frambudar eda timabundid nytur ekki
fjolskyldu sinnar, hver sem dsteda pess er, eins og
kvedid er 4 um i samningi pessum.

23. gr.
1. Adildarriki vidurkenna ad andlega eda lik-
amlega fatlad barn skuli njéta fulls og sémasam-
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required, the persons concerned have given their
informed consent to the adoption on the basis of
such counselling as may be necessary;

(b) Recognize that inter-country adoption may
be considered as an alternative means of child’s
care, if the child cannot be placed in a foster or an
adoptive family or cannot in any suitable manner
be cared for in the child’s country of origin;

(c) Ensure that the child concerned by inter-
country adoption enjoys safeguards and standards
equivalent to those existing in the case of national
adoption;

(d) Take all appropriate measures to ensure
that, in inter-country adoption, the placement
does not result in improper financial gain for those
involved in it;

(e) Promote, where appropriate, the objectives
of the present article by concluding bilateral or
multilateral arrangements or agreements, and en-
deavour, within this framework, to ensure that the
placement of the child in another country is car-
ried out by competent authorities or organs.

Article 22

1. States Parties shall take appropriate
measures to ensure that a child who is seeking
refugee status or who is considered a refugee in
accordance with applicable international or
domestic law and procedures shall, whether unac-
companied or accompanied by his or her parents
or by any other person, receive appropriate pro-
tection and humanitarian assistance in the enjoy-
ment of applicable rights set forth in the present
Convention and in other international human
rights or humanitarian instruments to which the
said States are Parties.

2. For this purpose, States Parties shall pro-
vide, as they consider appropriate, co-operation
in any efforts by the United Nations and other
competent intergovernmental organizations or
non-governmental organizations co-operating
with the United Nations to protect and assist such
a child and to trace the parents or other members
of the family of any refugee child in order to obtain
information necessary for reunification with his or
her family. In cases where no parents or other
members of the family can be found, the child
shall be accorded the same protection as any other
child permanently or temporarily deprived of his
or her family environment for any reason, as set
forth in the present Convention.

Atrticle 23
1. States Parties recognize that a mentally or
physically disabled child should enjoy a full and
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legs lifs, vid adstedur sem tryggja virdingu pess og
studla ad sjalfsbjorg pess og virkri patttoku {
samfélaginu.

2. Adildarriki vidurkenna rétt fatlads barns til
sérstakrar umoénnunar, og skulu pau studla ad pvi
0g sjd um a0 barni sem & rétt 4 pvi, svo og peim er
hafa 4 hendi umonnun pess, verdi eftir pvi sem
fong eru 4 veitt si adstod sem sétt er um og hentar
barninu og adstzdum foreldra eda annarra sem
annast pad.

3. Med tilliti til hinna sérstoku parfa fatlads
barns skal adstod samkvamt 2. tl. pessarar greinar
veitt 0keypis pegar unnt er, med hlidsjon af efna-
hag foreldra eda annarra sem hafa 4 hendi uménn-
un pess, og skal hin midud vid ad tryggt sé ad
fatlada barnid hafi { raun adgang ad og njoti
menntunar, pjalfunar, heilbrigdispjonustu, end-
urhefingar, starfsundirbinings og méguleika til
tomstundaidju, bannig ad studlad sé ad sem allra
mestri félagslegri adlogun og proska pess, par a
medal { menningarlegum og andlegum efnum.

4. Adildarriki skulu { anda alpj6dlegrar sam-
vinnu studla ad pvi ad skipst sé 4 videigandi
upplysingum um fyrirbyggjandi heilsugeslu og
leknisfredilega, silfredilega og starfrena med-
ferd fatladra barna, p.4 m. med dreifingu 4 og
adgangi ad upplysingum um endurhafingarad-
ferdir, menntun og atvinnuhjalp, er midi ad pvi ad
gera aoildarrikjum kleift ad beata getu sina og
ferni og auka reynslu sina ad bessu leyti. Hvad
betta snertir skal tekid sérstakt tillit til parfa
préunarlanda.

24. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt barns til ad njSta
besta heilsufars sem hagt er ad tryggja, og adst6du
til leknismedferdar og endurhafingar. Adildar-
riki skulu kappkosta ad tryggja ad ekkert barn fari
a mis vi0 rétt sinn til ad njota slikrar heilbrigdis-
bjonustu.

2. Adildarriki skulu stefna ad pvi ad réttur pessi
komist ad fullu til framkvamda, og einkum gera
videigandi raostafanir:

a) Til ad draga dr ungbarna- og barnadauda.

b) Til ad tryggja 6llum bornum naudsynlega
leknisadstod og heilbrigdispjonustu, med dherslu
4 uppbyggingu heilsugaslu.
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decent life, in conditions which ensure dignity,
promote self-reliance and facilitate the child’s
active participation in the community.

2. States Parties recognize the right of the
disabled child to special care and shall encourage
and ensure the extension, subject to available
resources, to the eligible child and those respon-
sible for his or her care, of assistance for which
application is made and which is appropriate to
the child’s condition and to the circumstances of
the parents or others caring for the child.

3. Recognizing the special needs of a disabled
child, assistance extended in accordance with
paragraph 2 of the present article shall be pro-
vided free of charge, whenever possible, taking
into account the financial resources of the parents
or others caring for the child, and shall be de-
signed to ensure that the disabled child has effec-
tive access to and receives education, training,
health care services, rehabilitation services, prep-
aration for employment and recreation oppor-
tunities in a manner conducive to the child’s
achieving the fullest possible social integration
and individual development, including his or her
cultural and spiritual development.

4. States Parties shall promote, in the spirit of
international co-operation, the exchange of
appropriate information in the field of preventive
health care and of medical, psychological and
functional treatment of disabled children, includ-
ing dissemination of and access to information
concerning methods of rehabilitation, education
and vocational services, with the aim of enabling
States Parties to improve their capabilities and
skills and to widen their experience in these areas.
In this regard, particular account shall be taken of
the needs of developing countries.

Article 24

1. States Parties recognize the right of the child
to the enjoyment of the highest attainable stan-
dard of health and to facilities for the treatment of
illness and rehabilitation of health. States Parties
shall strive to ensure that no child is deprived of his
or her right of access to such health care services.

2. States Parties shall pursue full implementa-
tion of this right and, in particular, shall take
appropriate measures:

(a) To diminish infant and child mortality;

(b) To ensure the provision of necessary medi-
cal assistance and health care to all children with
emphasis on the development of primary health
care;
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c¢) Til a0 berjast gegn sjikdomum og vannzr-
ingu, p. Am. innan heilsugeslunnar, medal annars
med pvi ad beita peirri teknipekkingu sem er
audveldlega tiltek og med pvi ad ttvega nzgilega
holla f2du og hreint drykkjarvatn um leid og tekid
sé tillit til hattu 4 umhverfismengun og ahrifa af
voldum hennar.

d) Til ad tryggja madrum videigandi heilbrigd-
ispjonustu fyrir og eftir fdingu.

e) Til ad sja um ad allir pj6dfélagshopar, en
einkum foreldrar og born, fai upplysingar um og
eigi adgang ad fredslu og fii adstod vid ad beita
grundvallarpekkingu 4 heilbrigdi barna og ner-
ingu, kostum brjdstagjafar, hreinleti, umhverfis-
hreinl&ti og slysavornum.

f) Til a0 préa heilsuvernd, leidbeiningar til
foreldra og fredslu og adstod vid fjolskyldudatl-
anir.

3. Adildarriki skulu gera allar peer radstafanir
sem vanlegar eru til drangurs og viod eiga i pvi
skyni ad rydja ur vegi hefdum sem eru skadlegar
heilbrigdi barna.

4. Adildarriki skuldbinda sig til ad studla ad og
hvetja til alpjédasamvinnu er beinist ad pvi ad
smam saman komi réttur s sem vidurkenndur er {
grein pessari til fullra framkvaemda. Hvad betta
snertir skal tekid sérstakt tillit til parfa prounar-
rikja.

25. gr.

Adildarriki vidurkenna a0 barn sem par til bar
stjérnvold hafa falid 60rum til uménnunar, vernd-
ar eda medferdar vegna likamlegrar eda andlegrar
vanheilsu eigi rétt 4 ad medferd pess og allar adrar
adstedur sem ad vistinni ldta seti athugun reglu-
lega.

26. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt hvers barns til ad
njota félagslegrar adstodar, par med talid al-
mannatrygginga, og skulu pau gera naudsynlegar
raostafanir samkvemt 16gum sinum til ad rétti
pessum sé komio til fullra framkvemda.

2. Batur skulu par sem vid 4 veittar med hlid-
sjon af efnum og adstzdum barns og beirra sem
bera abyrgd 4 framferslu pess, svo og 6llu 60ru
sem snertir umsokn um bztur lagda fram af barn-
inu eda 60rum fyrir pess hond.
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(¢) To combat disease and malnutrition, in-
cluding within the framework of primary health
care, through, inter alia, the application of readily
available technology and through the provision of
adequate nutritious foods and clean drinking-
water, taking into consideration the dangers and
risks of environmental pollution;

(d) To ensure appropriate pre-natal and post-
natal health care for mothers;

(e) To ensure that all segments of society, in
particular parents and children, are informed,
have access to education and are supported in the
use of basic knowledge of child health and nutri-
tion, the advantages of breast-feeding, hygiene
and environmental sanitation and the prevention
of accidents;

(f) To develop preventive health care, guid-
ance for parents and family planning education
and services.

3. States Parties shall take all effective and
appropriate measures with a view to abolishing
traditional practices prejudicial to the health of
children.

4. States Parties undertake to promote and
encourage international co-operation with a view
to achieving progressively the full realization of
the right recognized in the present article. In this
regard, particular account shall be taken of the
needs of developing countries.

Atrticle 25

States Parties recognize the right of a child who
has been placed by the competent authorities for
the purposes of care, protection or treatment of
his or her physical or mental health, to a periodic
review of the treatment provided to the child and
all other circumstances relevant to his or her
placement.

Article 26

1. States Parties shall recognize for every child
the right to benefit from social security, including
social insurance, and shall take the necessary
measures to achieve the full realization of this
right in accordance with their national law.

2. The benefits should, where appropriate, be
granted, taking into account the resources and the
circumstances of the child and persons having
responsibility for the maintenance of the child, as
well as any other consideration relevant to an
application for benefits made by or on behalf of
the child.
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27. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt hvers barns til
lifsatkomu sem negir pvi til ad na likamlegum,
salrenum, andlegum, sidferdilegum og félagsleg-
um broska.

2. Foreldrar eda foreldri, eda adrir sem dbyrgir
eru fyrir uppeldi barns, bera h6fuddbyrgd a pvi i
samrami vi0 getu sina og fjarhagsadstedur ad sja
barni fyrir peim lifsskilyrdbum sem eru pvi naud-
synleg til ad komast til proska.

3. Adildarriki skulu { samremi vid adstedur
sinar og efni gera videigandi rddstafanir til ad veita
foreldrum og 60rum sem abyrgir eru fyrir uppeldi
barns adstod til ad neyta pessa réttar, og skulu
begar porf krefur lata i té efnislega adstod og sja
fyrir stuoningsdrradum, einkum ad pvi er foi,
klednad og hisnz0i snertir.

4. Adildarriki skulu gera allar videigandi rad-
stafanir til ad innheimta framferslueyri med barni
fra foreldrum eda 60rum sem bera fjarhagslega
abyrgd 4 barninu, ba0di innanlands og frd utlénd-
um. Einkum skulu pau studla ad aoild ad alpjoda-
samningum eda ad gerd slikra samninga svo og
gera adrar radstafanir sem vid eiga pegar sd sem
ber fjarhagslega abyrgd 4 barninu byri oru rikien
barnid.

28. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt barns til mennt-
unar og skulu pau, til pess a0 réttur pessi ndi fram
a0 ganga stig af stigi og pannig ad allir njéti somu
tekifera, einkum:

a) Koma 4 skyldu til grunnmenntunar sem allir
geti notid okeypis.

b) Studla ad préun ymiss konar framhalds-
menntunar, par 4 medal almennrar menntunar og
starfsmenntunar, veita 6llum bérnum kost 4 ad
njota hennar, og gera adrar radstafanir sem vio
eiga, svo sem med pvi ad veita dkeypis menntun
og bjoda fjarhagslega adstod peim sem hennar
purfa med.

¢) Veita 6llum kost 4 @0ri menntun eftir hefi-
leikum, med hverjum peim rddum sem vio eiga.

d) Sjatil pessad upplysingar og radgjéfumnam
og starfsval séu fyrir hendi og adgengilegar 6llum
bérnum.

e) Gera radstafanir til ad studla ad reglulegri
skolasokn og draga ur pvi ad nemendur hverfi fra
nami.

2. Adildarriki skulu gera allt pbad sem vid a til
ad tryggja ad namsaga sé haldid uppi med peim
hetti sem samrymist mannlegri reisn barnsins og i
samrami vid samning pennan.
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Atrticle 27

1. States Parties recognize the right of every
child to a standard of living adequate for the
child’s physical, mental, spiritual, moral and
social development.

2. The parent(s) or others responsible for the
child have the primary responsibility to secure,
within their abilities and financial capacities, the
conditions of living necessary for the child’s de-
velopment.

3. States Parties, in accordance with national
conditions and within their means, shall take
appropriate measures to assist parents and others
responsible for the child to implement this right
and shall in case of need provide material assis-
tance and support programmes, particularly with
regard to nutrition, clothing and housing.

4. States Parties shall take all appropriate
measures to secure the recovery of maintenance
for the child from the parents or other persons
having financial responsibility for the child, both
within the State Party and from abroad. In par-
ticular, where the person having financial respon-
sibility for the child lives in a State different from
that of the child, States Parties shall promote the
accession to international agreements or the con-
clusion of such agreements, as well as the making
of other appropriate arrangements.

Article 28

1. States Parties recognize the right of the child
to education, and with a view to achieving this
right progressively and on the basis of equal
opportunity, they shall, in particular:

(a) Make primary education compulsory and
available free to all;

(b) Encourage the development of different
forms of secondary education, including general
and vocational education, make them available
and accessible to every child, and take appropriate
measures such as the introduction of free educa-
tion and offering financial assistance in case of
need;

(c) Make higher education accessible to all on
the basis of capacity by every appropriate means;

(d) Make educational and vocational informa-
tion and guidance available and accessible to all
children;

(e) Take measures to encourage regular at-
tendance at schools and the reduction of drop-out
rates.

2. States Parties shall take all appropriate’
measures to ensure that school discipline is ad-
ministered in a manner consistent with the child’s
human dignity and in conformity with the present
Convention.
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3. Adildarriki skulu studla ad og hvetja til
alpj60asamvinnu um menntamal, einkum i pvi
skyni ad leggja fram skerf til atrymingar 4 van-
pekkingu og Olesi hvarvetna { heiminum, og
greioda fyrir adgangi ad visinda- og teknipekkingu
og nitima kennsluadferoum. Hvad petta snertir
skal tekid sérstaket tillit til parfa préunarrikja.

29. gr.
1. Adildarriki eru sammadéla um ad menntun
barns skuli beinast ad pvi ad:
a) Rekta eftir pvi sem frekast er unnt persénu-
leika, hzfileika og andlega og likamlega getu pess.

b) Md6ta med pvi virdingu fyrir mannréttindum
og mannfrelsi og grundvallarsjénarmidum peim er
fram koma i sattméla hinna Sameinudu pjoda.

¢) Mota med pvi virdingu fyrir foreldrum bess,
menningarlegri arfleifd pess, tungu og gildismati,
pj6dernislegum gildum pess lands er pad byr i og
pess er pad kann ad vera upprunnio frd, og fyrir
60rum menningarhdttum sem frabrugdnir eru
menningu bess sjalfs.

d) Undirbua barn til a0 lifa dbyrgu lifi i frjalsu
pjodfélagi, i anda skilnings, fridar, umburdarlynd-
is, jafnréttis karla og kvenna og vindttu milli allra
pj60a, pjédhatta-, pjédernis- og triarhopa, og
félks af frumbyggjazttum.

e) A0 méta med pvi virdingu fyrir nattirlegu
umhverfi mannsins.

2. Eigi skal lita svo 4 a0 i grein bessari eda i 28.
gr. sé folgin nein thlutun i rétt manna og hépa til ad
koma 4 f6t og stjérna menntastofnunum, enda sé
avallt gzett beirra meginreglna, sem fram komail.
tl. pessarar greinar, og lagmarkskrafna sem rikis-
valdid kann ad gera til menntunar sem slikar
stofnanir veita.

30. gr.

[ rikjum par sem minnihlutahépar hafa myndast
vegna sérstakra pj6dhatta, traarbragda eda tungu-
mala, eda par sem frumbyggjar eru, skal barni sem
heyrir til sliks hops ekki meinad ad njota eigin
menningar, jata og idka eigin trd, og nota eigio
tungumal { samfélagi med 60rum { hépnum.
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3. States Parties shall promote and encourage
international co-operation in matters relating to
education, in particular with a view to contribut-
ing to the elimination of ignorance and illiteracy
throughout the world and facilitating access to
scientific and technical knowledge and modern
teaching methods. In this regard, particular
account shall be taken of the needs of developing
countries.

Article 29

1. States Parties agree that the education of the
child shall be directed to:

(a) The development of the child’s personality,
talents and mental and physical abilities to their
fullest potential;

(b) The development of respect for human
rights and fundamental freedoms, and for the
principles enshrined in the Charter of the United
Nations;

(c) The development of respect for the child’s
parents, his or her own cultural identity, language
and values, for the national values of the country
in which the child is living, the country from which
he or she may originate, and for civilizations
different from his or her own;

(d) The preparation of the child for responsible
life in a free society, in the spirit of understanding,
peace, tolerance, equality of sexes, and friendship
among all peoples, ethnic, national and religious
groups and persons of indigenous origin;

(e) The development of respect for the natural
environment.

2. No part of the present article or article 28
shall be construed so as to interfere with the
liberty of individuals and bodies to establish and
direct educational institutions, subject always to
the observance of the principles set forth in para-
graph 1 of the present article and to the require-
ments that the education given in such institutions
shall conform to such minimum standards as may
be laid down by the State.

Article 30

In those States in which ethnic, religious or
linguistic minorities or persons of indigenous ori-
gin exist, a child belonging to such a minority or
who is indigenous shall not be denied the right, in
community with other members of his or her
group, to enjoy his or her own culture, to profess
and practise his or her own religion, or to use his or
her own language.
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31. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt barns til hvildar
og tomstunda, til ad stunda leiki og skemmtanir
sem hafa aldri pess, og til frjalsrar patttoku i
menningarlifi og listum.

2. Adildarriki skulu virda og efla rétt barns til
a0 taka fullan patt i menningar- og listalifi, og
skulu studla ad pvi a0 videigandi og jofn tekiferi
séu veitt til ad stunda menningarlif, listir og tém-
stundaidju.

32. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt barns til ad vera
verndad fyrir ardrdni og vinnu sem liklegt er ad pvi
stafi haetta af eda komid geeti nidur 4 nami pess eda
skadad heilsu pess eda likamlegan, salrenan, and-
legan, sidferdilegan eda félagslegan proska.

2. Adildarriki skulu gera radstafanir 4 svidi
16ggjatar, stjérnsyslu, félagsmala og menntamala
til ad tryggja framkvaemd pessarar greinar. I pvi
skyni, og med hlidsjon af videigandi akvaedum
annarra alpjédlegra l6ggerninga, skulu adildarriki
einkum:

a) Kveda 4 um lagmarksaldursmark eda -méork
til radningar i starf.

b) Setja videigandi reglur um vinnutima og
vinnuskilyroi.

¢) Mela fyrir um videigandi refsingar eda 6nn-
ur vidurlog til ad tryggja ad dkvaedum greinar
pessarar veroi framfylgt 4 virkan hatt.

33. gr.

Adildarriki skulu gera allar videigandi radstaf-
anir, par 4 medal 4 svidi l6ggjafar, stjérnsyslu,
félagsméla og menntamala, til verndar bérnum
gegn ologlegri notkun dvana- og fikniefna og
skynvilluefna svo sem pau eru skilgreind { alpj6da-
samningum sem um pau fjalla, og til ad koma { veg
fyrir ad born séu notud vid Sléglega framleidslu
slikra efna og verslun med pau.

34. gr.

Adildarriki skuldbinda sig til ad vernda bérn
fyrir hvers kyns kynferdislegri notkun eda mis-
notkun { kynferdislegum tilgangi. I peim tilgangi
skulu pau einkum gera allt sem vid 4, bzdi innan-
lands og med tvihlida og marghlida radstéfunum,
til ad koma 1 veg fyrir:

a) Adbarnsé talid 4 eda pvingad til ad taka patt
1 hvers konar 6logmztri kynferdislegri hattsemi.
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Article 31

1. States Parties recognize the right of the child
to rest and leisure, to engage in play and recrea-
tional activities appropriate to the age of the child
and to participate freely in cultural life and the
arts.

2. States Parties shall respect and promote the
right of the child to participate fully in cultural and
artistic life and shall encourage the provision of
appropriate and equal opportunities for cultural,
artistic, recreational and leisure activity.

Article 32

1. States Parties recognize the right of the child
to be protected from economic exploitation and
from performing any work that is likely to be
hazardous or to interfere with the child’s educa-
tion, or to be harmful to the child’s health or
physical, mental, spiritual, moral or social de-
velopment.

2. States Parties shall take legislative, adminis-
trative, social and educational measures to ensure
the implementation of the present article. To this
end, and having regard to the relevant provisions
of other international instruments, States Parties
shall in particular:

(a) Provide for a minimum age or minimum
ages for admission to employment;

(b) Provide for appropriate regulation of the
hours and conditions of employment;

(c) Provide for appropriate penalties or other
sanctions to ensure the effective enforcement of
the present article.

Article 33
States Parties shall take all appropriate
measures, including legislative, administrative,

social and educational measures, to protect chil-
dren from the illicit use of narcotic drugs and
psychotropic substances as defined in the relevant
international treaties, and to prevent the use of
children in the illicit production and trafficking of
such substances.

Article 34
States Parties undertake to protect the child
from all forms of sexual exploitation and sexual
abuse. For these purposes, States Parties shall in
particular take all appropriate national, bilateral
and multilateral measures to prevent:

(a) The inducement or coercion of a child to
engage in any unlawful sexual activity;
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b) Ad boérn séu notud til vendis eda annarra
ologmeetra kynferdisathafna.

¢) Adborn séu notud i klamsyningum eda til ad
bua til klamefni.

35. gr.

Adildarriki skulu gera allt sem vid 4, b®di
innanlands og med tvihlida og marghlida rddstof-
unum, til ad koma i veg fyrir brottndm barna, solu
4 bornum og verslun med born { hvada tilgangi
sem er, og hvernig sem slikt 4 sér stad.

36. gr.
Adildarriki skulu vernda born gegn hvers kyns
annarri notkun sem 4 einhvern hétt getur stefnt
velferd peirra i hattu.

37. gr.

Adildarriki skulu geeta pess ad:

a) Ekkert barn s¢ latid seta pyndingum eda
annarri grimmilegri, 6mannlegri eda vanvirdandi
medferd eda refsingu. Ekki skal akveda dauda-
refsingu eda lifstidarfangelsi dn moguleika 4 lausn
fyrir afbrot sem yngri menn en 18 dra hafa framid.

b) Ekkert barn sé 6loglega eda gerrdislega
svipt frjalsrzdi sinu. Handtaka, varohald og fang-
elsun barns skal eiga sér stad samkvamt 16gum, og
skal sliku adeins beitt sem sidasta urredi og i
skemmsta tima sem vi0 getur att.

¢) Farid sé mannidlega med hvert pad barn
sem svipt er frjdlsredi sinu og af virdingu fyrir
medfzddri gofgi manna og med beim hetti ad
tekid sé tillit til parfa einstaklings 4 peim aldri sem
um redir. Einkum skal halda hverju pvi barni sem
svipt er frjalsr2di sinu adskildu frd fullordnum,
nema ef talid er ad pvi sé fyrir bestu ad gera pad
ekki, og 4 barn rétt 4 ad halda tengslum vid
fjolskyldu sina med bréfaskriftum og heimsokn-
um, nema sérstaklega standi 4.

d) Hvert pad barn sem svipt er frjalsrdi eigi
rétt 4 skjotri logfredilegri adstod og annarri vid-
eigandi adstod, svo og rétt til ad vefengja logmaeti
frjalsrzdissviptingar sinnar fyrir démst6l eda 60ru
par til bzru 6hadu og Shlutdraegu stjérnvaldi, og
til ad fa skjotan drskurd par um.

38. gr.

1. Adildarriki skuldbinda sig til ad virda og
tryggja virdingu fyrir peim alpj6dlegu mannddar-
reglum sem gilda gagnvart peim i vopnadtdkum og
varda born.
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(b) The exploitative use of children in prostitu-
tion or other unlawful sexual practices;

(c) The exploitative use of children in porno-
graphic performances and materials.

Atrticle 35
States Parties shall take all appropriate nation-
al, bilateral and multilateral measures to prevent
the abduction of, the sale of or traffic in children
for any purpose or in any form.

Article 36
States Parties shall protect the child against all
other forms of exploitation prejudicial to any
aspects of the child’s welfare.

Article 37

States Parties shall ensure that:

(a) No child shall be subjected to torture or
other cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment. Neither capital punishment nor life
imprisonment without possibility of release shall
be imposed for offences committed by persons
below eighteen years of age;

(b) No child shall be deprived of his or her
liberty unlawfully or arbitrarily. The arrest, deten-
tion or imprisonment of a child shall be in confor-
mity with the law and shall be used only as a
measure of last resort and for the shortest appro-
priate period of time;

(c) Every child deprived of liberty shall be
treated with humanity and respect for the inherent
dignity of the human person, and in a manner
which takes into account the needs of persons of
his or her age. In particular, every child deprived
of liberty shall be separated from adults unless itis
considered in the child’s best interest not to do so
and shall have the right to maintain contact with
his or her family through correspondence and
visits, save in exceptional circumstances;

(d) Every child deprived of his or her liberty
shall have the right to prompt access to legal and
other appropriate assistance, as well as the right to
challenge the legality of the deprivation of his or
her liberty before a court or other competent,
independent and impartial authority, and to a
prompt decision on any such action.

Atrticle 38
1. States Parties undertake to respect and to
ensure respect for rules of international humanita-
rian law applicable to them in armed conflicts
which are relevant to the child.
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2. Adildarriki skulu gera allar raunhafar rao-
stafanir til ad tryggja ad peir sem ekki hafa nad
fimmtan ara aldri taki ekki beinan patt i vopnavio-
skiptum.

3. Adildarriki skulu fordast ad kalla pa sem
hafa ekki ndd fimmtédn 4ra aldri til herpjonustu.
Vid herkvadningu peirra sem ndd hafa fimmtan
ara aldri en hafa ekki nad atjan dra aldri skulu
adildarriki leitast vid a0 ldta hina elstu ganga fyrir.

4. T samrzmi vid skyldur sinar samkvaemt al-
pjédlegum mannddarreglum til ad vernda
Obreytta borgara i vopnaatokum skulu adildarriki
gera allar raunhafar radstafanir til ad tryggja
bérnum, sem ahrif vopnaataka na til, vernd og
umonnun.

39. gr.

Adildarriki skulu gera allar videigandi radstaf-
anir til ad studla ad pvi a0 barn, sem satt hefur
vanrakslu, notkun eda misnotkun af nokkru tagi,
pyndingum eda annars konar grimmilegri,
6mannlegri eda vanvirdandi medferd eda refs-
ingu, eda er férnarlamb vopnadtaka, hljéti likam-
legan og salrenan bata og adlagist samfélaginu a
ny. Leita skal bata og adlégunar i umhverfi sem
hlynnir ad heilsu, sjalfsvirdingu og gofgi barnsins.

40. gr.

1. Adildarriki vidurkenna rétt hvers pess
barns, sem er grunad, dsakad eda fundid sekt um
brot 4 refsilogum, til medferdar sem styrkir vitund
pess um eigin gofgi og manngildi, sem treystir
virdingu pess fyrir mannréttindum og mannfrelsi
annarra, og sem tekur tillit til aldurs barnsins og
pess ad @skilegt sé ad studla ad adlégun pess og pvi
a0 pad gegni jakvaedu hlutverki { samfélaginu.

2. Skulu adildarriki i pessu skyni, og med hlio-
sjon af videigandi akvaedum alpjédlegra 16ggern-
inga, einkum sjd til pess ad:

a) Ekkert barn sé grunad, dsakad eda fundio
sekt um brot 4 refsildgum vegna verknada eda
adgerdarleysis sem ekki var lagt bann vid { lands-
16gum eda ad pjédarétti 4 peim tima er verknadur-
inn eda adgerdarleysid atti sér stad.

b) Hvert pad barn sem grunad er eda dsakad
um refsilagabrot njoti eftirgreindra lagmarksrétt-
inda:

i) A0 vera tali0 saklaust par til pad er fundid

sekt ad l6gum.
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2. States Parties shall take all feasible measures
to ensure that persons who have not attained the
age of fifteen years do not take a direct part in
hostilities.

3. States Parties shall refrain from recruiting
any person who has not attained the age of fifteen
years into their armed forces. In recruiting among
those persons who have attained the age of fifteen
years but who have not attained the age of eight-
een years, States Parties shall endeavour to give
priority to those who are oldest.

4. In accordance with their obligations under
international humanitarian law to protect the civi-
lian population in armed conflicts, States Parties
shall take all feasible measures to ensure protec-
tion and care of children who are affected by an
armed conflict.

Article 39

States Parties shall take all appropriate
measures to promote physical and psychological
recovery and social reintegration of a child victim
of: any form of neglect, exploitation, or abuse;
torture or any other form of cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment; or armed
conflicts. Such recovery and reintegration shall
take place in an environment which fosters the
health, self-respect and dignity of the child.

Article 40

1. States Parties recognize the right of every
child alleged as, accused of, or recognized as
having infringed the penal law to be treated in a
manner consistent with the promotion of the
child’s sense of dignity and worth, which reinfor-
ces the child’s respect for the human rights and
fundamental freedoms of others and which takes
into account the child’s age and the desirability of
promoting the child’s reintegration and the child’s
assuming a constructive role in society.

2. To this end, and having regard to the rele-
vant provisions of international instruments,
States Parties shall, in particular, ensure that:

(a) No child shall be alleged as, be accused of,
or recognized as having infringed the penal law by
reason of acts or omissions that were not prohi-
bited by national or international law at the time
they were committed;

(b) Every child alleged as or accused of having
infringed the penal law has at least the following
guarantees:

(i) Tobe presumed innocent until proven guilty

according to law;
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ii) Adfavitneskjuum keerurnar gegn pvi dn tafar
og beint, og, ef vid 4, fyrir milligdngu for-
eldra sinna eda logrddamanna og ad njota
logfredilegrar adstodar eda annarrar videig-
andi a0stodar vi0 undirbining og framsetn-
ingu a vorn sinni.

iii) A0 fa gert it um mal sitt an tafar af par til
baru, 6hddu og OShlutdregu yfirvaldi eda
domstdl, vid réttlata og 16gmelta rannsokn,
enda sé til stadar logfredileg eda Onnur
videigandi adstod, svo og foreldrar pess eda
l6gradamenn, nema pad sé ekki talid barn-
inu fyrir bestu, sérstaklega med tilliti til
aldurs eda adstedna pess.

iv) A0 verOa ekki prongvad til ad bera vitni eda
jata 4 sig sok, a0 spyrja eda lata spyrja vitni
sem leidd eru gegn pvi, og ad vitni pess komi
fyrir og séu spurd vid sému adstadur.

v) Ad akvordun um ad pad hafi brotid gegn
refsilogum svo og rddstafanir sem gerdar eru
vegna hennar séu endurskodadar af @0ra par
til beeru 6hadu og Shlutdraegu yfirvaldi eda
domstol samkvaemt 16gum.

vi) A0 fa Okeypis adstod tulks ef barnid skilur
ekki e0a talar ekki tungumal pad sem notad
er.

vii) A0 fridhelgi einkalifs pess sé virt ad fullu &
Ollum stigum mélsmedferdarinnar.

3. Adildarriki skulu hvetja til pess ad settar séu
lagareglur, og reglur um malsmedferd, skipud
stjornvold og settar 4 fot stofnanir sérstaklega fyrir
boérn sem eru grunud, dsdkud eda fundin sek um
refsilagabrot, og einkum:

a) Akveda bann lagmarksaldur, sem born
verda ad hafa nao til pess ad vera talin sakhzf.

b) Gera, pegar pad 4 vid og bykir henta, rao-
stafanir til ad fara med mal slikra barna an pess ad
leita til domstdla, enda sé mannréttinda og 16g-
verndar gett ad fullu.

4. S€0 skal til pess ad gripa megi til ymiss konar
radstafana, svo sem umsjonar, leidsagnar, eftir-
lits, ra0gjafar, skilor0s, fosturs, freedslu- og starfs-
namsaatlana og annarra valkosta { stad vistunar &
stofnunum, til ad tryggja ad med born sé farid 4
bann hétt sem velferd peirra hefir og samramist
bx0i adstedum peirra og brotinu.
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(i1) To be informed promptly and directly of the
charges against him or her, and, if appropri-
ate, through his or her parents or legal
guardians, and to have legal or other ap-
propriate assistance in the preparation and
presentation of his or her defence;

(iii) To have the matter determined without de-
lay by a competent, independent and impar-
tial authority or judicial body in a fair
hearing according to law, in the presence of
legal or other appropriate assistance and,
unless it is considered not to be in the best
interest of the child, in particular, taking
into account his or her age or situation, his
or her parents or legal guardians;

(iv) Not to be compelled to give testimony or to
confess guilt; to examine or have examined
adverse witnesses and to obtain the partici-
pation and examination of witnesses on his
or her behalf under conditions of equality;

(v) If considered to have infringed the penal
law, to have this decision and any measures
imposed in consequence thereof reviewed
by a higher competent, independent and
impartial authority or judicial body accord-
ing to law;

(vi) To have the free assistance of an interpreter
if the child cannot understand or speak the
language used;

(vii) To have his or her privacy fully respected at
all stages of the proceedings.

3. States Parties shall seek to promote the
establishment of laws, procedures, authorities and
institutions specifically applicable to children al-
leged as, accused of, or recognized as having
infringed the penal law, and, in particular:

(a) The establishment of a minimum age below
which children shall be presumed not to have the
capacity to infringe the penal law;

(b) Whenever appropriate and desirable,
measures for dealing with such children without
resorting to judicial proceedings, providing that
human rights and legal safeguards are fully re-
spected.

4. A variety of dispositions, such as care,
guidance and supervision orders; counselling;
probation; foster care; education and vocational
training programmes and other alternatives to
institutional care shall be available to ensure that
children are dealt with in a manner appropriate to
their well-being and proportionate both to their
circumstances and the offence.
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41. gr.
Ekkert i samningi pessum skal hafa ahrif 4
reglur sem studla frekar ad pvi ad réttindi barnsins
komist til framkvamda og vera kunna i

a) logum adildarrikis, eda
b) alpjédalégum sem i gildi eru gagnvart pvi
riki.

II. HLUTI
42. gr.

Adildarriki skuldbinda sig til ad kynna megin-
reglur og dkvadi samnings pessa vida med videig-
andi og virkum hetti, jafnt bérnum og fullordn-
um.

43. gr.

1. Til pess ad kanna hvernig adildarrikjum mid-
ar vio ad koma { framkvaemd peim skuldbinding-
um sem pau taka 4 sig med samningi pessum skal
setja 4 stofn nefnd um réttindi barnsins, er fer med
pau verkefni sem hér & eftir segir.

2. I nefndinni skulu eiga szti tiu sérfredingar
sem séu vammlausir og vidurkenndir fyrir hafni 4
pvi svidi sem samningur pessi tekur til. Nefndar-
menn skulu valdir af adildarrikjum dr hépi rikis-
borgara peirra og starfa sem einstaklingar, en taka
skal tillit til pess ad landfredileg dreifing sé sann-
gjorn, svo og til helstu réttarkerfa.

3. Nefndarmenn skulu kjornir leynilegri kosn-
ingu af skrd um menn sem adildarriki hafa tilnefnt.
Hvert adildarriki getur tilnefnt einn mann dr hopi
eigin rikisborgara.

4. Fyrsta kosning nefndarmanna skal fara fram
eigi sidar en sex manudum eftir ad samningur pessi
O0last gildi, og si0an annad hvert ar. Eigi sidar en
fjéorum manudum fyrir hvern kjordag skal adal-
framkvaemdastjéri Sameinudu pjédanna senda ad-
ildarrikjum bréf, og bjéda peim ad leggja fram
tilnefningar sinar innan tveggja manada. Skal
adalframkvaemdastjéri sidan gera skré i stafréfs-
r60 um pa sem tilnefndir hafa verid, par sem getio
sé aodildarrikis pess sem tilnefndi, og leggja hana
fyrir adildarrikin.

5. Kosning skal fara fram 4 fundum adildar-
rikja, sem adalframkvemdastjori kallar saman {
adalst6dvum Sameinudu pjédanna. A fundunum,
sem eru logmatir ef tveir pridju adildarrikjanna
sakja bd, skulu peir teljast kosnir til nefndarinnar
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Article 41
Nothing in the present Convention shall affect
any provisions which are more conducive to the
realization of the rights of the child and which may
be contained in:
(a) The law of a State Party; or
(b) International law in force for that State.

PARTII
Atrticle 42
States Parties undertake to make the principles
and provisions of the Convention widely known,
by appropriate and active means, to adults and
children alike.

Article 43

1. For the purpose of examining the progress
made by States Parties in achieving the realization
of the obligations undertaken in the present Con-
vention, there shall be established a Committee
on the Rights of the Child, which shall carry out
the functions hereinafter provided.

2. The Committee shall consist of ten experts of
high moral standing and recognized competence
in the field covered by this Convention. The
members of the Committee shall be elected by
States Parties from among their nationals and
shall serve in their personal capacity, considera-
tion being given to equitable geographical dis-
tribution, as well as to the principal legal systems.

3. The members of the Committee shall be
elected by secret ballot from a list of persons
nominated by States Parties. Each State Party
may nominate one person from among its own
nationals.

4. The initial election to the Committee shall be
held no later than six months after the date of the
entry into force of the present Convention and
thereafter every second year. At least four months
before the date of each election, the Secretary-
General of the United Nations shall address a
latter to States Parties inviting them to submit
their nominations within two months. The Secre-
tary-General shall subsequently prepare a list in
alphabetical order of all persons thus nominated,
indicating States Parties which have nominated
them, and shall submit it to the States Parties to
the present Convention.

5. The election shall be held at meetings of
States Parties convened by the Secretary-General
at United Nations Headquarters. At those meet-
ings, for which two thirds of States Parties shall
constitute a quorum, the persons elected to the
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sem fa flest atkvedi og hreinan meiri hluta at-
kvada fulltria adildarrikja sem vidstaddir eru og
greida atkvaoi.

6. Kjortimabil nefndarmanna er fjogur ar. bPa
md endurkjoésa ef peir eru tilnefndir ad nyju.
Kjortimabil fimm peirra nefndarmanna sem kosn-
ir eru i fyrstu kosningu rennur it ad lidonum
tveimur drum, og skal fundarstjori velja nofn
peirra med hlutkesti pegar er fyrsta kosning hefur
fario fram.

7. Ni deyr nefndarmadur eda segir af sér, eda
lysir pvi yfir ad hann geti ekki lengur sinnt nefnd-
arstorfum af einhverjum 6drum ast@dum, og skal
pa adildarriki pad sem tilnefndi hann tilnefna
annan nefndarmann dr hopi rikisborgara sinna er
gegni storfum pad sem eftir lifir kjortimabilsins,
enda sampykki nefndin pad.

8. Nefndin setur sér sjalf starfsreglur.

9. Nefndin kys embettismenn sina til tveggja
ara.
10. Fundir nefndarinnar skulu ad jafnadi haldnir
{ adalstddvum Sameinudu pjédanna, eda 4 6drum
hentugum fundarstad ad akvoroun nefndarinnar.
Nefndin skal yfirleitt koma saman drlega. A fundi
adildarrikja ad samningi pessum skal dkvedid, og
endurmetid ef porf krefur, hve lengi fundir nefnd-
arinnar skuli standa ad askildu sampykki allsherj-
arpings Sameinudu pjédanna.

11. Aodalframkvamdastjéri Sameinudu pjoo-
anna skal sja fyrir naudsynlegu starfslioi og ad-
stodu til bess ad nefndin geti rekt starf sitt &
fullnegjandi hatt samkvaemt samningi pbessum.

12. Peir sem sati eiga i nefnd beirri sem stofnud
er samkvemt samningi pessum skulu, med sam-
pykki allsherjarpingsins, fa poknun tr sjédum
Sameinudu pjédanna, og med peim skilmdlum og
skilyrdum sem pingid kann ad dkveda.

44. gr.

1. Adildarriki skuldbinda sig til ad lata nefnd-
inni i té fyrir milligdbngu adalframkvemdastjora
Sameinudu pjédanna skyrslur um pad sem pau
hafa gert til a0 koma i framkvamd réttindum peim
sem vidurkennd eru i samningi pessum, og um
hvernig midad hefur i beitingu peirra:

a) innan tveggja ara fra pvi er samningur bessi
hefur 60last gildi gagnvart adildarriki pvi sem {
hlut 4,

b) og sidan 4 fimm d&ra fresti.
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Committee shall be those who obtain the largest
number of votes and an absolute majority of the
votes of the representatives of States Parties pres-
ent and voting.

6. The members of the Committee shall be
elected for a term of four years. They shall be
eligible for re-election if renominated. The term
of five of the members elected at the first election
shall expire at the end of two years; immediately
after the first election, the names of these five
members shall be chosen by lot by the Chairman
of the meeting.

7. If amember of the Committee dies or resigns
or declares that for any other cause he or she can
no longer perform the duties of the Committee,
the State Party which nominated the member shall
appoint another expert from among its nationals
to serve for the remainder of the term, subject to
the approval of the Committee.

8. The Committee shall establish its own rules
of procedure.

9. The Committee shall elect its officers for a
period of two years.

10. The meetings of the Committee shall nor-
mally be held at United Nations Headquarters or
at any other convenient place as determined by
the Committee. The Committee shall normally
meet annually. The duration of the meetings of
the Committee shall be determined, and re-
viewed, if necessary, by a meeting of the States
Parties to the present Convention, subject to the
approval of the General Assembly.

11. The Secretary-General of the United Na-
tions shall provide the necessary staff and facilities
for the effective performance of the functions of
the Committee under the present Convention.

12. With the approval of the General Assem-
bly, the members of the Committee established
under the present Convention shall receive
emoluments from United Nations resources on
such terms and conditions as the Assembly may
decide.

Atrticle 44

1. States Parties undertake to submit to the
Committee, through the Secretary-General of the
United Nations, reports on the measures they
have adopted which give effect to the rights recog-
nized herein and on the progress made on the
enjoyment of those rights:

(a) Within two years of the entry into force of
the Convention for the State Party concerned;

(b) Thereafter every five years.
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2. Tskyrslum sem gerdar eru samkvemt pessari
grein skal bent & pa peetti og bau vandkvaedi, ef um
pad er ad reda, sem ahrif kunna ad hafa 4 ad hve
miklu leyti tekist hefur ad fullnegja peim skuld-
bindingum sem kvedid er 4 um i samningi pessum.
[ skyrslunum skulu einnig koma fram upplysingar
er nzgjatil ad veita nefndinni gagngera yfirsyn yfir
framkvamd samningsins i vidkomandi landi.

3. Samningsriki, sem lagt hefur fyrir nefndina i
upphafi alhlida skyrslu, parf ekki i sidari skyrslum
sinum til nefndarinnar samkvaemt b-1id 1. tl. pess-
arar greinar ad endurtaka grundvallarupplysingar
sem veittar hafa verio 40ur.

4. Nefndin getur 6skad frekari upplysinga fra
adildarrikjum sem skipta mali fyrir framkvaemd
samningsins.

5. Nefndin skal fyrir milligongu efnahags- og
félagsmalarads leggja skyrslu um storf sin fyrir
allsherjarpingio a tveggja ara fresti.

6. Hvert adildarriki skal sjd um ad skyrslur pess
séu audveldlega tilteekar almenningi { landi sinu.

45. gr.
Til ad hlynna ad virkri framkvemd samnings
pessa og studla ad alpjodlegri samvinnu 4 gildis-
svioi hans:

a) Eiga sérstofnanirnar, Barnahjalp Samein-
udu pjédanna og adrar stofnanir Sameinudu pj60-
anna rétt a fyrirsvari pegar fjallad er um fram-
kvemd beirra reglna samningsins sem skyldur
peirra varda. Nefndin getur bodid sérstofnunun-
um, Barnahjalp Sameinudu pjédanna og 60rum
par til hefum stofnunum ad veita sérfredilega
radgjof um framkvaemd samningsins 4 peim svid-
um sem varda skyldur hverrar stofnunar um sig,
eins og hun telur henta. Nefndin getur bodid
sérstofnununum, Barnahjilp Sameinudu pj6o-
anna og 60rum stofnunum Sameinudu pjédanna
a0 leggja fram skyrslur um framkvemd samnings-
ins 4 peim svidum sem falla innan starfssvids
peirra.

b) Skal nefndin eins og hun telur henta senda
sérstofnununum, Barnahjdlp Sameinudu pjéd-
anna og 60rum hafum stofnunum skyrslur adild-
arrikja par sem beidni er borin fram um teknilega
adstod eda adra hjalp, eda par sem fram kemur ad
sliks sé porf, dsamt athugasemdum og tilldgum
nefndarinnar vardandi slika beidni eda abend-
ingu, ef vio 4.

c) Getur nefndin melst til pess vid allsherjar-
pingid ad bad fari fram 4 vid adalframkvaemda-
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2. Reports made under the present article shall
indicate factors and difficulties, if any, affecting
the degree of fulfilment of the obligations under
the present Convention. Reports shall also con-
tain sufficient information to provide the Commit-
tee with a comprehensive understanding of the
implementation of the Convention in the country
concerned.

3. A State Party which has submitted a com-
prehensive initial report to the Committee need
not, in its subsequent reports submitted in accord-
ance with paragraph 1 (b) of the present article,
repeat basic information previously provided.

4. The Committee may request from States
Parties further information relevant to the im-
plementation of the Convention.

5. The Committee shall submit to the General
Assembly, through the Economic and Social
Council, every two years, reports on its activities.

6. States Parties shall make their reports widely
available to the public in their own countries.

Article 45

In order to foster the effective implementation
of the Convention and to encourage international
co-operation in the field covered by the Conven-
tion:

(a) The specialized agencies, the United Na-
tions Children’s Fund, and other United Nations
organs shall be entitled to be represented at the
consideration of the implementation of such pro-
visions of the present Convention as fall within the
scope of their mandate. The Committee may
invite the specialized agencies, the United Nations
Children’s Fund and other competent bodies as it
may consider appropriate to provide expert advice
on the implementation of the Convention in areas
falling within the scope of their respective man-
dates. The Committee may invite the specialized
agencies, the United Nations Children’s Fund,
and other United Nations organs to submit reports
on the implementation of the Convention in areas
falling within the scope of their activities;

(b) The Committee shall transmit, as it may
consider appropriate, to the specialized agencies,
the United Nations Children’s Fund and other
competent bodies, any reports from States Parties
that contain a request, or indicate a need, for
technical advice or assistance, along with the
Committee’s observations and suggestions, if any,
on these requests or indications;

(c) The Committee may recommend to the
General Assembly to request the Secretary-Gen-
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stj6ra ad hann geri fyrir hond nefndarinnar athug-
anir 4 tilgreindum alitaefnum sem varda réttindi
barnsins.

d) Getur nefndin lagt fram tilldgur og almenn
tilmali er byggjast a vitneskju sem henni hefur
borist samkvemt 44. og 45. gr. samnings bpessa.
Slikar tillogur og almenn tilmeli skulu send hverju
pvi adildarriki sem malid vardar, og skal allsherj-
arpinginu skyrt fra peim og athugasemdir adildar-
rikja latnar fylgja, ef um beer er ad rzda.

III. HLUTI
46. gr.
Samningur pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar af halfu allra rikja.

47. gr.
Samningur pessi er hadur fullgildingu. Fullgild-
ingarskjolum skal koma i vorslu hjd adalfram-
kvaemdastjora Sameinudu pjédanna.

48. gr.

Ollum rikjum skal heimilt ad gerast adilar ad
samningi pessum. Adildarskjolum skal koma f
vorslu hja adalframkvaemdastjéra Sameinudu
pj6danna.

49. gr.

1. Samningur pessi gengur i gildi 4 pritugasta
degi eftir ad tuttugasta fullgildingar- eda adildar-
skjalinu hefur verid komid til vorslu hjd adalfram-
kvaemdastjéra Sameinudu pjédanna.

2. Gagnvart sérhverju riki sem fullgildir samn-
ing pennan eda gerist adili ad honum eftir ad
tuttugasta fullgildingar- eda adildarskjalinu hefur
verid komid i vorslu skal hann 60last gildi &
pritugasta degi eftir ad fullgildingar- eda adildar-
skjali pess hefur verid komid i vorslu.

50. gr.

1. Sérhvert adildarriki ma bera fram breyting-
artillégu og fa hana skrada hjé adalframkvemda-
stjora Sameinudu pj6danna. Adalframkvemda-
stjorinn skal sidan senda hana adildarrikjum,
asamt tilmalum um ad pau tilkynni hvort pau séu
pvi hlynnt ad haldin verdi radstefna adildarrikja til
pess ad athuga tillgurnar og greida atkvadi um
par. Ef ad minnsta kosti einn pridji adildarrikj-
anna er hlynntur slikri rddstefnu innan fjogurra
ménada fra pvi er tilmelin eru borin fram skal
adalframkvaemdastjorinn boda til hennar 4 vegum
Sameinudu pjédanna. Sérhver breytingartillaga,
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eral to undertake on its behalf studies on specific
issues relating to the rights of the child;

(d) The Committee may make suggestions and
general recommendations based on information
received pursuant to articles 44 and 45 of the
present Convention. Such suggestions and general
recommendations shall be transmitted to any
State Party concerned and reported to the Gener-
al Assembly, together with comments, if any,
from States Parties.

PART III
Atrticle 46
The present Convention shall be open for signa-
ture by all States.

Article 47
The present Convention is subject to ratifica-
tion. Instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

Atrticle 48
The present Convention shall remain open for
accession by any State. The instruments of acces-
sion shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

Atrticle 49

1. The present Convention shall enter into
force on the thirtieth day following the date of
deposit with the Secretary-General of the United
Nations of the twentieth instrument of ratification
or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the
Convention after the deposit of the twentieth
instrument of ratification or accession, the Con-
vention shall enter into force on the thirtieth day
after the deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Atrticle 50

1. Any State Party may propose an amendment
and file it with the Secretary-General of the
United Nations. The Secretary-General shall
thereupon communicate the proposed amend-
ment to States Parties, with a request that they
indicate whether they favour a conference of
States Parties for the purpose of considering and
voting upon the proposals. In the event that,
within four months from the date of such com-
munication, at least one third of the States Parties
favour such a conference, the Secretary-General
shall convene the conference under the auspices of
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sem sampykkt er af meiri hluta peirra adildarrikja
sem radstefnuna sakja og atkvadi greida, skal
160 fyrir allsherjarpingid til sampykktar.

2. Breytingartillaga, sem sampykkt er sam-
kvemt 1. tl. pessarar greinar, skal 6dlast gildi
begar allsherjarping Sameinudu pjédanna hefur
sampykkt hana og hun hefur verid stadfest af
tveimur pridju hluta adildarrikjanna.

3. Pegar breytingartillaga 6dlast gildi er hin
bindandi fyrir pau adildarriki sem hafa stadfest
hana, en 6nnur adildarriki skulu 4fram bundin af
samningi pessum og fyrri breytingum sem pau
hafa sampykkt.

51. gr.

1. Adalframkvaemdastjori Sameinudu pjéd-
anna skal taka vid og framsenda 6llum rikjum
texta peirra fyrirvara sem riki gera er pau fullgilda
samninginn eda gerast adilar ad honum.

2. EKkKki er heimilt ad gera fyrirvara sem 6sam-
rymanlegur er markmidum og tilgangi samnings
pessa.

3. Fyrirvara mé afturkalla hvenazr sem er med
tilkynningu um pad til adalframkvaemdastjéra
Sameinudu pj6danna, sem sidan skyrir Sllum
rikjum fra pvi. Tilkynningin 6dlast gildi 4 peim
degi er adalframkvamdastjéri tekur vid henni.

52. gr.

Adildarriki getur sagt upp samningi pessum
med skriflegri tilkynningu til adalframkvaemda-
stjéra Sameinudu pjédanna. Uppsodgn 6dlast gildi
einu 4ri eftir ad adalframkvamdastjori tekur vid
tilkynningunni.

53. gr.
Adalframkvaemdastjori Sameinudu pjédanna er
tilnefndur vorsluadili samnings pessa.

54. gr.

Frumrit samnings pessa, en arabiskur, enskur,
franskur, kinverskur, rissneskur og spanskur texti
hans eru jafngildir, skal komid til adalfram-
kvemdastjéra Sameinudu bjédanna til vardveislu.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltriar,
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna,
undirritad samning pennan.
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the United Nations. Any amendment adopted by
a majority of States Parties present and voting at
the conference shall be submitted to the General
Assembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with
paragraph 1 of the present article shall enter into
force when it has been approved by the General
Assembly of the United Nations and accepted by a
two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it
shall be binding on those States Parties which have
accepted it, other States Parties still being bound
by the provisions of the present Convention and
any earlier amendments which they have ac-
cepted.

Atrticle 51

1. The Secretary-General of the United Na-
tions shall receive and circulate to all States the
text of reservations made by States at the time of
ratification or accession.

2. A reservation incompatible with the object
and purpose of the present Convention shall not
be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time
by notification to that effect addressed to the
Secretary-General of the United Nations, who
shall then inform all States. Such notification shall
take effect on the date on which it is received by
the Secretary-General.

Article 52
A State Party may denounce the present Con-
vention by written notification to the Secretary-
General of the United Nations. Denunciation
becomes effective one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-Gen-
eral.

Atrticle 53
The Secretary-General of the United Nations is
designated as the depositary of the present Con-
vention.

Article 54
The original of the present Convention, of
which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

In witness whereof the undersigned plenipoten-
tiaries, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present
Convention.

C8
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Fylgiskjal 2.

Yfirlysingar

1. A0 pvier vardar 9. gr.: Samkvamt islenskum
l6gum geta stjérnvold tekio endanlegar dkvardan-
ir i sumum maélum sem grein pessi fjallar um.
Pessar dkvardanir eru hddar endurskodun
démstola ad pvi leyti a0 pad er meginregla ad
démstolar geta 6gilt dkvordun stjérnvalds komist
peir ad beirri nidurstédu ad 6logmat sjénarmiod
liggi henni til grundvallar. Petta vald domstdla til
ad endurskoda dkvardanir stjérnvalda stydst vid
60. gr. stjornarskrarinnar.

2. AD pvi er vardar 37. gr.: I islenskum 18gum
eru ekki dkvaoi um ad ungum fongum skuli halda
adskildum fré eldri fongum. [ 16gum um fangelsi
og fangavist er hins vegar tekid fram ad vid
akvordun um i hvada fangelsi afpldnun eigi ad fara
fram skuli m.a. taka tillit til aldurs fanga. Med
hlidsjon af islenskum adstedum er pess vanst ad
vid dkvordun um fangelsun ungmenna verdi avallt
tekid mid af hvers konar afplanun sé ungmenni
fyrir bestu.
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2. november 1962

Declarations

1. With respect to article 9, under Icelandic law
the administrative authorities can take final de-
cisions in some cases referred to in the article.
These decisions are subject to judicial review in
the sense that it is a principle of Icelandic law that
courts can nullify administrative decisions if they
conclude that they are based on unlawful
premises. This competence of the courts to review
administrative decisions is based on Article 60 of
the Constitution.

2. With respect to article 37, the separation of
juvenile prisoners from adult prisoners is not
obligatory under Icelandic law. However, the law
relating to prisons and imprisonment provides
that when deciding in which penal institution
imprisonment is to take place account should be
taken of, inter alia, the age of the prisoner. In light
of the circumstances prevailing in Iceland it is
expected that decisions on the imprisonment of
juveniles will always take account of the juvenile’s
best interest.

13. névember 1992

AUGLYSING

um gildistoku samnings um hefSbundinn herafla i Evrépu.

Samningur frd 19. névember 1990 um hefdbundinn herafla i Evrépu 6dladist gildi 9. névember
1992, sbr. auglysingu 1 C-deild Stjornartidinda nr. 34/1991 par sem samningurinn er birtur.

Petta er hér med gert almenningi Kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 13. névember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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AUGLYSING

um gildistoku samnings vio Bandarikin um framkvaemd
eftirlits vegna samnings um hefdbundinn herafla i Evrépu.

Samningur vid Bandarikin fra 29. névember 1991 og 23. jandar 1992 um framkvamd eftirlits vegna
samnings frd 19. névember 1990 um hefobundinn herafla i Evropu 6dladist gildi 9. névember 1992, sbr.
auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 5/1992.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 13. névember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.

13. névember 1992 . Nr. 21
AUGLYSING

um breytingu 4 sampykkt um alpj6daflugmal fra 1944.

Hinn 4. névember 1992 var Alpjodaflugmalastofnuninni afhent fullgildingarskjal fslands vegna
bokunar um breytingu 4 a-1id 50. gr. sampykktar fra 7. desember 1944 um alpjodaflugmal (stofnskrar
Alpj6daflugmalastofnunarinnar) sem undirritud var { Montreal 26. oktSber 1990, sbr. Samninga Islands
vid erlend riki nr. 50 par sem sampykktin er birt. Tilkynnt verdur um gildistoku bokunarinnar sidar.

Me0d breytingunni er fulltraum { fastar4di stofnunarinnar fjolgad r 33 i 36.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 13. névember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.

4. desember 1992 . Nr. 22
AUGLYSING

um friverslunarsamning milli EFTA-rikjanna
og Tékkneska og slovakiska sambandslydveldisins.

Hinn 27. névember 1992 var s@nska utanrikisraduneytinu athent fullgildingarskjal slands vegna
friverslunarsamnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Tékkneska og slévakiska sambandslyd-
veldisins sem gerdur var { Prag 20. mars 1992. Alpingi hafdoi med alyktun 25. névember 1992 heimilad
rikisstjorninni a0 fullgilda samninginn. Samningurinn 6dlast gildi 1. jandar 1993.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu bessari 4samt vidaukum og békunum sem
varda vidskipti slands og Tékkneska og slévakiska sambandslydveldisins. Adrir vidaukar og bdkanir
eru ekki birtar hér en hagt er a0 fa adgang ad texta peirra { untanrikisraduneytinu. I fylgiskjali 2 er birt
békun um samkomulag vardandi samninginn.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytio, Reykjavik, 4. desember 1992.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingdélfsson.
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Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og
Tékkneska og slovakiska sambandslydveldisins

FORMALSORD

Lydveldid Austurriki, lyoveldio Finnland, lyoveldid fsland, furstademid Liechtenstein, konungs-
rikid Noregur, konungsrikid Svipjod og rikjasambandid Sviss (hér eftir nefnd EFTA-rikin),
og
Tékkneska og slévakiska sambandslydveldid (hér eftir nefnt TSSL),

sem visa til dsetnings sins um ad studla 4 virkan hatt ad efnahagssamruna { Evrépu og lysa sig tilbuin
til ad leita sameiginlegra leida og adferda til ad styrkja pa préun,

lata, med mikilvaegi tengsla EFTA-rikja og TSSL i huga og sameiginleg gildi peirra, 11j6s dhuga sinn
4 ad efla tengslin og koma 4 nanu og varanlegu sambandi,

med hlidsjon af yfirlysingu sem undirritud var af EFTA-rikjum og TSSL { Gautaborg { jani 1990,

sem visa til skuldbindinga sinna samkvamt lokadkvoroun Radstefnunnar um oryggi og samvinnu i
Evrépu (ROSE) og Parisarsattméla um hina nyju Evrépu og einkum til grundvallarregina i lokaskjali
ROSE-radstefnunnar { Bonn um efnahagssamvinnu i Evropu,

arétta studning sinn vid fjolflokkalydradi er byggist 4 16gum, mannréttindum og grundvallarfrelsi,
og visa til adildar sinnar ad Evrépurédinu,

eru sannferd um ad samningur bessi muni studla ad pvi ad mynda sterra og samstilltara
friverslunarsvadi i Evrépu og leggja sitt af morkum til efnahagssamruna { Evropu,

hafa einsett sér ad afnema { 4féngum allar hindranir 4 pvi sem nast 6llum vidskiptum beirra {
samremi vid Hid almenna samkomulag um tolla og vioskipti,

Iysa sig reidubiiin til ad skoda, eftir pvi sem dstada gefst til, moguleika d ad proa og efla tengsl peirra
svo pau néi til svida sem pessi samningur tekur ekki til,

og med pad i huga ad ekkert dkvadi bessa samnings megi tilka pannig ad pad leysi adildarriki
undan skuldbindingum peirra samkvemt 6drum alpjédasamningum, einkum Hinu almenna samkomu-
lagi um tolla og viOskKipti,

hafa akvedid, { samremi vid markmid pessi, ad gera med sér svohlj6dandi samning:

1. gr.
Markmid

1. EFTA-riki og TSSL skulu, & adlogunartimabili sem Iykur 30. juni 2002, koma 4 fot friverslunar-
svdi stig af stigi, { samraemi vid dkvadi samnings pessa.

2. Samningur pessi, sem byggist a vidskiptatengslum milli markadshagkerfa, midar ad pvi

a) ad efla, med auknum gagnkvemum vidskiptum, samfellda proun efnahagssamskipta EFTA-
rikja og TSSL, og studla pannig, bedi { EFTA-rikjum og TSSL, ad framproun efnahagsmala, betri lifs-
og atvinnuskilyrdum og auknum afk6stum og fjarhagslegum stoougleika,

b) ad skapa edlilegar forsendur fyrir samkeppni { vioskiptum milli adildarrikja,

¢) adstudla pannig med afnami vidskiptahafta ad samfelldri préun og auknum alpjédavidskiptum.

2. gr.
Gildissvio

Samningurinn tekur til:

a) vara sem heyra undir 25.-97. kafla i samramdri vorulysingar- og voruheitaskra, ad undanskild-
um peim vérum sem skradar eru i I. vidauka,

b) vara sem tilgreindar eru { békun A, ad teknu tilliti til fyrirkomulags pess sem kvedid er 4 um {
peirri békun,

c) fisks og annarra sjavarafurda eins og kvedid er 4 um { II. vidauka,
sem upprunnar eru { EFTA-riki eda TSSL.
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3. gr.
Upprunareglur og samvinna um tollaframkvamd

1. I békun B er kvedid 4 um upprunareglur og fyrirkomulag 4 samvinnu stjérnvalda.

2. Adildarriki skulu gera videigandi radstafanir, par 4 medal um reglubundna endurskodun af
hélfu sameiginlegu nefndarinnar og stjérnunarsamvinnu, til ad tryggja ad dkvedi 4.-9., 14. og 23. gr.
samningsins og bokunar B séu framkveamd til hlitar og 4 sem samremdastan hatt og til ad draga svo sem
unnt er dr peim formkréfum, sem gerdar eru i vidskiptum, og til a0 finna lausn 4 peim vandamalum sem
af framkvemd dkvzdanna leidir, pannig ad allir geti vel vid unad.

4. gr.
Innflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engir nyir innflutningstollar eda gjold sem hafa samsvarandi ahrif verda 16g0 & vidskipti milli
EFTA-rikja og TSSL.

2. Fra og med gildistoku samningsins skulu EFTA-riki afnema alla innﬂutningstollg a v.('jrum sem
upprunnar eru i TSSL og gj6ld sem hafa samsvarandi ahrif, ad undanskildum vérum sem tilgreindar eru i
III. vidauka, en tollar 4 peim vorum og gjold sem hafa samsvarandi ahrif skulu afnumin i d&f6ngum {
samremi vid dkvadi vidaukans.

3. Af framleidsluvérum sem tilgreindar eru { IV. vidauka og upprunnar eru i EFTA-riki skal TSSL
afnema alla innflutningstolla og gjold sem hafa samsvarandi ahrif { samreemi vio dkv&di vidaukans.

5. gr.
Grunntollar

1. Grunntollurinn 4 framleidsluvérum fra EFTA-rikjum sem & ad lekka samkvaemt samningnum
skal samsvara bestu-kjara tollinum sem i gildi var 1. oktéber 1991.

2. Gagnvart TSSL skal grunntollur samsvara bestu-kjara tollinum sem { gildi var 1. jantar 1992.

3. Komi almennar tollaleekkanir til framkvaemda eftir gildistdku samnings pessa, einkum lzekkanir
vegna samnings um tolla sem nast munu { Urdgva-vidredunum um alpjédavidskipti, skulu lekkudu
tollarnir koma i stadinn fyrir grunntolla sem um getur i 1. mgr. fra peim tima.

4. Reikna skal lekkudu tollana samkvamt 4. gr. med einum aukastaf eda, pegar um er ad rada,
sérstaka tolla, me0 tveimur aukastofum.

6. gr.
Fjaroflunartollar
1. Akvadi1.-3. mgr. 4. gr. gilda par ad auki um fjaréflunartolla ad 6dru leyti en kvedid er 4 um {
békun C.
2. Adildarriki geta lagt a fjaroflunargjald i stad fjaroflunartolla eda pess hluta tolls sem er
fjaroflunaredlis.

7. gr.
(Itﬂutningsto]lar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif
1. Engir nyir dtflutningstollar eda gjold sem hafa samsvarandi dhrif verda 16gd 4 vidskipti milli
EFTA-rikja og TSSL.
2. EFTA-riki og TSSL skulu frd og med gildistoku samningsins afnema milli sin dtflutningstolla og
gjold sem hafa samsvarandi dhrif ad 60ru leyti en kvedid er 4 um i V. vidauka.

8. gr.
Magntakmarkanir a innflutningi og radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engar nyjar magntakmarkanir verda settar 4 innflutning, né gerdar radstafanir sem hafa
samsvarandi hrif { vidskiptum milli EFTA-rikja og TSSL.

2. Fra og med gildistoku samningsins skulu magntakmarkanir 4 innflutningi til EFTA-rikja og
radstafanir sem hafa samsvarandi dhrif afnumdar ad 60ru leyti en kvedid er 4 um { VI. vidauka.

3. Fra og med gildistéku samningsins skulu magntakmarkanir 4 innflutningi til TSSL og radstafanir
sem hafa samsvarandi 4hrif afnumdar ad 69dru leyti en kvedid er 4 um { VII. vidauka.
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9. gr.
Magntakmarkanir 4 atflutningi og radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engar nyjar magntakmarkanir verda settar 4 utflutning, né gerdar radstafanir sem hafa
samsvarandi ahrif 1 vidskiptum milli EFTA-rikja og TSSL.

2. Fra og med gildistoku samningsins skulu magntakmarkanir a utflutningi fra EFTA-rikjum og
r4dstafanir sem hafa samsvarandi ahrif afnumdar ad 60ru leyti en kvedid er 4 um i VIII. vidauka.

3. Fra og med gildistoku samningsins skulu magntakmarkanir 4 dtflutningi fra TSSL og radstafanir
sem hafa samsvarandi dhrif afnumdar ad 60ru leyti en kvedid er 4 um i IX. vidauka.

10. gr.
Almennar undantekningar

Samningurinn kemur ekki { veg fyrir ad leggja megi 4 innflutning, utflutning eda umflutning vara
bonn eda hoft sem réttletast af almennu sidg0i, allsherjarreglu, almannadryggi, vernd lifs og heilsu
manna eda dyra eda grédurvernd, umhverfisvernd, vernd pjodarverdmata er hafa listrant, sogulegt eda
fornfredilegt gildi, vernd hugverka, reglur um medferd & gulli eda silfri eda verndun takmarkadra
nattiruaudlinda, séu slikar radstafanir gerdar { samra@mi vid takmarkanir 4 framleidslu eda neyslu
innanlands. Slik bonn eda hoft mega b6 ekki leida til gerredislegrar mismununar eda til pess ad duldar
homlur séu lagdar 4 vidskipti milli adildarrikja.

11. gr.
Rikiseinokun

1. Adildarrikin skulu tryggja breytingar 4 rikiseinkasolum { vidskiptum, samanber pé dkvadi
békunar D, pannig ad enginn greinarmunur sé gerour milli rikisborgara EFTA-rikja og TSSL hvad
snertir skilyroi til addratta og markadssetningar vara.

2. Akvadi pessarar greinar gilda um allar stofnanir sem par til baer yfirvold adildarrikjanna nota
samkvemt 1ogum eda i reynd, beint eda dbeint, til ad hafa eftirlit med, rada eda hafa umtalsvero dhrif
inn- eda utflutning milli adildarrikja. Pessi akvadi gilda einnig um einkasolur sem riki hefur fengio
60rum { hendur.

12. gr.
Upplysingaskipti vegna draga ad tzknilegum reglugerdum
EFTA-rikjum og TSSL ber ad tilkynna hvert 6dru med eins 16ngum fyrirvara og gerlegt er og
samkvemt peim reglum sem settar eru { X. vidauka um drog ad teknilegum reglugerdum og breytingar d
peim sem pau hyggjast gefa ut.

13. gr.
Vidskipti med landbinadarafurdir

1. Adildarriki lysa sig reidubiin, ad pvi marki sem stefna peirra i landbinadarmalum leyfir, ad
studla ad samstilltri préun vidskipta med landbtinadarafurdir.

2. Til ad nd pessum markmidum skal hvert EFTA-riki gera tvihlida samning vio TSSL um
r4dstafanir til ad greida fyrir vidskiptum med landbunadarafuroir.

3. Adildarrikjum ber ad beita reglum sinum um bufjar- og jurtasjikdoma og heilbrigdiseftirlit i
landbtnadi 4n mismununar og fordast ad gera nyjar rddstafanir sem getu torveldad vidskipti &
oréttmatan hatt.

14. gr.
Innlendar alogur
1. Adildarrikjum ber ad fordast allar fjarmélaradstafanir og -adgerdir innanlands sem hafa beint
eda 6beint i for med sér mismunun milli vara sem upprunnar eru { EFTA-riki og samberilegra vara sem
upprunnar eru i TSSL.
2. Vérur sem fluttar eru tt til adildarrikis skulu ekki njota heerri endurgreidslu 4 innlendum alégum
en sem nemur beinum og ébeinum gjoldum sem hafa verid 16g0 a per.
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15. gr.
Greidslur

1. Engar hémlur méd leggja 4 greidslur tengdar vioskiptum milli EFTA-rikis og TSSL eda
yfirferslur 4 slikum greioslum til adildarrikis par sem krofuhafi er busettur.

2. Adildarrikin skulu fordast ad takmarka, med hoftum a gjaldeyrisvidskipti eda med stjornsyslu-
athéfnum, veitingu, endurgreidsiu eda mottdku lana til skamms eda medallangs tima vegna vidskipta
sem ibui adildarrikis 4 hlut ad.

3. Pangad til gjaldmidill TSSL er ordinn ad fullu skiptanlegur { skilningi VIII. gr. sampykkta
Alpjodagjaldeyrissj6dsins, askilur TSSL sér rétt til ad beita takmorkunum 4 yfirferslu gjaldeyris er
tengjast veitingu eda viotoku ldna til skamms eda medallangs tima, ad pvi marki sem leyfilegt er
samkvamt sto0u TSSL gagnvart Alpjédagjaldeyrissjodnum og ad pvi tilskildu ad pessum takmdérkunum
sé beitt an mismununar. Slikum takmorkunum ber ad beita pannig ad par valdi sem minnstri réskun a
samningnum. TSSL tilkynnir sameiginlegu nefndinni tafarlaust pegar slikar radstafanir eru gerdar og
um allar sidari breytingar.

16. gr.
Opinber innkaup

1. Adildarrikin telja pad vera @skilegt og mikilvaegt markmio samnings pessa ad auka frjalsredi i
innkaupum hins opinbera.

2. Fra og meo gildistoku samningsins skulu EFTA-riki veita fyrirtekjum fra TSSL adgang ad
utbodsgerd vio opinber innkaup sin { samrami vid samninginn um opinber innkaup fra 12. april 1979,
eins og honum var breytt med békun um breytingar frd 2. febraar 1987 innan ramma Hins almenna
samkomulags um tolla og vidskipti. TSSL skal, med tilliti til endurskipulagningar og préunar
efnahagsmala sinna, veita fyrirtekjum EFTA-rikjanna smam saman adgang a0 atbodsgerd 4 hinum
opinbera innkaupamarkadi a somu forsendum.

3. Eins skjott og unnt er eftir gildistoku samningsins ber adildarrikjum stig af stigi ad adlaga reglur,
skilyrdi og aoferdir sem pau nota vid ad dkveoa patttoku i samningum sem boonir eru Gt og gerdir af
opinberum yfirvoldum og fyrirtakjum, og af einkafyrirtekjum sem njota sér- eda einkaréttinda, til ad
tryggja skyrleika { gerd samninga og koma i veg fyrir mismunun milli hugsanlegra birgja fra
adildarrikjunum. Fyrir lok adlogunartimabilsins ber ad koma & fullu jafnvegi milli réttinda og
skuldbindinga adildarrikjanna.

4. Sameiginlega nefndin leggur til eda sampykkir, eftir pvi sem vid 4, fyrirkomulag pessarar
préunar, medal annars gildissvid, timasetningar og reglur sem beita skal.

5. Viokomandi adildarriki skulu leitast vid ad gerast adilar ad videigandi samningum innan ramma
Hins almenna samkomulags um tolla og vidskipti.

17. gr.
Vernd hugverka

1. Adildarrikjum ber ad gera radstafanir til ad veita og tryggja nagilega og drangursrika vernd
hugverkaréttinda 4n mismununar, par meo taldar radstafanir til ad vernda pessi réttindi gegn brotum,
einkum eftirlikingu og 6l6glegri nytingu. Nanar er getid um skuldbindingar { XI. vidauka.

2. Adildarrikin skulu ekki veita rikisborgurum annarra adildarrikja lakari vernd 4 svidi hugverka-
réttinda en pa sem veitt er rikisborgurum annarra rikja. Hyglun, vild, forréttindi eda fridhelgi sem
tilkomin er vegna:

a) tvihlida samninga sem 1 gildi eru { adildarriki vid gildistoku samningsins og tilkynntir eru 60rum
adildarrikjum fyrir 1. jandar 1993.

b) alpjédasamninga sem i gildi eru eda verda gerdir 4 komandi drum, par 4 medal svadisbundinna
samninga um efnahagssamruna, sem aodildarriki hafa ekki 61l gerst adilar a0,
ma undanbiggja bessari skuldbindingu, ad pvi tilskildu ad slikt valdi ekki gerradislegri eda oréttletri
mismunun gegn rikisborgurum annarra adildarrikja.

Heimilt er ad krefjast samrads um akvadi b-lidar og, ef porf krefur, endurskoda pau ad beidni
adildarrikis med framtidarpréun efnahagssamruna i huga.

3. Tveimur adildarrikjum eda fleiri er heimilt ad gera frekari samninga sin i milli um viotakari
vernd en samkvamt samningi bessum, ad pvi tilskildu p6 ad 61l 6nnur adildarriki geti gerst adilar ad
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peim med samberilegum skilmdlum og ad pau séu tilbdin ad hefja samningavidredur { pessu skyni
goori tra.
18.:gr.
Reglur um samkeppni fyrirtekja

1. Eftirfarandi samrymist ekki rétti framkvemd samningsins ad pvi leyti sem pad hefur dhrif 4
vioskipti EFTA-rikis og TSSL:

a) allir samningar milli fyrirtzekja, dkvardanir samtaka fyrirtakja og samstilltar adgerdir fyrirtzkja
sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir, takmarka eda raska samkeppni eda leida til sliks;

b) misnotkun eins eda fleiri fyrirtekja 4 yfirburdastodu sinni 4 yfirrddasvedum adildarrikja i heild
eda a verulegum hluta pess.

2. Fra og med pridja dri eftir gildistku samningsins skulu dkvadi 1. mgr einnig gilda um starfsemi
opinberra fyrirtzkja og fyrirtekja sem njota sér- eda einkaréttinda er adildarriki hafa veitt peim, en
beiting akvadanna ma p6 ekki hindra, ad 16gum eda { raun, opinber verkefni peirra.

3. Telji adildarriki ad tiltekid athafi samrymist ekki dkveedum 1. og 2. mgr. og 6gni eda geti 6gnad
hagsmunum adildarrikisins eda innlendum idnadi pess alvarlega er pvi heimilt ad gripa til videigandi
radstafana eftir ad malid hefur verid til umredu { sameiginlegu nefndinni eda prjatiu dogum eftir ad
malinu var visad til nefndarinnar til umredna.

19. gr.
Rikisadstod

1. Sérhver adstod, sem adildarriki veitir eda felst med einhverju méti { radstofun rikisfjarmuna
og raskar eda gaeti raskad samkeppni med bvi ad veita einstokum fyrirtekjum eda einstakri framleidslu-
grein forréttindi, samrymist ekki réttri framkvamd samningsins ad pvi leyti sem hin hefur ahrif 4
vioskipti milli EFTA-rikis og TSSL.

2. Meta skal athafi sem brjota i baga vid 1. mgr. 4 grundvelli forsenda sem tilgreindar eru { XII.
vidauka.

3. A0 pvi er varOar framkvaemd 1. og 2. mgr. vidurkenna adildarriki ad { fimm &r fra gildistoku
samningsins ber a0 lita 4 TSSL sem sva0i par sem lifskjorin eru évenjulega ldg eda par sem alvarlegt
atvinnuleysi rikir, sem felur { sér ad TSSL er heimilt ad veita umfangsmeiri adstod en EFTA-rikjum er
leyfilegt samkvaemt radstofunum sem um getur { XII. vidauka. Sameiginlega nefndin getur, me0 tilliti til
efnahagsastandsins { TSSL, dkvedio ad akvadi pessu verdi beitt lengur.

4. Adildarrikin skulu tryggja skyrleika { medferd rikisadstodar med pvi ad skiptast & upplysingum
eins og kvedid er 4 um i XIII. vidauka.

5. Telji adildarriki a0 tiltekid athefi samrymist ekki dkvedum 1. mgr. er pvi heimilt ad gripa til
videigandi radstafana gegn pvi samkvamt peim skilmalum og i samrami vio pa adferd sem tilgreind er {
25. gr., sem mega b6 ekki vera vidtakari en skadinn gefur tilefni til.

20. gr.
Undirbod
Verdi EFTA-riki vart vio a0 beitt er undirbodum, i skilningi VI. greinar Hins almenna samkomu-
lags um tolla og vidskipti, i vidskiptum vid TSSL eda verdi TSSL vart vid ad beitt er undirbodum {
bessum skilningi i vidskiptum vid EFTA-riki getur vidkomandi adildarriki gripid til videigandi
gagnrddstafana i samrami vid samkomulagid um framkvamd VI. greinar Hins almenna samkomulags
um tolla og vidskipti og bd adferd sem tilgreind er i 25. gr.

21. gr.
Neydaradgerdir vegna innflutnings tiltekinnar voru

Pegar innflutningur tiltekinnar véru eykst svo mjog eda vid skilyrdi sem valda eda valdid gaztu:

a) alvarlegu tjoni fyrir innlenda framleidendur sambzrilegra vara eda samkeppnisvara 4 landsvadi
aodildarrikisins sem flytur inn eda

b) alvarlegri roskun i einhverri grein atvinnulifsins eda erfidleikum sem getu leitt til alvarlegra
efnahagsprenginga i einstokum landshlutum
er viokomandi adildarriki heimilt ad gripa til videigandi radstafana samkvamt peim skilmalum og {
samrami vid pa aodferd sem tilgreind er i 25. gr.
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22. gr.
Endurskipulagning

1. TSSL er heimilt, i takmarkadan tima, ad gripa til sérstakra radstafana i formi hakkadra tolla sem
vikja fra dkvadum 4. gr.

2. Radstafanirnar skulu eingéngu vernda idnad a byrjunarstigi eda einstakar greinar atvinnulifs
sem verid er ad endurskipuleggja eda sem standa frammi fyrir alvarlegum erfidleikum, einkum begar
bessir erfidleikar valda mikilvegum félagslegum vandkvadum.

3. Tollar sem lagdir kunna ad vera 4 innflutning til TSSL frd EFTA-rikjum med slikum
radstofunum mega ekki vera harri en 25% ad verdmati og skulu vérur fra EFTA-rikjum njéta ad
einhverju leyti hagstzdari kjara en adrar. Verdmeti varanna sem pessar radstafanir taka til skal ekki
nema meiraen 15% alls arlegs innflutnings idnadarvara fra EFTA-rikjum samkvemt skilgreiningu 2. gr.
og samkvaemt nyjustu faanlegum t6lum.

4. Beita ma radst6funum i fimm &r hid lengsta nema sameiginlega nefndin heimili lengra timabil.
Per falla nidur { si0asta lagi i lok adlogunartimabilsins.

5. Oheimilt er ad beita slikum radstofunum gagnvart voru sem hefur verio 4n tolla, gjalda sem hafa
samsvarandi ahrif eda magntakmarkana i prju 4ar eda lengur.

6. TSSL ber ad tilkynna sameiginlegu nefndinni fyrirfram um allar sérstakar radstafanir sem pad
hyggst gripa til og, ad beidni EFTA-rikja, hafa samrad um pzr og um vidkomandi atvinnugreinar {
sameiginlegu nefndinni 4dur en peim er beitt. Pegar pad gripur til slikra radstafana ber TSSL ad afhenda
sameiginlegu nefndinni timadztlun um afnam tollanna sem lagdir eru 4 samkvemt pessari grein. I
timadaztluninni skal gera grein fyrir afnami tollanna 1 j6fnum arlegum aféngum, eigi sidar en tveimur
arum eftir ad beim er komid 4. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad dkveda adra timadztlun.

23. gr.
Endurutflutningur og alvarlegur voruskortur

Leidi beiting akvadanna i 7. og 9. gr. til pess ad:

a) vara veroi flutt at aftur til pridja lands og adildarrikid sem flutt er Gt fra hefur beitt
magntakmorkunum 4 ttflutningi, atflutningstollum eda rddstéfunum eda gjoldum sem hafa samsvar-
andi dhrif gagnvart Gtflutningi umraeddrar véru bangad eda

b) alvarlegur skortur verdi eda gti ordid 4 voru sem adildarriki sem flutt er it fré er naudsynleg og
bar sem ofangreindar dstedur valda, eda gztu valdid, alvarlegum vandkvadum fyrir adildarriki sem
flutt er ut fré, er pvi adildarriki heimilt ad gripa til videigandi radstafana samkvamt peim skilmalum ogi
samrami vid pa adferd sem tilgreind er i 25. gr.

24. gr.
Erfidleikar vegna greidslujafnadar

1. Lendi EFTA-riki eda TSSL i alvarlegum erfidleikum, eda sjdi fram 4 erfidleika, vardandi
greidslujofnud sinn er EFTA-riki eda TSSL, eftir pvi sem vid 4, heimilt ad gripa til takmarkandi
radstafana, samkvaemt peim skilmalum sem settir eru med Hinu almenna samkomulagi um tolla og
vidskipti, sem skulu vara i takmarkadan tima og ekki hafa vidtekari ahrif en porf er 4 til ad leidrétta
erfidleikana vegna greidslujafnadar. Radstofunum ber ad aflétta stig af stigi eftir pvi sem erfidleikar
vegna greidslujafnadar minnka og med 6llu begar adstzdur réttleta per ekki lengur. EFTA-rikinu eda
TSSL ber a0 tilkynna hinum adildarrikjunum og sameiginlegu nefndinni um rédstafanir jafnskjott og
gripid er til peirra og um timadztlun um afnam peirra, verdi pvi vid komid.

2. Adildarrikjum ber engu ad sidur ad reyna eftir megni ad fordast ad gripa til takmarkandi
radstafana vegna greidslujafnadar.

25. gr.
Adferd vid beitingu oryggisradstafana
1. Adur en hafist er handa vid ad beita peim Oryggisrddstofunum sem tilgreindar eru { eftirfarandi
malsgreinum pessarar greinar skulu adildarrikin leita lausnar 4 dgreiningi sin { milli med beinu samradi
og tilkynna 60rum adildarrikjum par um.
2. Pratt fyrir 6. mgr. pessarar greinar ber adildarriki, sem thugar ad beita 6ryggisradstéfunum, ad
tilkynna hinum adildarrikjunum og sameiginlegu nefndinni pegar par um og lata peim i té allar
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upplysingar sem mali skipta. Adildarriki skulu hefja vidredur innan sameiginlegu nefndarinnar dn tafar
til ad leita lausnar sem 61l rikin geta stt sig vio.

3. a) Ad pvi er vardar 19. gr. skulu adildarriki sem i hlut eiga veita sameiginlegu nefndinni
naudsynlega adstod til ad rannsaka malid og, pegar vid 4, bindaendad athafid sem moétmeelt hefur verio.
Hafi adildarriki® sem { hlut 4 ekki bundid enda 4 athzfid sem métmelt er innan pess timabils sem
sameiginlega nefndin dkvedur eda ef nefndin kemst ekki ad samkomulagi eftir samrad eda prjdtiu
dogum eftir ad madlinu var visad til hennar, er viokomandi adildarriki heimilt a0 gripa til peirra
radstafana sem pad telur naudsynlegt til ad bata ur dstandinu.

b) A9 pvi er vardar 20., 21. og 23. gr. skal sameiginlega nefndin rannsaka malid og taka pa
dkvordun sem porf er a til ad binda enda 4 erfidleika sem adildarriki hefur tilkynnt um. Hafi engin
akvordun verid tekin prjatiu dogum eftir ad madlinu var visad til sameiginlegu nefndarinnar er
hlutadeigandi adildarriki heimilt ad gripa til peirra radstatana sem pad telur naudsynlegt til ad baeta ur
astandinu.

¢) Ad pvi er vardar 31. gr. skal hlutadeigandi adildarriki lita sameiginlegu nefndinni i té allar
upplysingar sem komid geta ad notum vid ranns6kn malsins til a0 leita lausnar sem ol riki geta sett sig
vid. Finni sameiginlega nefndin ekki lausn eda ef prir manudir eru lidnir fra pvi ad tilkynnt var um malio
er hlutadeigandi adildarriki heimilt ad gripa til videigandi rddstafana.

4. Skylt er ad tilkynna 6llum adildarrikjum og sameiginlegu nefndinni pegar um Oryggisrddstafanir
sem gripid er til. Umfang peirra og gildistimi skal takmarkast vid pad sem ohjakvemilegt er til ad bata ur
pvi astandi sem leiddi til beitingar peirra og skulu ekki vera umfangsmeiri en s skadi sem umrztt athefi
eda erfidleikar hafa valdid. Reynt skal eftir megni ad beita radstofunum sem minnst hindra framkvaemd
samningsins. Radstafanir sem TSSL gripur til vegna adgerda eda adgerdaleysis EFTA-rikis skulu
einungis beinast ad vidskiptum vid pad riki. Einungis EFTA-riki eda -rikjum sem hefur ordio fyrir
ghrifum af adgerdum eda adgerdaleysi TSSL er heimilt a0 gripa til rddstatana sem beinast a0 slikum
adgerdum eda adgerdaleysi.

5. Efna skal til reglubundins samrdds um éryggisradstafanir i sameiginlegu nefndinni og leita leida
til ad draga ur peim, finna adra valkosti { stad peirra eins fljott og unnt er eda afnema pzer pegar adstzdur
réttleta paer ekki lengur.

6. Pegar Gvenjulegar adstedur kalla 4 tafarlausar adgerdir og ttiloka ad par veroi kannadar
fyrirfram getur vidkomandi adildarriki, i tilvikum sem um radir i 20., 21. og 23. gr., gripio strax til
varidar- og bradabirgdarddstafana sem bryn porf er 4 til ad bata ur astandinu. Tilkynna ber
sameiginlegu nefndinni um radstafanir an tafar og efna til samrads milli aoildarrikja innan sameiginlegu
nefndarinnar.

26. gr.
Undanpagur af éryggisastadum

Ekkert akvadi pessa samnings kemur i veg fyrir ad adildarriki geri rddstafanir sem pad telur
naudsynlegar:

a) til ad koma { veg fyrir uppljostranir sem eru andstedar mikilvegum 6ryggishagsmunum,

b) til ad vernda mikilvaega dryggishagsmuni, standa vid skuldbindingar sinar 4 alpjodavettvangi
eOa yfirlysta stefnu sina

i) ad pvi er snertir vidskipti med vopn, skotfzri og herbinad og énnur vidskipti med vorur, efni
eda pjonustu sem fer fram beint eda Gbeint i bagu hernadaradila, eda
ii) gagnvart ttbreidslu efna- og lifefnavopna, kjarnavopna eda annarra kjarnasprengja, eda
iii) 4 stridstimum eda pegar alvarleg spenna rikir { alpj6damalum.

27. gr.
Sameiginlega nefndin
1. Sameiginleg nefnd skal annast umsjon og stjérnun a framkvemd samningsins. Starfsemi
sameiginlegu nefndarinnar skal skipuldgd i samvinnu vid sameiginlegu nefndina sem sett var & stofn
samkvemt Gautaborgaryfirlysingunni.
2. Til ad framkvemd samningsins verdi eins og til er @tlast skulu adildarrikin skiptast a
upplysingum og efna til samrads i sameiginlegu nefndinni ad beidni adildarrikis. Sameiginlega nefndin
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skal kanna af og til frekari moguleika 4 a0 fjarlegja peer hindranir sem eftir standa { vegi fyrir vidskiptum
milli EFTA-rikja og TSSL.

3. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad taka akvardanir i mdlum sem kvedid er 4 um f
samningnum. [ 6drum malum er sameiginlegu nefndinni heimilt ad gera tillogur.

28. gr.
Storf sameiginlegu nefndarinnar

1. Til ad annast framkvaemd samningsins eins og til er @tlast kemur sameiginlega nefndin saman
eins oft og naudsyn ber til og eigi sjaldnar en einu sinni 4 4ri. Sérhverju adildarriki er heimilt ad fara pess
a leit a0 fundur verdi haldinn.

2. Akvardanir nefndarinnar skulu hljota samhljéda sampykKki.

3. Hafi fulltrai adildarrikis { sameiginlegu nefndinni sampykkt dkvordun med fyrirvara um ad
uppfyllt veroi stjérnskipuleg skilyrdi skal dkvordunin taka gildi pann dag sem tilkynnt er a0 fallid hafi
verid fra fyrirvaranum, sé ekki kvedid 4 um sidari gildistokudag i akvérduninni.

4. Sameiginlega nefndin setur eigin starfsreglur er kveda 4 um, medal annars, hvernig boda skal til
fundar, hver veitir nefndinni formennsku og hve lengi formadur skal sitja.

5. Sameiginlega nefndin getur akvedid ad skipa undirnefndir og vinnuh6pa sem han telur porf 4 til
adstodar vid a0 inna skyldur sinar af hendi.

29. gr.
Prounarakvadi

1. Pegar aoildarriki telur pad til framdréttar efnahagi adildarrikja ad préa enn frekar pau samskipti
sem til hefur verid stofnad med samningnum med pvi a0 lata pau na til svida sem hann tekur ekki til,
sendir bad peim rokstudda beidni par um. Adildarrikin geta falid sameiginlegu nefndinni ad kanna
beidnina og leggja fyrir pau tilldgur par ad ldtandi pegar vid 4, einkum med pad fyrir augum ad hefja
samningavidraour.

2. Samningar, sem kunna a0 verda gerdir eftir peirri leid sem um getur i 1. mgr., eru hadir
fullgildingu eda sampykki adildarrikja eins og rao er fyrir gert i reglum peirra.

30. gr.
bjonusta og fjarfesting

1. Adildarrikin vidurkenna ao tilteknar atvinnugreinar, m.a. a svioi pjonustu og fjarfestingar,
verda @ mikilvagari. T vidleitni sinni vid ad préa og auka samstarf sitt, einkum med tilliti til samruna i
Evropu, skulu pau vinna saman ad pvi markmioi ad auka smam saman frjalsradi og gagnkvema opnun
markaoda sinna fyrir fjarfestingu og pjonustuvidskiptum, med hlidsjén af videigandi vinnu & vegum Hins
almenna samkomulags um tolla og vidskipti.

2. EFTA-riki og TSSL skulu ra0a slika samvinnu { sameiginlegu nefndinni med pad fyrir augum ao
préa og auka tengsl sin samkvamt samningnum.

31. gr.
Uppfylling skuldbindinga
1. Adildarriki skulu gera allar radstafanir sem naudsynlegar eru til ad tryggja ad markmid
samningsins naist og til ad uppfylla skuldbindingar sinar samkvamt samningnum.
2. Telji EFTA-riki a0 TSSL hafi ekki, eda telji TSSL ad EFTA-riki hafi ekki, uppfyllt skuldbind-
ingu samkvaemt samningnum getur viokomandi adildarriki gripid til videigandi rddstafana samkvaemt
peim skilmdlum og i samrami vid pa adferd sem tilgreind er i 25. gr.

32. gr.
Vidaukar og békanir
Vidaukar og bokanir vid samninginn eru 6adskiljanlegir hlutar hans. Sameiginlega nefndin getur
akvedio breytingar 4 vidaukum og békunum A og B.
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33. gr.
Vidskipti sem heyra undir adra samninga

1. Samningur bessi gildir um vidskipti milli einstakra EFTA-rikja annars vegar, og TSSL, hins
vegar, en ekki um vidskipti milli einstakra EFTA-rikja nema kvedi0 s¢ 4 um annad i samningnum.

2. a) Samningurinn milli Finnlands og TSSL um gagnkvamt afnam vidskiptahindrana, sem
undirritadur var { Helsinki 19. september 1974, med dordnum breytingum (hér eftir nefndur F-TS-
samningurinn) skal gilda dfram 4 adlogunartimabili, en pegar pvi lykur skulu hagsbetur sem bessi
samningur kvedur 4 um hafa komid ad fullu { stad gagnkvemra hagsbota sem F-TS-samningurinn ferdu
adilunum ad honum.

A pvi stigi skal F-TS-samningurinn felldur tir gildi med sameiginlegri akvoroun adilanna ad honum
og tilkynna ber 6drum rikjum sem adild eiga ad samningi pessum dn tafar.

b) Akvadi7.,9.,11.,12.,13.,14.,15.,16.,17.,18.,19.,20., 22., 23.,29. og 30. gr. samnings pessa
gilda ad breyttu breytanda um vidskipti milli Finnlands og TSSL samkvamt F-TS-samningnum.

¢) Nénari reglur um framkvamd 1. mgr. og a- og b-lidar 2. mgr. greinar pessarar er a0 finna i XIV.
vidauka vi0 samning bennan.

34. gr.
Tollabandalog, friverslunarsvadi og landamaeravidskipti
Samningurinn kemur ekki { veg fyrir pad ad tollabandaldgum eda friverslunarsvedum eda
samkomulagi gert um landamaravidskipti verdi haldid vid eda til peirra stofnad ad pvi marki sem pad
hefur ekki neikvaed dhrif 4 fyrirkomulag vidskiptanna, einkum upprunareglur sem kvedio er 4 um {
samningnum.

35. gr.
Landsvzdi par sem samningur pessi gildir
Samningurinn tekur til landssvada adildarrikjanna.

36. gr.
Breytingar
Breytingar 4 samningnum, ad 6dru leyti en um getur i 3. mgr. 27. gr., sem sameiginlega nefndin
sampykkir, skulu lagdar fyrir adildarrikin til sampykkis og 60last gildi begar 6l riki hafa sampykkt per.
Sampykktarskjélum skal komio i vorslu hja vorsluadila.

37. gr.
Abdild
1. Sérhvert riki sem adild 4 ad Friverslunarsamtokum Evrépu getur gerst adili ad samningnum, svo
framarlega sem sameiginlega nefndin dkvedur ad sampykkja adild pess, med peim kjorum og skilyrdum
sem sett kunna ad verda i peirri 4kvordun. Adildarskjalinu skal koma { vorslu hja vorsluadila.
2. Ad bvi er vardar riki, sem gerist adili, skal samningurinn taka gildi 4 fyrsta degi pridja ménadar
eftir ad adildarskjalinu hefur verid komid i vorslu.

38. gr.
Ursogn og nidurfelling samningsins

1. Sérhvert adildarriki getur dregid til baka adild sina ad samningnum med pvi ad tilkynna pad
vorsluadila skriflega. Ursdgn tekur gildi sex manudum eftir ad hun berst vorsluadila.

2. Dregur TSSL adild sina til baka fellur samningurinn ur gildi pegar uppsagnarfresturinn er lidinn
og ef 61l EFTA-riki draga adild sina til baka fellur samningurinn tr gildi eftir ad sidasti uppsagnarfrestur-
inn er lidinn.

3. Ef EFTA-riki dregur til baka adild sina ad samningnum um stofnun Friverslunarsamtaka
Evropu fellur adild pess a0 samningi bessum af peim sokum nidur pann dag er ursdgnin tekur gildi.

39. gr.
Gildistaka
1. Samningurinn ¢dlast gildi 1. jali 1992 ad bvi tilskildu ad 611 adildarrikin hafi komid fullgildingar-
e0a staofestingarskjolum sinum i vorslu.
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2. Hafi samningurinn ekki 60last gildi { samrami vid dkveedi 1. mgr. og ad pvi tilskildu ad TSSL hafi
komio fullgildingar- eda stadfestingarskjali til vorsluadila ber fulltrdum peirra rikja, sem undirritad hafa
samninginn og komid hafa slikum skjélum { vorslu, ad halda fund fyrir 31. dgast 1992 og geta peir
4kvedid hvenar samningurinn 60list gildi ad pvi ad pau riki vardar. Hafi slik dkvoroun ekki verid tekin
ber ad halda fund i peim tilgangi eigi sidar en prjatiu dogum eftir ad eitt riki til vidb6tar sem undirritad
hefur samninginn hefur komid skjali sinu { vorslu.

3. Pegar um er a0 reda riki sem undirritar samninginn og kemur fullgildingar- eda stadfestingar-
skjali sinu { vorslu eftir fundinn sem um getur { 2. mgr. 6olast samningurinn gildi 4 fyrsta degi annars
manadar eftir ad skjalinu hefur verid komid i vorslu hja vorsluadila en ekki fyrr en dkvedid var { samraemi
vid 2. mgr.

4. Riki sem undirritar samninginn getur begar vid undirritun Iyst yfir ad til ad byrja med taki
samningurinn gildi til bradabirgda ef hann gati ekki med 60ru moti tekid gildi i pvi riki fyrir 1. jali 1992.

40. gr.
Vorsluadili
Rikisstjorn Svipjédar, sem gegnir hlutverki vorsluadila, tilkynnir 6llum rikjum sem undirritad hafa
samninginn eda gerst adilar ad honum um afhendingu skjals um fullgildingu, stadfestingu eda adgild,
gildistoku samningsins eda um adrar gerdir eda tilkynningar sem snerta samninginn eda nidurfellingu
hans.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

GJORT i Prag 20. mars 1992 { einu fullgildu eintaki 4 ensku sem komid skjal i vérslu hja rikisstjérn
Svipj6dar. Vorsluadili skal senda 6llum 60rum rikjum, sem undirrita samninginn og gerast adilar,
staofest afrit.

I. VIDAUKI

SEM UM GETUR I A-LIP 2. GR.

Samningurinn tekur ekki til vara sem heyra undir 25. — 97. kafla { samre&mdu tollskrénni (ST) pegar par eru fluttar
inn 1 EFTA-riki eins og bad er tilgreint vid hvern vorulid.

ST-nimer  Vorulysing Undanpegin ef
flutt inn til

35.01 Kasein, kaseinot og adrar
kaseinaflei®ur; kaseinlim:

3501.10 —Kasein Liechtensteins
Sviss,

ur 3501.90 - Annad
— Annad en kaseinlim Liechtensteins,
Sviss,

35.02 Albimin (par med talid kirni tveggja eda fleiri
mysuprétina sem innihalda midad vid pyngd purrefnis
meira en 80% af mysuprétinum), albdmindt og adrar
albiminafleidur:
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tr 3502.10

tir 3502.90

35.05

ur 3505.10

3505.20

38.09

3809.10

lir 3809.91

lir 3809.92

ur 3809.93

38.23

ur 3823.10

ur 3823.90
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— Eggjaalbimin:
— Annad en pad sem er,
eBa verdur gert,
Shaft til manneldis
— Annad:
— Mjdlkuralbimin (laktoalbimin),
en pad sem er, eda
verdur gert, Shaft til
manneldis

Dextrin og onnur umbreytt sterkja (t.d. forgelatinerud
eda esterud sterkja); lim ad meginstofni dr sterkju
eda dextrini eda annarri umbreyttri sterkju:

— Dextrin og 6nnur umbreytt sterkja

— PO ekki sterkjueterar og esterar adrir en peir sem

eru vatnsuppleysanlegir

- Lim

Aferdar- og iburdarefni (finishing agents), litberar
til ad hrada litun eda festingu litunarefna og adrar
vorur og blondur (t.d. fyllir og litfestir) sem notad er
i spuna-, pappirs-, ledur- eda skyldum idnadi, 6t.a.:

— A stofni til tr sterkjukenndum efnum

— Annad:

— Til nota 1 textilidnadi eda skyldum idnadi:
— Sem inniheldur sterkju eda sterkjuafleida

— Til nota i pappirsidnadi eda skyldum idnadi
— Sem inniheldur sterkju eda sterkjuafleida

— Til nota i leduridnadi eda skyldum idnadi
— Sem inniheldur sterkju eda sterkjuafleida

Tilbuin bindiefni fyrir mdlmsteypu-
mot eda malmsteypukjarna;
kemiskar vorur og framleidsla
kemisks eda skylds idnadar

(par med taldar blondur dr
nattdrulegum efnum), 6t.a.;
urgangsefni kemisks eda skylds
idnadar ot.a.;

— Tilbin bindiefni fyrir malm-
steypumot eda malmsteypukjarna:
- ad meginstofni ur sterkju
eda dextrini

— Annad:

— Vorur par sem heildar-
innihald sykurs, sterkju,
sterkjuafleida eda vara
sem heyra undir nr. 0401
til 0404 er a.m.k. 30%

af pyngd

4. desember 1992

Allra EFTA-
rikjanna,

Allra EFTA-
rikjanna,

Austurriki

Austurriki

Austurriki

Austurriki

Austurriki

Austurriki

Austurrikis

Austurrikis
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45.01 Nattarulegur korkur, 6unninn eda Austum’kis,
adeins forunninn; korkdrgangur; Islands,
brotinn, kurladur eda maladur korkur Svibjodar,

53.01 Hor, 6unninn eda forunninn en Austurrikis,
ekki spunninn; horruddi og Liechensteins,
hordrgangur (p.m.t. garndr- Svipjodar,
gangur og tett hrdefni) Sviss,

53.02 Hampur (Cannabis sativa L.), Auslum’kis,’
Sunninn eda forunninn en ekki Liechtensteins,
spunninn; hampruddi og hampiirgangur Svipjodar,
(p.m.t. garndrgangur og Sviss,

tett hraefni)

BOKUN A
UM VORUR SEM UM GETUR I B-LID 2. GR. SAMNINGSINS

1. gr.

Akvadi samningsins taka til vara sem skradar eru { t6flu 1.

2.gr.

1. Til pess ad taka megi til greina mismunandi kostnad landbunadarhréefnis sem sidan er notad { vorur sem skradar
eru { toflunum sem um getur i grein pessari, Gtilokar samningurinn ekki:

i) ad heimilt sé ad leggja hlutfallslegt eda fast jofnunargjald & innflutning eda ad taka upp adrar verdjofnunaraldgur;

ii) ad dlogur séu lagdar 4 dtflutning.

2. Verdjofnunardlogur skulu ekki vera harri en nemur mismuninum milli verds landbinadarafurda, sem notadar eru
{ umreddri vory, 4 innlendum markadi og heimsmarkadsverds peirra. S¢€ innlent verd landbunadarafurdar legra en
heimsmarkadsverd hennar er innflutningsrikinu heimilt ad taka slikt til greina pegar upphadir til jofnunar eru reiknadar.

3. Vidkomandi EFTA-riki skal veita TSSL ivilnanir vegna vara sem eru skradar i toflum II, IIL, IV, V og VI samkvamt
pvi sem fram kemur { t6flunum.

4. Medferd sem beitter af hélfu [slands er synd{ toflu VIL T 1. lista toflunnar er ad finna tolla og i 2. lista fjaroflunartolla.
Islandi er p6 heimilt ad ldta adrar verdjofnunaralogur koma { stad bessara tolla i samrami vid 1. og 2. mgr. pessarar
greinar en slikar adgerdir megi p6 ekki verda til pess ad TSSL njéti lakari kjara en Efnahagsbandalag Evrépu.

5. ADbvi er varda framleidsluvorur sem skradar eru { VIII. toflu skal TSSL veita EFTA-rikjum pzr {vilnanir sem um
getur { peirri t6flu.

6. TSSL ber ad tilkynna EFTA-rikjum med gédum fyrirvara pegar akvedid er ad taka upp verdjofnunaralogur pannig
ad taka megi til greina mismunandi kostnad landbtinadarhraefnis sem sidan er notad { unnar framleidsluvirur. Kerfinu

skal komid 4 4 sama tima og hafa sému dkveedi og sama gildissvid gagnvart EFTA-rikjum og gagnvart Efnahagsbandalagi
Evrépu.
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3. gr.

1. EFTA-riki tilkynna TSSL, og TSSL tilkynnir EFTA-rikjum, um allar verdjofnunardlogur sem lagdar eru 4 samkvaemt

2. gr. bokunar pessarar.

2. TSSL og EFTA-riki tilkynna hver 68ru um allar breytingar sem verda 4 medferd vara frd Efnahagsbandalagi Evrépu.

4. gr.

EFTA-riki og TSSL skulu endurskoda 4 tveggja dra fresti proun vidskipta sin 4 milli med framleidsluvorur sem
falla undir pennan samning. Endurskodun skal fara fram i fyrsta sinn fyrir lok 1993. [ 1j6si endurskodananna og med
hlidsjon af préun i vidskiptum milli adildarrikja og Efnahagsbandalags Evropu 4 pessu svidi skulu EFTA-riki og TSSL
akveda hugsanlegar breytingar 4 vorum sem falla undir békunina og breytingar 4 reglum um jéfnunargjold.

TAFLA I VID BOKUN A

ST-ndmer

Vorulysing

14.04

1404.20

15.16

ir 1516.20

15.18

ur 1518.00

Vorur dr jurtarikinu, 6t.a.:

— Badmullardiinn (linters)

Feiti eda oliur dr dyra- eda
jurtarikinu og peettir peirra,
hert ad fullu eda hluta, vixl-
esterad, enduresterad eda
elaidinerad, einnig hreinsad
en ekki efnafredilega umbreytt:
- Jurtafeiti og -oliur og

peettir peirra:
— Vetnud laxerolia,

s.n. ,,Opalvax*

Feiti eda oliur ur dyra- eda
jurtarikinu og pettir peirra,
$00id, oxad, vatnssneytt,
brennisteinsborid, bl4sid,
fj6llidad med hita { lofttémi
eda i edalgasi eda umbreytt
med 68rum hztti, b6 ekki pad
sem er i nr. 1516; blondur
eda framleidsla, ekki til
manneldis, ur feiti eda olium
{ir dyra- ea jurtarikinu eda
tr pattum Gr mismunandi feiti
eda olium bessa kafla 6t.a.

— Linoxyn



Nr. 22

4. desember 1992 125
TAFLA VII VID BOKUN A
ISLAND
Listi 1
Islenskt toll- Vorulysing Tollur
skramimer %
0403 Afir, hleypt mj6lk og rjémi, jégiirt, kefir og dnnur gerjud eda syrd
mjolk og rjémi, einnig kjarnad eda med vidbattum sykri eda 68ru
setuefni, eSa bragdbatt eda med dvoxtum, hnetum eda kakoi:
— Jogurt:
0403.1001 — — Kakdblandad 40
0403.1003 —— Drykkjarjégirt 40
— Annad:
0403.9001 —— Kakdblandad 40
0403.9003 —— Drykkjarjégtirt 40
1704 Satindi (bar med talid hvitt sikkuladi)
4n kakdinnihalds:
1704.1000 - Tyggigimmi, einnig sykurhiidad: 40
— Annad:
1704.9005 —— Vorur dr akasfulimi (gum Arabic) 40
1704.9009 — Annad: 40
1806 Sukkuladi eda 6nnur matvali sem innihalda kaké:
— Onnur framleidsla { blokkum, plétum eda sténgum
sem vega meira en 2 kg, eda er logur, deig, duft,
korn eda annad form { umbidum, sem innihalda
meiraen 2 kg:
1806.2009 —— Annad 40
~ Annad, { blokkum, plétum eda stdngum:
1806.3100 ——Fyllt 40
1806.3200 —— Ekki fyllt:
1806.3201 — — — Bokunarstikkuladi { blokkum,
plotum eda stongum, sem inniheldur
einungis kakobaunir, sykur og 30%
kak6smjor eda minna 40
1806.3209 ——— Annad 40
— Annad: 40
1806.9002 — — F=da sérstaklega tilreidd fyrir sjika 40
1806.9003 — — Péskaegg 40
1806.9009 —— Annad 40
1901 Maltkjarni; framleidsla ir mjoli, fin- eda gréfmoludu, sterkju eda
maltkjarna sem ekki innihalda kakaéduft eda innihalda kakadduft
sem ad magni til er innan vid 50% mi%ad vid pyngd, 6t.a.; matveli
tr vorum { nr. 0401-0404 sem ekki innihalda kakéduft eda innihalda
kak6duft sem ad magni til er innan vid 10% midad vid punga, 6t.a.:
ur 1901.9000 —— Annad:
—— Maltkjarni 20

C9
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1905 Braud, s@tabraud, kokur, kex og adrar braudvorur, einnig med
kakoi; altarisbraud, lyfjahylki, innsiglunaroblétur, rispynnur og
apekkar vorur:

1905.1000 — Hrokkbraud 32
1905.2000 — Piparkokur og pess héttar 32
— Setakex; vofflur og kexpynnur:
— — Hiidad eda hjiipad med sukkuladi
eda med massa sem inniheldur kaké:

1905.3011 ——— Satakex 32
1905.3019 — —— Annad 32
—— Annad:
1905.3091 ——— Satakex 32
1905.3099 ——— Annad 32
1905.4000 — Tvibokur, ristad braud og apekkar ristadar vorur 32
2101 Kjarnar, kraftur og seydi dr kaffi, tei og matéi og framleidsla ad

stofni til Gr pessum vorum eda ad stofni til dr kaffi, tei og mat€i;
brenndar sik6riurztur og annad brennt kaffiliki, og kjarnar, kraftur
og seydi tr peim:

2101.3000 — — Brenndar sikoriur@tur og annad brennt
kaffiliki, og kjarnar, kraftur og seydi 28
ur peim:

2102 Ger (lifandi eda dautt); adrar einfruma
orverur, daudar (b6 ekki béluefni
nr. 3002); unnid bokunarduft:

2102.1000 — Lifandi ger: 32
— Dautt ger; adrar einfruma Orverur,
daudar:
2102.2001 ——Dautt ger 32
2102.3001 og —- Unnid bokunarduft 40
2102.3009
2104 Stipur og seydi og framleidsla i pau; jafnblondud samsett matveli:

tir 2104.1004 og - Stupur og seydi og framleidsla { pau,

2104.1009 ad undanskildu sipudufti 1 5 kg
umbuidum eda sterri 40
2106 Matveli 6t. a.:
— Annad:
2106.9031 og
2106.9039 — — Duft til eftirréttargerdar 40
2202 Vatn, p.m.t. lkelduvatn og loftblandad vatn, med vidbattum sykri

eda O0ru setuefni eda bragdbett, og adrar 6afengar drykkjarvorur,
b6 ekki dvaxtasafar eda matjurtasafar { nr. 2009:
— Vatn, p.m.t. dlkelduvatn og loftblandad

vatn, med vidbattum sykri eda 68ru

setuefni eda bragdbeatt:

2201.1001 — — Kolsyrdar drykkjarvorur 40
2201.1099 —— Annabd: 40
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— Annad:
2202.9001 —— Mjélkurvorur blandadar 68rum
efnum, ad pvi tilskildu ad mjélkur-
vorur séu 75% eda meira af pyngd

vOrunnar dn umbida 40
2202.9009 —— Annad 40
2203 Ol gert dr malti:
2203.0001 ~— Maltél og annad gerjad 61 med meira en 0,5%
til og med 2,25 % vinanda midad vid
rimmal 40
2203.0009 — Annad 40
3501 Kasein, kaseinot og adrar kaseinafleidur; kaseinlim:
3501.1000 — Kasein 12
3501.9000 — Annad 12
3506 Unnid lim og 6nnur heftiefni, 6t. a.; vorur nothafar sem lim eda

heftiefni, umbunar til smasélu sem lim eda heftiefni { umbddum ad
nettopyngd 1 kg eda minni:

3506.1000 — Vorur nothafar sem lim eda heftiefni,
sem ekki eru taldar med eda til-
greindar annars stadar, umbtinar
til smds6lu sem lim
eda heftiefni { umbiGdum ad

nettépyngd 1 kg eda minni: 16
— Annad:
3506.9100 — — Heftiefni ad meginstofni til
ir gimmi eda plasti (bar med
talid gervikvoduefni) 12
3506.9900 —— Annad 12
Listi 2
[slenskt toll- Vorulysing Islenskur tollur
skrarnimer %
1702 Annar sykur, ad medtoldum kemiskt hreinum laktdsa, maltésa,
glikosa og friktdsa, { fostu formi; sykursirép dn bragd- og litarefna;
gervihunang, hvort sem pad er blandad nattirlegu hunangi eda ekki;
karamella
1702.5000 — Kemiskt hreinn friktdsi 18
— Annad, p.m.t. einsykrur:
1702.9004 — — Kemiskt hreinn maltési 18
1901 Maltkjarni: framleidsla dr mjoli, fin- eda gréfmoludu, sterkju eda

maltkjarna sem ekki innihalda kakadduft eda innihalda kakadduft
sem ad magni til er innan vid 50% midad vid punga, 6t. a.; matveeli
dr vorum { nr. 0401-0404 sem ekki innihalda kakadduft eda
innihalda kakaéduft sem ad magni til er innan vid 10% midad vid
punga, 6t.a.:



Nr. 22

1902

1903

1904

2001

Gr 1901.1000

ur 1901.2000

tir 1901.9000

1902.1100
1902.1900

1902.2009
1902.3000

1902.4001
1902.4009

1903.0001
1903.0009

1904.1000

1904.9000

ur 2001.9009
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— Barnamatur, { smas6luumbidum, ad undanskildu
maltkjarna og vérum sem heyra undir
nr. 0401 til 0404 sem innihalda
innan vid 10% kaké:
— Matveli dr vOrum
sem heyra undir nr. 0401 til 0404
og innihalda ekki kaké
—— Annad

— Blondur og deig til framleidslu &
braudvorum i nr. 1905, ad undan-
skildum maltkjarna og vorum sem
heyra undir nr. 0401 til 0404
og innihalda innan vid 10% kaké:

— —Matveli dr vérum

inr. 0401 til 0404
og innihalda ekki kak6

—— Annad

— Annad, ad undanskildum maltkjarna og
vorum { nr. 0401 til
0404 og innihalda innan vid 10% kaké:

— — Duft til eftirréttargerdar

—— Matveli 4r vorum

i nr. 0401 til 0404

—— Annad

Pasta, einnig sodin eda fyllt (med kjoti eda 68rum efnum) eda
unnin 4 annan hdtt, svo sem spaghetti, makkarénur, nidlur, lasagne,
gnocchi, ravi6li, kannelléni; kiskds, einnig unnid:
— Osodin pasta, hvorki fyllt né unnin 4 annan hétt:
— — Med eggjainnihaldi
—— Annad
— Fyllt pasta, einnig sodin eda
unnin 4 annan hatt:
—— Annad
— —Onnur pasta
— Kuskis:
——Sodid
—— Annad

Tapidkamjol og tapiokaliki ur sterkju, sem flogur, grj6n, perlur,
saldur eda i dpekkri mynd:

— [ smés6luumbidum 5 kg eda minna ad pyngd
— Annad

Matvzli tr belgdu eda steiktu korni eda kornvorum (til demis
kornflogum); korn, annad en mais, sem grjon, forsodid eda unnid 4
annan hatt:

— Tilreidd matveeli dr belgdu eda steiktu
korni eda kornvérum
— Annad

Graznmeti, dvextir, hnetur og adrir plontuhlutar til manneldis, unnid
eda varid skemmdum med ediki eda edikssyru:
— Annad:

— — Sykurmais (Zea mays var. saccharata)
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2005

2008

2101

2103

2104

tr 2005.4000

tir 2005.5900

2005.8000

ur 2005.9000

tr 2005.9000

2008.9100

tr 2008.9909

2101.1001

ur 2101.2001

2103.9001

2104.1001
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Adrar matjurtir, unnid eda varid skemmdum 4 annan hatt en med
ediki eda edikssyru, 6frystar:

— Ertur (Pisum sativum):
— — Framleidsla ur ertum eingdngu
— Belgaldin (Vigna spp., phaseolus spp.):
—— Annad:
— —— Framleidsla ad stofni til
ur baunamjoli eingdéngu
— Sykurmais (Zea mays var. saccharata)
— ABrar matjurtir og matjurtablondur:
— — Grenmetisblondur ad meginstofni
til ur kart6fluflogum
— — Matjurtablondur ad meginstofni
til dr matjurtam;joli

Avextir, hnetur og adrir @tir plontuhlutar, unnid eda varid
skemmdum 4 annan hitt, einnig med vidbattum sykri eda 6dru
setuefni eda afengi, 6t. a.:

— Annad, ad medtoldum blondum 68rum en peim
inr. 2008.19:

— & Pdlmakjarnar

—— Annad:

— — — A8rir @tir plontuhlutar, 6t.a.:

Kjarnar, kraftur og seydi ur kaffi, tei og matéi og framleidsla ad
stofni til dr pessum vorum eda ad stofni til dr kaffi, tei og matéi;
brenndar sikérfuratur og annad brennt kaffiliki, og kjarnar, kraftur
og seydi ur peim:
— Kjamar, kraftur og seydi ur kaffi, og

framleidsla ad stofni til dr pessu

eda ad stofni til dr kaffi:

— — Kaffipykkni sem inniheldur blondur dr m6ludu brenndu
kaffi, &samt matjurtafeiti og stundum 68rum efnum
— Kjamar, kraftur og sey®di ir tei eda matéi, og
framleidsla ad stofni til ur pessum
kjarna, krafti eda seydi eda ad
stofni til dr tei eda matéi:
— — Blongur ir tilreiddu tei med
mjélkurdufti og sykri

Sésur og framleidsla i par; blondud bragdefni
og blondud bragdbatiefni; sinnepsmjol, fin- eda
gréfmalad, og unnid sinnep

— Annad:

— — Tilreiddar matjurtasésur sem adallega
innihalda mj6l, sterkju eda maltkjarna

Sdpur og seydi og framleidsla { pau; jafnblondud samsett matveli:
— Stpur og seydi og framleidsla { pau:

— — Tilreiddar matjurtasipur adallega dr
mjoli, sterkju eda maltkjarna
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2106

2106.1000

2106.9011
2106.9019
2106.9021

2106.9022
tir 2106.9029

Gir 2106.9029

2106.9029

2106.9041

2106.9042

tr 2204

2205

2208

2204.2101

2204.2901

2205.1000
2205.9000

2208.1001
2208.1009
2208.2001
2208.2009
2208.3000
2208.4000

2208.5001
2208.5002

2208.9001
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Matveli 6t. a.:

— Prétinseydi og textirud prétinefni
— Annad:
— — Avaxtasafi tilreiddur og blandadur umfram bad
sem tilgreint er { nr. 2009:
— —— Ogerjadur og 6sykradur, { 50 kg
umbidum eda sterri
— —— Annad
— — Efni til framleidslu 4 drykkjarvorum:
_ —— Afengislaus efni (vatnssneyddir kjarnar)
— —— Sirép med bragd- eda litarefnum
— —— Neydarmatveli, ad pvi tilskildu
ad 4 umbidunum sé greint fra
séredli peirra 4 skyran hatt
— — — Matveeli fyrir sykursjika, ad pvi tilskildu
ad 4 umbudunum sé greint fra
séredli peirra 4 skyran hétt
— —— Annad
— — Szlgeti sem inniheldur hvorki
sykur né kako
— — Avaxtastipur og -grautar

Vin dr nyjum prigum, einnig vin blondud vinanda; prigupykkni
annad en i nr. 2009:
— Annad vin; prigupykkni sem gerjun

hefur verid hindrud eda sto8vud {

med iblondun alk6hols:

— — 1 tveggja litra umbidum eda minna:
— — — brugupykkni blandad vinanda
—— Annad

— — — brigupykkni blandad vinanda

Vermiit og annad vin dr nyjum prigum bragdbatt med plontum eda
ilmefnum:

— [ tveggja litra umbtidum eda minna:
— Annad

Omengad etylalkohél ad alkoholstyrkleika minna en 80% midad

vid rdimmal; brennd vin, likjorar og adrar afengar drykkjarvorur;

afengisblondur sem notadar eru til framleidslu 4 drykkjarvorum:

— Afengisblondur sem notadar eru til framleidslu 4 drykkjarvoru:

— — med meiri alk6holstyrkleika en 2,25% af vinanda midad vid

rimmal

—— Annad

— Brennd vin eimud dr priguvini eda priguhrati:

— — Koniak

—— Annad

— Viski

— Romm og taffa

— Gin og genever:

- ~—Gin

——Genever

- Annad:

— —med meiri alkéholstyrkleika en 2,25% midad vid rimmal:

— — Omengad etylalk6hdl ad alkohdlstyrkleika minna en 80%
midad vid rimmal
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2208.9002
2208.9003
2208.9004
2208.9009

tir 2520

2839

2905

2911

2520.2001

tir 2839.9000

2905.1200

2905.1300
2905.1400
2905.1500

2905.1600

2905.1700

2905.1900

2905.2100
2905.2200
2905.2900

2905.3200
2905.3900

2905.4100
2905.4200
2905.4300
2905.4400
2905.4900
2905.5000

2911.0000

2915
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—— Annad

— — Brennivin
-~ — Vodka

— — Likjorar
~— Annad

Gips; anhydrit; gipsefni (ir brenndu gipsi eda kalsfumstilfati),
einnig litad, med eda an hvata eda lata { litlu magni:
— Gipsefni:

— — Gipsefni sérstaklega framleitt til tannsmida
eda tannlekninga

Silikot; alkalimalmsilikot sem verslunarvara:

— Annad; ad undanskildum alkalimalmsilikotum (lipium-,
ribidium-, sesium- og fransiumsilikétum)

Radtengd alk6hél og halégen-, sdlf6-, nitré- eda
nitrésoafleidur peirra
— Mettud einhydrisk alk6hol:

— — Prépan-1-6l (prépylalk6hél) og
propan-2-6l (iséprépylalk6hél)

— — Bitan-1-6l (n-buitylalk6hol)

— — Onnur bitanél

— — Pentandl (amylalk6hdl) og
myndbrigdi pess

— — Oktandl (oktylalkéhdl) og
myndbrigdi pess

— — Dédekan-1-61 (larylalk6hol),
hexadekan-1-6l1 (setylalk6hol) og
oktadekan-1-6l (sterylalkéhol)

——Onnur

— Omettud einhydrisk alkohol:

— — Allylalk6hol

——Radtengd terpenalk6hol

——Onnur

- Diol:

—— Propylenglykol (prépan-1,2-di6l)

— - Onnur

— Onnur fjlhydrisk alk6hol:

— — 2-Etyl-2-(hydroxymetyl) prépan-1,3-didl (trimetylélprépan)
— — Pentaerybrit6l

— — Mannitél

— — D-glikit6l (sorbit6l)

— — Annad

— Hal6gen-, silf6-, nitré- eda nitréséafleidur radtengdra alkéhola

Asetdl og hemiasetdl, einnig med annarri sirefnisvirkni og
halégen-, silf6-, nitr6- eda nitrésdafleidur peirra

Mettadar radtengdar méndkarboxylsyrur
og anhydrid, halid, peroxid og peroxy-
syrur peirra; halégen-, sulf6-, nitré-

eda nitrosdafleidur peirra:

— Maurasyra, solt hennar og esterar:

20
20
20
20
20

50

50

18
18
18

18
18

18
18
18

18
18

18
18
18
18
18
18

18
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2916

2917

2915.1200
2915.1300

2915.2100
2915.2200
2915.2300
2915.2400
2915.2900

2915.3100
2915.3200
2915.3300
2915.3400
2915.3500
2915.3900
2915.4000

2915.5000
2915.6000

2915.7000
2915.9000

2916.1100
2916.1200
2916.1300
2916.1400
2916.1500

2916.1900
2916.2000

2916.3100
2916.3200
2916.3300
2916.3900

2917.1100
2917.1200
2917.1300
2917.1400
2917.1900
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— — Solt maurasyru

— — Esterar maurasyru

— Ediksyra og solt hennar; isedik (acetic anhydride):

——Ediksyra

— — Natriumasetat

— — Kobaltasetat

— — Isedik

—— Annad

— Esterar ediksyru:

— — Etylasetat

— - Vinylasetat

— — N-Biitylasetat

— — [s6biitylasetat

— —2-Etoxyetylasetat

— — Annad

— M6n6-, di-, eda triklérediksyrur, solt
og esterar peirra

— Prépionsyra, solt og esterar hennar

— Butansyrur (smjorsyrur), valerinsyrur
og sOlt og esterar peirra

— Palmitinsyra, sterinsyra, og solt og esterar peirra

— Annad

Omettadar radtengdar monokarboxylsyrur, hringlida méndkar-

boxylsyrur, einnig anhydrid, hali®, peroxid og peroxysyrur peirra;

halégen-, silf6-, nitré- eda nitrésoafleidur peirra:

— Omettadar radtengdar ménokarboxylsyrur, anhydrid, halid,
peroxid, peroxysyrur peirra og afleidur peirra:

— — Akrylsyra og solt hennar

— — Esterar akrylsyru

— — Metakrylsyra og solt hennar

— — Esterar metakrylsyru

— — Oliu, lindl eda lindlensyrur,

og solt og esterar

——Annad

— Syklan-, syklen- eda sykloterpen-
mondkarboxylsyrur, anhydrid peirra,
hali®, peroxid, peroxysyrur peirra
og afleidur peirra:

— Arématiskar mén6karboxylsyrur, anhydrid,
halid, peroxyd, peroxysyrur beirra og
afleidur peirra:

— — Bensoésyra, solt og esterar hennar

— — Bens6ylperoxid og benséylklorid

— — Fenylediksyra, solt og esterar hennar

— — Annad

Pélykarboxylsyrur, anhydrid, hali®, peroxid og peroxysyrur peirra;
halégen-, sulf6-, nitré- eda nitrésdafleidur peirra:
— Radtengdar pélykarboxylsyrur, anhydrid,

hali®, peroxid, peroxysyrur

peirra og afleidur peirra:

— — Oxalsyra, solt og esterar hennar

— — Adipsyra, solt og esterar hennar

— — Azelasyra, sebaksyra, s6lt og esterar beirra
— — Malinanhydrid

—— Annad
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18
18

18
18
18
18
18

18
18
18
18
18
18

18
18

18
18
18

18
18
18
18

18
18

18
18
18
18

18
18
18
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18
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2918

2932

2917.2000

2917.3100
2917.3200
2917.3300
2917.3400
2917.3500
2917.3600
2917.3700
2917.3900

2918.1100
2918.1200
2918.1300
2918.1400
2918.1500
2918.1600
2918.1700

2918.1900

2918.2100
2918.2200

2918.2300

2918.2900
2918.3000

2918.9000

2932.1100
2932.1200
2932.1300
2932.1900
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~ Syklan-, syklen- eda syklGterpen-
polykarboxylsyrur, anhydrid peirra,
halid, peroxid, peroxysyrur peirra
og afleidur peirra:

— Arématiskar ménékarboxylsyrur, anhydrid,
halid, peroxyd, peroxysyrur peirra og
afleidur peirra:

— — Dibiityl ortoftal6t

— — Dioctyl ortoftal6t

——Dinényl eda tvidecyl ortoftalét

— — Adrir esterar ortoftalsyru

— — Ftalanhydrid

— — Tereftalsyra og s6lt hennar

— — Dimetyltereftxalat

——Annad

Karboxylsyrur med aukasiirefnisvirkni og anhydrid, halid, peroxid
og peroxysyrur peirra; halégen-, silf6-, nitr6- eda nitréséafleidur
peirra:
— Karboxylsyrur med alkohélvirkni,

anhydrid, halid, peroxid, peroxy-

syrur peirra og afleidur peirra:

—— Mjélkursyra, s6lt og esterar hennar
—— Vinsyra
— — Solt og esterar vinsyru
—— Sitrénsyra
—— Solt og esterar sitrénsyru
— — Glikonsyra, s6lt og esterar hennar
- —Fenylglykélsyra (mondlusyra), sélt
og esterar hennar
—— Annad
~ Karboxylsyrur med fenélvirkni en 4n
annarrar sdrefnisvirkni, anhydrid,
hali®, peroxib, peroxysyrur peirra
og afleidur peirra:
— — Salisylsyra og solt hennar
—— O-Asetylsalisylsyra, solt og esterar
hennar
~— Adrir esterar salisylsyru og
solt peirra
—— Annad
— Karboxylsyrur med aldehyd- eda keton-
virkni en dn annarrar sdrefnisvirkni,
anhydrid, hali®, peroxyd, peroxysyrur
peirra og afleidur peirra
— Annad

Heter6hringlidasambond einungis med stirefnisheteréfrumeindum:
— Sambond med 6samrunninn firanhring
i byggingu sinni (einnig afoxadan):

— — Tetr6hydrofiiran

~ - 2-Fiiraldehyd (firfiraldehyd)

— — Firfirylalk6hol og tetrahydréfurfirylalk6hél
—— Annad

18
18
18
18
18
18
18
18

18
18
18
18
18
18

18
18

18

18
18

18
18

18
18
18
18
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2932.2100
2932.2900
2932.9000

2933

2933.1100

2933.1900

2933.2900

2933.3100
2933.3900
2933.4000

2933.5900
2933.6100
2933.6900
2933.7100
2933.7900
2933.9000

2934
2934.1000

2934.2000

2934.3000

2934.900

2940 2940.0000

ur 2941
2941.1000

2941.2000
2941.3000
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— Lakton:

- — Kiimarin, metylkiimarin og etylkimarin
— — Onnur laktén

— Annad

Heteréhringlidasambond einungis med kofnunarefnisheteréfrum-

eindum; kjarnasyrur og solt peirra:
— Sambond med ésamrunninn pyrasolhring
i byggingu sinni (einnig afoxadan):

——Fenasoén (antipyrin) og
afleidur pess

——Onnur

— Sambond med 6samrunninn imidasélhring
i byggingu sinni (einnig afoxadan):

——Onnur

— Sambond med 6samrunninn pyridinhring {
byggingu sinni (einnig afoxadan):

——Pyridin og solt bess

——Onnur

— Sambond med kindlin eda is6kindlin
hringjakerfi { byggingu sinni
(einnig afoxad), en ekki frekar
samrunnid

— Sambo6nd med pyrimidinhring i byggingu
sinni (einnig afoxadan) eda piperasin
hring { byggingu sinni; kjarnasyrur
og solt peirra:

—— Annad
Samboénd med 6samrunninn priasinhring
i byggingu sinni (einnig afoxadan):

— — Melamin

— —Onnur

— Laktom:

—— 6-Hexanlaktam (epsilon-kaprélaktam)

—— Onnur laktém

— Annad

Onnur heteréhringlidasambénd:

~ Sambo6nd med 6samrunninn piasélhring
i byggingu sinni (einnig afoxadan)

— Sambond med bensopiasolhringjakerfi
(einnig afoxad), en ekki frekar
samrunnid

- Sambond med fendbiasinhringjakerfi
(einnig afoxad), en ekki frekar samrunnid

— Annad

Sykrur, kemiskt hreinar, pé ekki sikrési, maltdsi, glikési og
friktosi; sykrueterar og sykruesterar, og solt peirra, b6 ekki vorur {

nr. 2937-2939
Antibiodtika:

— Penisillin og afleidur peirra med

byggingu penisillinsyru; solt peirra
— Streptémysin og afleidur peirra; solt peirra
— Tetrasyklin og afleidur peirra; solt peirra
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18
18
18
18

18
18

18
18

18
18

18
18
18

18
18

10
10
10
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2941.4000
2941.5000
2941.9000

3006

3006.4002
tir 3006.6000

3403

tr 3403.1100

3403.1901

3407

3407.0001

3505

3505.1000
3505.2000

3801
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— Kléramfenikdl og afleidur pess; solt peirra
— Erytréomysin og afleidur pess; solt peirra
— Annad

Vorur til leekninga sem tilgreindar eru i 3. athugasemd vid pennan
kafla:
— Tannsement og annad tannfyllingarefni;

beinmyndunarsement:

— — Silfuramalgam til tannfyllinga
— Kemisk getnadarvarnarefni ad stofni til
tr horménum eda s@diseydi:
——Kemisk getnadarvarnarefni ad stofni
til &r horménum:

Smurefni (bar med talin skurdaroliuefni, leysiefni fyrir bolta og rer,
ryBvarnar- eda teringarvarnarefni og motaleysiefni ad meginstofni
tir smurefnum) og framleidsla notud vid oliu- og fitumedferd
textilefna, leBurs, lodskinna eda annarra efna, p6 ekki framleidsla
sem inniheldur sem meginefni 70% e®a meira midad vid pyngd af
jardolium eda olium fengnum dr tjérukenndum steinefnum:

— Sem innihalda jardol{ur eda oliur

fengnar ur tjorukenndum steinefnum:

— — Framleidsla notud vid medferd

4 textilefni, ledri, lodskinnum
eda 60rum efnum:

— —— Vatnsdreifanleg smurefni notud
vid medferd 4 textilefni sem
innihalda hatt hlutfall efna
med yfirbordsvirkni auk annarra efna

— — Annad:

——— Ryd&varnar- eda teringarvarnarefni
ad stofni til ur landlin
sem eru leyst upp i lakkbensini,
og innihalda jafnvel 70%
lakkbensin eda meira midad
vid pyngd

Mdtunarefni, par med talin métunarefni fyrir born til daegradvalar;
framleidsla sem nefnd er tannvax (dental wax) eda tannmatefni
(dental impression compounds), { vorusamstadum, { smasoluum-
budum eda { plotum, skeifulaga, staflaga eda { dpekkri mynd; nnur
framleidsla til nota vid tannlakningar, ad meginstofni tr gipsefnum
(tr brenndu gipsi eda kalsfumsilfati):

— Blondud métunarefni til tannsmida
eda tannlekninga, ad stofni
til dr gipssementi

Dextrin og onnur umbreytt sterkja (til deemis forhlaups- eda esterud
sterkja); lim ad meginstofni ur sterkju eda dextrini eda annarri
umbreyttri sterkju:

— Dextrin og 6nnur umbreytt sterkja

—Lim

Gervigrafit; hlaupkennt eda halfhlaupkennt grafit; framleidsla ad
meginstofni ur grafit eda 68ru kolefni, sem deig, blokkir, plétur eda
hélfunnid ad 60ru leyti:

Nr. 22
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50
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ir 3801.2000 - Hlaupkennt eda hélfhlaupkennt grafit:
— — Hlaupkennt grafit { olfusviflausn
og halfhlaupkennt grafit 50
ir 3801.3000 - Kolefniskennt deig i rafskaut og
dpekkt deig { ofnkl®dningu, ad

fratoldu kolefni i kolefnisbursta 50
— Annad:
ir 3801.9000  — — Grafit eda 6nnur kolefni blandad
oliu, sem deig 50
3804 3804.0000 Urgangslitur frd framleidslu vidardeigs, einnig kjamadur, 50

sykursneyddur eda kemiskt medhondladur, par med talin
ligninsilfénot, o ekki tallolia 1 nr. 3803 eda styrktur sulfitldtur

3805 Guimkvodu-, vidar- eda siilfatterpentina og adrar terpenoliur
framleiddar dr vidi barrtrjda med eimingu eda annarri adferd;
6hreinsad dipenten; sulfitterpentina og 6nnur dhreinsud parakymen;
furuolia sem ad meginstofni inniheldur alfaterpendl:

ur 3805.9000 - Annad:
— — Ohreinsad parakymen annad en
sulfitterpentina

38090 Aferdar- og iburdarefni, litberar til ad hrada litun eda festingu
litunarefna og adrar vorur og blondur (t.d. fyllir og litfestir) sem

notad er i textil-, pappirs-, ledur- eda skyldum idnadi, 6t. a

ir 3809.1000  — A8 stofni til dr sterkjukenndum efnum:

ur 3809.1000 - — Aukablondur 50
ur 3809.1000 - - Annad 25
— Annad:
—— Til nota { textilidnadi:
ur 3809.9100 - — — Aukablondur 50
ur 3809.9100 ——— Annad 25
—— Til nota { pappirsidnadi:
r 3809.9201 - — — Aukablondur 50
ur 3809.9201 ———Annad 25
—— Annabd:
ur 3809.9909  — — — Aukablondur 50
ur 3809.9909 - —— Annad 25
3811 Efni til varnar vélabanki, oxunartdlmi, harpixtalmi, smurbzatiefni,

teringarvarnarefni og onnur tilbdin iblondunarefni, fyrir jarSoliur
(par med talid bensin) eda fyrir adra vokva sem notadir eru { sama
tilgangi og jardolia:

— Efni til varnar vélabanki:

ur 3811.1100  —— AJ stofni til dr blysambondum,
ad fratoldu efni fyrir steinefna-
oliur, einnig bensini 50
ir 3811.1900 - — Annad, ad fratoldu efni fyrir
steinefnaoliur, einnig bensini 50
— Ibléndunarefni fyrir smuroliur:
ir3811.2100  —— Sem innihalda jarSoliur eda olfur
fengnar dr tjorukenndum steinefnum,
ad fratdldu efni fyrir steinefnaoliur 50
Gir3811.2900 - — Annad, ad fratoldu efni fyrir steinefnaoliur 50
ir 3811.9000 - Annad, ad fratoldu efni fyrir
steinefnaoliur,einnig bensini 50
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3812 Unnir gdmmihvatar (rubber accelerators); samsett mykiefni
fyrir gdimmi eda plast, 6t. a.; métoxunarefni og Onnur samsett
vardveisluefni (stabilisers) fyrir gimmi eda plast:

3812.2000 — Samsett mykiefni fyrir gdmmi eda plast 50
3812.3000 — Métoxunarefni og 6nnur samsett vardveislu-
efni fyrir gdmmi eda plast 50
3817 Bl6ndud alkylbensen og blondud alkylnaftalin, p6 ekki pau sem eru
inr. 2707 eda 2902:
3817.1000 — Blondud alkylbensen 50
3817.2000 — Blondud alkylnaftalin 50
3818 3818.0000 Kemisk frumefni efnabett til nota i rafeindatekni, sem diskar, 50

pynnur eda i dpekku formi; kemisk sambond efnabztt til nota i
rafeindatekni

3823 Tilbidin bindiefni fyrir mdlmsteypumot eda malmsteypukjarna;
kemiskar vorur og framleidsla kemisks eda skylds idnadar (par med
taldar blondur tr nattirulegum efnum), 6t. a.; drgangsefni kemisks
eda skylds idnadar, 6t. a.:

3823.1000 — Tilbiin bindiefni fyrir malmsteypumét
eda méalmsteypukjarna, ad fratoldum malm-
steypukjornum sem eru ad stofni til dr

néttdrulegum kvoduefnum 50
3823.3000 — Ométud mélmkarbit sem blandad hefur verid
saman eda eru med malmbindiefni 50
3823.5000 — Oeldfast steinlim og steinsteypa 50
3823.6000 — Sorbitdl, annad en { nr. 2905.44 50
— Annad:
ir 3821.9001 - — Hrdefni eda hjélparefni til idnadar-

voruframleidslu, sem ekki eru undan-
skilin sérstaklega, ad fratoldum

yruefnum og efnum til sttunar 50
3823.9002 — — Samsettur herdir 50
3823.9003 — - Olifreen upplausnarefni og pynnar 50
3823.9004 — — Ry8varnarefni 50
3823.9005 - — Kalimidlar 50
3823.9006 — — Urgangsefni kemisks eda skylds

idnadar, sem ekki eru undan-

skilin sérstaklega 50
3823.9009 —— Annad 50

ur 3919 Sjélflimandi plotur, bl6d, filmur, himnur, bénd, remur og annad

flatt, dr plasti, einnig i rdllum, framleiddu med fjollidun eda
polystyren, pélyvinylklérid, polyvinylasetat, pélyvinylklorasetat
og adrar afleidur polyvinylkl6rids, afleidur pélyakrylats og
polymetylmetakrylats, kiimarénindenkvoduefni):

— Annad:
3919.9001 —— Vegg- og loftkledning 40
3919.9009 —— Annad 40
ur 3919 Sjélflimandi pl6tur, blod, filmur, himnur, bond, remur og annad

flatt, dr plasti, einnig { rillum, dr 68rum hafjollidaefnum,
gervikvoduefnum og gerviplasti, t.d. alginsyra, solt hennar og
esterar; linoxyn:
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Vorulidur

3919.9001
3919.9009

ur 3920

ur 3921

ur 3921

04.03

ur

ar

— Annad:
—— Vegg- 0
—— Annad

138

g loftkl&dning

Adrar plotur, blod, filmur, himnur og remur, ur plasti, ekki
med holrimi, styrkingu, lagskiptingu, undirlagi eda 4 hlidstedan

hatt samansett 68rum efnum, framleidd med fjollidun eda

polystyren, polyvinylklorid, pélyvinylasetat, polyvinylklorasetat

og adrar afleidur polyvinylklérids, afleidur pélyakrylats og

p6lymetylmetakrylats, kimarénindenkvoduefni), ad undanskildum
vorum til prentmyndagerdar og framleidslu skofatnadar og sem eru
hvorki mynstradar né aprentadar og 0,4 mm 4 pykkt eda minna

Adrar plotur, blod, filmur, himnur og remur, ur plasti, ekki
med holrimi, styrkingu, lagskiptingu, undirlagi eda 4 hlidstedan

hétt samansett 68rum efnum, dr 68rum hafjollidaefnum,

gervikvoduefnum og gerviplasti, t.d. alginsyra, solt hennar og
esterar; linoxyn, ad undanskildum vorum til prentmyndagerdar
og framleidslu skofatnadar og sem eru hvorki mynstradar né

aprentadar og 0,4 mm 4 pykkt eda minna

Abrar plotur, blod, filmur, himnur og remur, ur plasti framleiddu
med fjollidun eda samfjollidun (t.d. pélyetylen, polytetrahaloetylen,

polyvinylklorasetat og adrar afleidur polyvinylklorids, afleidur
polyakrylats og
polymetylmetakrylats, kimarénindenkvoduefni), ad undanskildum
vorum til prentmyndagerdar og framleidslu skofatnadar og sem eru
hvorki mynstradar né dprentadar og 0,4 mm 4 pykkt eda minna

Adrar plotur, blod, filmur, himnur og remur, ur plasti Gr 66rum
hafjollidaefnum, gervikvoduefnum og gerviplasti, t.d. alginsyra,

solt hennar og esterar; linoxyn, ad undanskildum vorum til

prentmyndagerdar og framleidslu skofatnadar og sem eru hvorki

mynstradar

ST-nimer

0403.10
51-99

0403.90
71-99

(**) Gildir fré 1. 1. 1992 til 31. 12. 1994,

né dprentadar og 0,4 mm 4 pykkt eda minna

TAFLA VIII VID BOKUN A
TSSL

Vorulysing

Afir, hleypt mjolk og rjomi, jogart, kefir
og o6nnur gerjud eda syrd mjélk og rjomi,
einnig kjarnad eda med vidbzettum sykri
eda 00ru sztuefni, bragdbaett eda med
avoxtum, hnetum eda kakoi:

— Jogirt:

— — Bragdbett eda med dvoxtum eda kakaoi
— Annad:

— — Bragdbeett eda med dvoxtum eda kakadi

Tollur
%(**)

30

4. desember 1992

30
30

40

40

)

* i A41L: Ty 2 4 4 s . . . .
(*) 1 dalki ,,&r* kemur fram yfir hve morg dr sd hluti innflutningstollsins sem tengist ekki landbiinadinum ver8ur smam saman afnuminn, frd og med

1. jandar 1995.
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Vorulidur

15.17

ur

17.04

18.03

18.04

18.05

18.06

19.01

19.02

ST-ndimer

1517.10
10

1704.10
1704.90

1901.10
1901.20

1901.90

90
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Vorulysing

Smyjorliki; blondur eda framleidsla til
manneldis ur jurtafeiti eda -olium eda
pattum ir mismunandi fitu eda olium i
pessum kafla, b6 ekki feiti eda oliur til
manneldis eda pzettir peirra i nr. 15.16

— Smjorliki, p6 ekki fljétandi smjorliki:

—— Sem inniheldur meira en 10% en ekki
meira en 15% af mjélkurfitu midad
vid pyngd

Seetindi (bar med talid hvitt sikkuladi)
an kakoinnihalds:

- Tyggigiimmi, einnig sykurhigad:

— Annad:

— — Lakkriskjarni sem { er meira en 10%
stikrési midad vid pyngd en ekkert
annad vidbotarefni

—— Hyvitt sikkuladi
—— Annad

Kakaddeig, einnig fitusneytt
Kakaodsmjor, kakadéfeiti og kakaoolia

Kakadéduft, an vidbzetts sykurs eda
annarra sztiefna

Sukkuladi eda onnur matvaeli sem
innihalda kakaé

Maltkjarni; framleidsla ar mjoli, fin- eda
grofmoludu, sterkju eda maltkjarna, sem
ekki inniheldur kakaéduft eda inniheldur
kakao6 sem ad magni til er innan vid 50 %
midad vid punga, 6t.a.; matveeli ir vorum
i nr. 04.01 - 04.04 sem ekki innihalda
kakadduft eda innihalda kakadéduft sem
a0 magni til er innan vid 10% midad vid
punga, ét.a.

Barnamatur, i smas6luumbiddum

— Blondur og deig til framleidslu &
braudvoérum i nr. 19.05

— Annad
—— Maltkjarni
—— Annad

Pasta, einnig sodin eda fyllt (med kjoti eda

00rum efnum) eda unnin a annan hatt,

svo sem spaghetti, makkarénur, nidlur,

lasagne, gnocchi, raviéli, kannelloni;

kuskiis, einnig unnid

— Osodin pasta, ekki fyllt eda unnin 4 annan
hatt:

Tollur
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25

25
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99
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140
Vorulysing

— — Med eggjainnihaldi
——Annad

— Fyllt pasta, einnig sodin eda unnin 4 annan
hatt:
—— Annad:

———Sodin
———Annad
— Onnur pasta

- Kuskis

Tapiokamjol og tapiokaliki ur sterkju,
sem flogur, grjon, perlur, sildur eda i
apekkri mynd

Matvzeli ur belgdu eda steiktu korni eda
kornvérum (t.d. kornflogur); korn, annad
en mais, sem grjon, forsodid eda unnid a
annan hatt

— Matveli ur belgdu eda steiktu korni eda
kornvorum

—— Ur mais

—-Ur hrisgrjénum
—— Annad

- Annad:

—— Hrisgrjon

—— Annad

Braud, setabraud, kokur, kex og adrar
braudvorur, einnig med kakadi; altar-

isbraud, lyfjahylki, innsiglunaroblatur,
rispynnur og apekkar vorur

— Hrokkbraud
— Piparkokur og bess héttar

— Setakex; vofflur

——— Vofflur og kexpynnur:
— — —— Saltadar, einnig fylltar

———— Annad

— Tvibokur, ristad braud og dpekkar ristadar
vorur

— Annad

Kjarni, kraftur og seydi ur kaffi, tei eda
maté og framleidsla ad stofni til Gr pessum
vorum eda ad stofni til ar kaffi, tei eda
maté; brenndar sikériuratur og annad
brennt kaffiliki, og kjarni, kraftur og seydi
ur peim

Tollur
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12
12

9
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2101.10

99

2101.20

2101.30

2102.10
10
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11
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2103.30

90
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90

2104.10
2104.20

2106.10

2106.90
10
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- Kjarni, kraftur og seydi ur kaffi, og
framleidsla ad stofni til dr pessum kjarna,
krafti eda seydi eda ad stofni til dr kaffi:

—— Blondur:

——— Annad

— Kjarni, kraftur og seydi dr tei eda maté, og
framleidsla ad stofni til dr pessum kjarna,
krafti eBa seydi eda ad stofni til dr tei eda
maté

— Brenndar sikdriurtur og annad brennt
kaffiliki, og kjarni, kraftur eda seydi tr

peim

Ger (lifandi eda dautt); adrar einfruma
orverur, daudar (b6 ekki boluefni i nr.
30.02); unnid bokunarduft

— Lifandi ger:

——R&ktad ger

—— Bokunarger

—— Annad

— Dautt ger; adrar einfruma 6rverur, daudar:

—— Dautt ger:

— ——1 t6flum, teningum eda apekku formi,
eda { umbidum sem eru 1 kg eda minna

— Unnid bokunarduft

Sésur og framleidsla i pzer; blondud
bragdefni og blondud bragdbztiefni;
sinnepsmjol, fin- eda grofmalad, og unnid
sinnep

— Sojaso6sa

— Tématsésur

— Sinnepsmjol, fin- eda gréfmalad, og unnid
sinnep:

——Unnid sinnep

— Annad:
—— Annad

Supur og seydi og framleidsla i pad,
jafnblondud samsett matvzli
~ Supur og seydi og framleidsla { pad

— Jafnblondud samsett matvali

Rjomais og annar is til manneldis, einnig
med kakaéinnihaldi

Matvzli, sem ekki eru tilgreind eda talin
med annars stadar

— Prétinseydi og textirud protinefni
— Annad:
—— Ostafondu

Tollur
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—— Annad:

— — — Sem inniheldur ekki mjélkurfitu,
mj6lkurprotin, sikrésa, iséglikosa,
glikdésa eda sterkju eda innihalda innan
vid 1,5% mjélkurfitu, 2,5% mjoélkur-
proétin, 5% sikrosa eda iséglikdsa,

5% glikodsa eda sterkju

——— Annad

Vatn, par med talid olkelduvatn og
loftblandad vatn, med vidbzttum sykri
eda 00ru saxtuefni eda bragdbeett, og
adrar 6afengar drykkjarvorur, bé ekki
avaxtasafar eda matjurtasafar i nr. 20.09
— Vatn, par med talid dlkelduvatn og
loftblandad vatn, med vidbattum sykri
eda 60ru setuefni eda bragdbatt
— Annad:
— — Sem innihalda hvorki framleidsluvrur
f nr. 0401 — 0404 né feiti fengna dr
framleidsluvorum i nr. 0401 — 0404

— — — Sem inniheldur sykur (sikrésa eda
einsykur)

——Annad

Ol gert dr malti

Vermiit og annad vin dr nyjum prigum
bragdbztt med plontum eda ilmefnum
— 1 tveggja litra umbdBum eda minni

— Annad

Omengad etylalk6hél ad alkoholstyrkleika

minna en 80% midad vid rammal;

afengir vokvar, likjorar og adrar

afengar drykkjarvorur; afengisblondur

sem notadar eru til framleidslu a

drykkjarvorum

— Afengisblondur sem notadar eru til
framleidslu 4 drykkjarvorum:

—— Annad

— Brennivin eimad ur priguvini eda
priguhrati

Viski

Romm og tafia

Gin og genever

Annad:

—— Arrak i umbidum sem innihalda:

— —— 2 litra eda minna

— ——Meiraen 2 litra

— — Vodka sem { er 45,4% af vinanda ad rim-
mali eda minna og plému-, peru- eda
kirsuberjabrennivin (ad undanskildum
likjorum), { umbidum sem innihalda:

Tollur
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———2 litra eda minna

———Meiraen 2 litra

— — Annad brennivin, likjorar og brenndar,

afengar drykkjarvorur, { umbidum sem

innihalda:

— —— 2 litra eda minna

———Meiraen 2 litra

— — Adrar sterk dfengar drykkjarvorur, i
umbidum sem innihalda:

— —— 2 litra eda minna

———Meiraen 2 litra

— — Omengad etylalk6hél ad alk6hélstyrk-
leika 80% eda meira midad vid rimmal,
i umbddum sem innihalda:

— ——2 litra eda minna

——— Meiraen 2 litra

II. VIDAUKI

l.gr.

Tollur
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15
15

15
15

15
15

25
25

Ar
*)

Nr. 22

1. Fiskur og adrar sjdvarafurdir sem tilgreindar eru hér ad nedan falla undir 4kvadi samningsins, nema kvedid

sé 4 um annad { vidauka pessum.

2. Vid gildistoku samningsins skulu allir tollar 4 framleidsluvérum sem upprunnar eru i EFTA-rikjum og TSSL

og gjold sem hafa samsvarandi dhrif afnumin, nema annad sé tilgreint hér ad nedan.

ST-nimer Vorulysing

02.08 Annad kjot og @tir hlutar af dyrum, nytt, keelt eda fryst

ur 0208.90 - Annad:

—— Af hvolum(!)

3. kafli Fiskur og krabbadyr, lindyr og adrir vatna- og sjdvarhryggleysingjar

15.04 Feiti og oliur og pettir peirra, tr fiski eda sjdvarspendyrum, einnig hreinsad en

ekki efnafredilega umbreytt

15.16 Feiti eda oliur iir dyra- eda jurtarikinu og pattir peirra, hert ad fullu eda ad hluta,
vixlesterad, enduresterad eda elaidinerad, einnig hreinsad en ekki efnafredilega

umbreytt:

(] ) Innflutningur hvalaafurda er bannadur f Austurriki, Finnlandi, Liechtenstein, Svibj6d og Sviss 4 grundvelli CITES-samningsins.
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ST-nimer Vorulysing

ir 1516.10  — Dyrafeiti og -oliur og pattir peirra:
— — Feiti og olfur unnar eingongu ur fiski
og sjavarspendyrum og efnispattir peirra(')

16.03 Kjarnar og safar ur kjoti, fiski eda krabbadyrum, lindyrum eda 68rum
vatnahryggleysingjum:

Gr 1603.00 - Kjarnar og safar tr hvalkjoti, fiski eda krabbadyrum, lindyrum eda 6drum
vatnahryggleysingjum(')

16.04 Fiskur, lagadur eda varinn skemmdum; styrjuhrogn og eftirlikingar peirra

16.05 Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar, lagad eda varid skemmdum

23.01 Mjol, finmalad eda gréfmalad, og kogglar, dr kjoti eda hlutum dr dyrum, fiski eda
krabbadyrum, lindyrum eda 63rum vatnahryggleysingjum, 6hzft til manneldis;
hamsar

ir 2301.10  — M;jél, finmalad eda gréfmalad, og kogglar
tir kjoti eda hlutum tr dyrum; hamsar
— — Hvalmjol(')
2301.20 - M;jol, finmalad eda gréfmalad, og kogglar
tir fiski eda krabbadyrum, lindyrum
eda 6drum vatnahryggleysingjum

23.09 Framleidsla til dyraeldis

ir 2309.90 - Onnur:
—— Uppleysanleg efni tr fiski

(1) Innflutningur hvalaafurda er bannadur { Austurriki, Finnlandi, Liechtenstein, Svipj6d og Sviss 4 grundvelli CITES-samningsins.

2. gr.

1. Eftir 31. desember 1993 skal opinber adstod til sjdvaritvegs heyra undir radstafanir 19. gr. samningsins og
tdlkun hennar i XII. vidauka, nema annad sé tekid fram i 2. til 4. mgr. hér ad nedan.

2. Eftirfarandi radstafanir til adstodar sjavarttvegi teljast allajafna ekki samrymast samningnum:

— almenn adstod sem veitt er atvinnugreininni allri og beinist ekki ad endurskipulagningu eins og kvedid
er 4 um { dkvedum lidar ii { c-1id XII. vidauka;

—  skattaivilnanir adrar en par sem bzta upp sérstakan kostnad og tengjast sérstokum adstzdum sem
rikja { sjdvaritvegi;

—  félagslegar rédstafanir, ef nidurgreidslumnar sem slikar radstafanir fela { sér fara fram r pvi sem
almennt er beitt { 63rum atvinnugreinum, me3 tilliti til sérstakra adstzdna sem rikja { sjdvarttvegi.
3. Eftirfarandi radstafanir teljast allajafna samrymast dkvadum 19. gr. samningsins:

—  r4Bstafanir sem tryggja lagmarksverd innanlands vid fyrstu solu fiskafura og kaup 4 umframvorum
sem beitt er til ad koma { veg fyrir alvarlega roskun 4 markadinum;
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—  svadisbundnar rddstafanir ad pvi marki sem par eru naudsynlegar til ad vidhalda veidum 4 landssvad-
um sem eru h4dari veidum en almennt er { landinu og par sem tekjur af fiskveidum eru greinilega fyrir
nedan landsmedaltal { sjgvaritvegi. Oheimilt er a8 slik adstod nemi meira en aukakostnadinum sem
staBsetningin hefur { for med sér samanborid vid adra stadi. Samningsrikjum sem koma 4 eda vidhalda
slikum radstofunum ber ad veita fullnegjandi upplysingar, { samremi vid akvadi XII. vidauka, um
4standid 4 landsvadi sem kalladi 4 slikar radstafanir eda ad peim sé vidhaldid.

4. Eftirfarandi rddstafanir til adstodar teljast ekki samrymast samningnum:
—  Alstod sem kvedid er 4 um i 1id vi c-lidar XII. vidauka, ad pvi er snertir sjdvaritveg.

— Adstod sem kvedid er 4 um { 1id viii c-lidar XII. vidauka, ad bvi er snertir fiskveidar.

3. gr.
1. Austurriki er heimilt ad vidhalda innﬂutningstollfr:l 4 eftirfarandi framleidsluvorum sem upprunnar eru i
TSSL:
ST-ntmer Vorulysing
ir 03.01ti1 03.05  Vatnafiskur annar en 4ll
03.05 Fiskur, purrkadur, saltadur eda { saltlegi; reyktur fiskur, einnig sodinn 4 undan eda

jafnhlida reykingu; fiskimjol sem er heft til manneldis:

ir 0305.42  ——Reykt sild 6nnur en , kippers*
ir 0305.49  —— Annar reyktur sjavarfiskur
16.04 Fiskur, lagadur eda varinn skemmdum; styrjuhrogn og eftirlikingar beirra Gr
hrognum

— Fiskur, heill eda { hlutum en ekki hakkadur:

1604.12 —-Sild

Endurskoda ber petta fyrirkomulag fyrir 1. jandar 1994 med pad fyrir augum ad bzta vidskipti med fisk.

2. Austurriki er heimilt ad vidhalda innflutningstollum 4 eftirfarandi fisk- og sjdvarafurum sem upprunnar
eru i TSSL:

ST-ndmer Vorulysing

15.04 og
ir 15.16  Feiti og oliur til manneldis
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4. gr.
Finnlandi er heimilt ad vidhalda niverandi fyrirkomulaginu vardandi eftirfarandi framleidsluvorur sem upp-
runnar eru § TSSL. Finnlandi ber ad leggja fram dkvedna timadtlun um afnam pessara undanbagna eigi sidar en
31. desember 1992.

ST-nimer Vorulysing
tr 03.02 Fiskur, nyr eda keldur, b6 ekki fiskflok og annad fiskkjot i nr. 0304:
— Laxfiskur
- Eystrasaltssild
tir 03.03 Fiskur, frosinn, p6 ekki fiskflok og annad fiskkjot i nr. 0304:
— Laxfiskur
— Eystrasaltssild
ur 03.04 Fiskflok og annad fiskkjot (einnig hakkad), nytt, kelt eda fryst

— Fersk eda kald laxflok
— Fersk eda keld Eystrasaltssildarflok
(Heitid ,.flak* 4 einnig vid pegar hlidarnar eru tengdar saman 4 baki eda kvid.)

S.gr.
1. Liechtenstein og Sviss er heimilt ad vidhalda innflutningstollum 4 eftirfarandi framleidsluvorur sem upp-
runnar eru { TSSL:

ST-nimer Vorulysing

Gr 03.01 ti1 03.05  Fiskur, ad undanskildu dr 03.04, frosin fiskflok
af 6drum en sjavarfiski, vatnakarfa, li og laxi

Endurskoda ber petta fyrirkomulag fyrir 1. jandar 1994 med pad fyrir augum ad bzta vidskipti med fisk.

2. Liechtenstein og Sviss er heimilt ad vidhalda innflutningstollum 4 eftirfarandi fisk- og sjavarafurdir, sem
upprunnar eru { TSSL, og gjéldum sem hafa samsvarandi dhrif:

ST-nimer Vorulysing
ur 15. kafla Feiti og oliur til manneldis
ur 23. kafla Fodur til dyraeldis

6. gr.
Svipj6d er heimilt ad vidhalda magntakmérkunum 4 innflutningi eftirfarandi framleidsluvara, sem upprunnar
eru i TSSL, til 31. desember 1993, ad pvi marki sem naudsynlegt kann ad vera til ad koma { veg fyrir alvarlega
roskun 4 senska markadinum:

ST-nimer Vorulysing
ur 03.02 Fiskur, nyr eda keeldur, p6 ekki fiskflok og annad fiskkjot { nr. 0304:
- Sild

— Porskur
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7. gr.
1. TSSL er heimilt ad vidhalda innflutningstollum 4 innflutningi eftirfarandi vara sem upprunnar eru { Austur-
riki:
ST-niimer Vorulysing
ur 03.01 til 03.05  Vatnafiskur annar en all
03.05 Fiskur, purrkadur, saltadur eda i saltlegi; reyktur fiskur, einnig sodinn 4 undan eda

jafnhlida reykingu; fiskimjol sem er haft til manneldis:

ur 0305.42 - - Reykt sild 6nnur en , kippers*
ur 0305.49  —— Annar reyktur sjavarfiskur
16.04 Fiskur, lagadur eda varinn skemmdum; styrjuhrogn og eftirlikingar peirra ur
hrognum

— Fiskur, heill eda i hlutum en ekki hakkaBur:

1604.12  —-Sild

2. TSSL er heimilt ad vidhalda innflutningstollum 4 eftirfarandi framleidsluvorur sem upprunnar er i Sviss:

ST-ndmer Vorulysing

ur 03.01 til 03.05  Fiskur, ad undanskildu ur 03.04, frosin fiskflok
af 68rum en sjdvarfiski, vatnakarfa, li og laxi

3. Endurskoda ber fyrirkomulagid sem um getur i 1. og 2. mgr. bessarar greinar fyrir 1. jandar 1994 med pad
fyrir augum ad beta vidskipti med fisk.

V. VIDAUKI

SEM UM GETUR I 2. MGR. 7. GR.

1. AB bvi er Island vardar na dkvadi um afnim itflutningstolla og gjalda med samsvarandi &hrif ekki til vara sem
skradar eru { t6flu A vid vidauka pennan.

2. Frd og med 1. jandar 1993 skulu Liechtenstein og Sviss afnema itflutningstolla og gjold med samsvarandi ahrif
sem eiga vid um vorur i toflu B.

TAFLA A VID V. VIDAUKA

Reglur um dtflutningsgjald af sjdvarafurdum
sem Island getur haldid

Log nr. 4 fra 28. febriar 1966 um ttflutningsgjald af sjavarafurdum eins og peim var breytt med logum nr. 79 fra 31.
desember 1968, 16gum nr. 73 fré 1. jini 1970, 16gum nr. 4 frd 30. mars 1971 og 16gum nr. 17 frd 4. mai 1972.

1. gr.
Greida skal itflutningsgjald af fslenskum sjévarafurdum sem fluttar eru til tlanda eins og nénar er kvedid 4 um {
16gum bessum.

Til islenskra afurda telst afli sem skip skrésett 4 [slandi veida, b6tt hann sé veiddur utan landhelgi og eigi verkadur {
landi.
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2. gr.
Utflutningsgjald af sjavarafurdum samkveamt ldgum pessum greidist sem hér segir:

1. Kr 2 300 & hvert ttflutt tonn greidist af fredfiskflokun, frystum hrognum, saltfiski, saltfiskflokum, soltudum
punnildum, s6ltudum hrognum 6t. a., saltfiskbitum, soltudum og frystum gellum, skreid, hertum porskhausum, skelfiski
og nidurlogdum sjdvarafurdum.

Nemi gjald samkvamt bessari grein meira en svarar 4,5% af fob-verdmeti Gtfluttrar sjdvarvoru er heimilt ad fella
nidur pann hluta gjaldsins sem er umfram petta mark.

2. 3% gjald af fob-verdmati greidist af heilfrystum fiski, frystum fiskdrgangi, frystum humri, frystri raekju, frystri
lodnu, lodnumjoli, lodnulysi og hertum sjavardyraolium.

3. 5% gjald af fob-verdmati greidist af hvalafurdum 68rum en nidursodnum eda nidurlogdum.

4. 6% gjald af fob-verdmeti greidist af fiskimjoli, karfamjoli, humarmjoli, rekjumjoli, lifrarmjoli, porskalysi, karf-
alysi, heilfrystri sild, frystum sildarflokum, saltsild og saltsildarflokum, s6ltudum grasleppuhrognum og 6drum peim
sjdvarafurdum sem eru ekki sérstaklega taldar { pessari grein.

Heimilt er ad draga fra fob-verdmeti saltsildar og saltadra grasleppuhrogna kr. 500 fyrir hver 100 kg innihalds vegna
umbudakostnadar.

5. 7% gjald af fob-verdmeti greidist af nyjum og isvordum fiski.

P6 getur sjdvardtvegsraduneytid dkvedid ad ttflutningsgjald af nyrri og isadri sild skuli samsvara gjaldinu af sild sem
verkud er 4 Islandi med sému adferd sem til stendur ad nota erlendis (sbr. 4. til 6. mgr. pessarar greinar).

6. 8% gjald af fob-verdmeti greidist af sildarmjoli, sildarsodkjarna og sildarlysi.

7. Utflutningsgjald greidist ekki af selafurdum.

AB pvi er vardar 1. mgr. merkir nidurlagdar vorur peer vorur sem lagdar eru nidur tilbinar til neyslu { umbidum med
nettéinnihald 10 kg eda minna. P6 skulu vorur taldar nidurlagdar sem lagdar eru fullverkadar nidur { steerri fldtef dtflytjandi
leggur fram sonnun 4 ad hraefnisverdmeti hinnar utfluttu vru sé minna en einn pridji hluta Gtflutningsverdmetisins.

Pegar fslensk skip selja nyjar eda unnar sjavarafurdir sem gjaldskyldar eru i erlendri hofn, hvort heldur af eigin afla
eda annarra skipa, skulu ofangreind gjold af verdmeti reiknast af heildarsdluverdmeti ad fradregnum tollum og 68rum
kostnadi vid 16ndun og solu eftir nanari reglum sem sjdvaritvegsraduneytid setur.

3. gr.
Rikissj6dur annast innheimtu Gtflutningsgjalds samkvamt 2. gr. og skiptast tekjur af pvi sem hér segir:

1. Til greidslu 4 vétryggingaridgjoldum fiskiskipa samkvamt reglum sem sjévarttvegsradu- 82,0%
neytid setur
2. Til Fiskveitasj6ds {slands 11,4%
3. Til Fiskimalasj6ds 3,1%
4. Til byggingar haf- og fiskirannséknaskips 1,8%
5. Til byggingar rannséknarstofnana sjévarttvegsins 0,7%
6. Til Landssambands {sl. dtvegsmanna 0,5%
7. Til samtaka sjomanna skv. reglum sem sjavariitvegsraduneytid setur 0,5%

[ peim reglum um greidslu 4 vétryggingaridgjoldum fiskiskipa er um getur i 1. tolul. m4 setja pad sem skilyrdi
fyrir greidslu idgjalds ad hlutadeigandi tryggingafélag sé adili ad endurtryggingasamtokum félaganna og hliti tilteknum
reglum um dkvordun idgjalda, tryggingarskilmala og vatryggingarfjarhada.

Heimilt er ad undanpiggja hvalveidiskip pessum skilyrum og jafnframt ad endurgreida til peirra hlut Tryggingasjods
fiskiskipa 1 utflutningsgjaldinu 1 stad greidslu idgjalda.
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4. gr.
Gjald samkvaemt 2. - 4. mgr. 2. gr. skal mida vi® fob-s6luverd afurdanna, med pakkningu, i fyrstu uppskipunarhéfn. Ef
afurdir eru seldar cif eda med enn 6drum skilmalum skal reikna soluverd til fob-verds eftir reglum sem vidskiptaraduneytid
setur.

Séu afurdir sendar ir landi 6seldar skal reikna dtflutningsgjald samkvemt 2. — 4. mgr. 2. gr. 4 grundvelli lagmarks-
utflutningsverds eins og pad er tilgreint { tflutningsleyfi fyrir peirri voru.

Ef dtflytjandi sannar, 48ur en sex manudir eru lidnir fra utgdfudegi farmskirteinis ad verd pad sem logbart yfirvald
hefur sett 4 6seldar sjavarafurdir sé harra en hann hefur selt per fyrir, ber fjarmélardduneytinu ad endurgreida mismuninn,
enda liggi fyrir stadfesting vidskiptardduneytisins 4 sdlu vid hinu legra verdi.

Gjald samkvamt 1. mgr. 2. gr. midast vid nettépunga hinnar seldu voru, enda ber Gtflytjanda ad geta hans 1 ttflutn-
ingsskjolum.

S.gr.
Utflutningsgjald fellur { gjalddaga um leid og skip er afgreitt vid brottfér eda komu, ef engrar tollafgreidslu er beidst.
SjdvardtvegsrdBuneytid getur b6 akvedid ad itflytjendur megi greida gjaldid begar gjaldeyrisskil eru gerd, enda sé tryggt
ad pau fari fram fyrir milligongu islensks banka og s¢ tollyfirvaldi fengin dvisun 4 ventanlegt gjaldeyrisandvirdi gjaldsins.

6. gr.

Sendendum vara sem 16g pessi nd til er skylt ad lata 15gbeert yfirvald 1 té samrit eda stadfest eftirrit af farmskirteini
eda 60rum flutningsskjolum, utflutningsyfirlysingu, vorureikningi og, ef krafist er, matsvottordi, svo og ttflutningsleyfi
adur en skip er afgreitt vid brottfor eda komu. Hafi engin ttflutningsskjol verid gefin it kemur { peirra stad yfirlysing
sendanda um vorumagnid.

Akvadi pessarar greinar um sendanda eiga einnig vid um skipstjora, ef sendandi er fjarverandi eda getir eigi skyldu
sinnar, og skipamidlara.

Gjaldid skal lagt 4 samkvamt upplysingum { skjélum peim sem um getur { bessari grein.

7. gr.
Skip og farmur er ad vedi fyrir Gtflutningsgjéldum.

8. gr.
Logber yfirvold skulu gera reikningsskil fyrir dtflutningsgjéldum samkvemt 16gum pessum eftir pvi sem fjarmala-
raBuneytid og reglur um opinber reikningsskil mzla fyrir.

9. gr.
Brot gegn 16gum pessum varda sektum nema byngri refsing liggi vid eftir 68rum 16gum. Auk pess skal sendandi,
skipstjori eda skipamidlari, sem verdur sannur ad sok um ad hafa skyrt rangt frd farmi, greida prefalt bad Gtflutningsgjald
sem reynt var ad draga undan.

Sektir renna allar { rikissj6d.

Ef Iogbar yfirvold grunar ad skjol bau er um getur { 6. gr. séu rong skulu bau rannsaka farm skipsins 4dur en pad er
afgreitt vid brottfor eda komu, eda 4 annan hitt dtvega pau skjol sem porf er 4.

10. gr.
Med mal it af brotum pessum skal farid ad hatti opinberra mala.
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Rikisstjérninni er heimilt ad innheimta gjald & grundvelli nettépyngdar vara sem tilgreindar eru i 1. mgr. 2. gr.

pessara laga i samraemi vid 9. gr. laga um Aflatryggingarsjod sjdvaritvegsins nr. 77 trd 28. april 1962 og 9. gr. laga um
Ferskfiskeftirlit nr. 42 frd 9. juni 1960.

12. gr.

Sjavariitvegsradherra er heimilt ad setja med reglugerd frekari fyrirmali um framkvamd pessara laga.

I ...

2

TAFLA B VID V. VIDAUKA

ST-nimer Vorulysing

2620 Aska og leifar (p6 ekki fra jarn- eda stalframleidslu)
sem i eru malmar eda malmsambond

2620.40 — Adallega med élinnihaldi

7404 Koparrusl og -tirgangur

7602 Alrusl og -irgangur

VI. VIDAUKI

SEM UM GETUR i 2. MGR. 8. GR.

[slandi ad pvi er vardar jardoliur, s6pa og bursta eins og tilgreint er hér ad nedan.

ST-nimer

Vorulysing

27.09

27.10

96.03

ur 96.03

JarBoliur og oliur fengnar ur tjorukenndum steinefnum,
dunnar

JarBoliur og oliur fengnar ur tjorukenndum steinefnum,
p6 ekki 6unnar; framleidsla sem { er midad vid punga
70% eda meira af jardolium eda olium fengnum ur
tjorukenndum steinefnum, 6t.a. enda séu pessar oliur
grunnpattur framleidslunnar

_ Jardoliur unnar ad hluta til, p.m.t. fleyttar hrdoliur
— Bensin, ad undanskildu flugvélabensini

— Gasoliur, brennsluoliur og
pykkar brennsluoliur

Sépar, burstar (par med taldir burstar sem cru hlutar af vélum,
tekjum cda okutekjum), handstyroir vélrenir golfsopar. én
hreyfils, pveglar og fjadrakistar: tilbdin knippi cda vondlar
til framleidslu 4 sépum cda burstum; malningarpidar og
-rillur; skaftpvogur (p6 ckki rallupvogur):

Sopar og burstar (ad undanskildum burstum sem cru
hlutar af vélum, malningarrillu, skaftbvogum, bveglum,
penslum listamanna og tannburstum)

2. Akvadi um afndm magntakmarkana 4 innflutningi og rddstafanir sem hafa samsvarandi dhrif gilda ekki gagnvart
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VIIL. VIDAUKI

SEM UM GETUR i 3. MGR. 8. GR.

TSSL skal afnema stig af stigi magntakmarkanir 4 innflutningi framleidsluvara sem tilgreindar eru hér ad nedan og
radstafanir sem hafa samsvarandi &hrif fyrir lok adlogunartimabilsins.

Vorulidur  ST-nimer

Vorulysing

26.12
28.44
2844.10
2844.20
47.07
72.04

Urangryti eda périumgryti og kirni peirra

Geislavirk frumefni og geislavirkar samsatur (par med
talid kleyf eda audganleg kemisk frumefni og samsetur) og
sambond peirra; blondur og leifar sem innihalda pessi efni
— Nattirlegt dran og sambond pess; malmblendi, dreifur
(par med talid keramikmelmi), leirvirur og blondur sem
innihalda nattirlegt dran eda nattirleg dransambodnd

— Uran audgad af U 235 og sambond pess; pliton og
sambond pess; malmblendi; dreifur (par med talid
keramikmelmi), leirvorur og blondur sem innihalda Gran
audgad af U 235, pliton eda sambiond pessara efna

Urgangur og rusl ir pappir eda pappa

Jarnirgangur og jarnrusl; drgangssteypuhleifar Gr jarni eda
stdli til endurbraedslu

IX. VIDAUKI

SEM UM GETUR | 3. MGR. 9. GR.

TSSL skal afnema magntakmarkanir 4 dtflutningi framleidsluvara sem tilgreindar eru hér ad nedan og radstafanir sem
hafa samsvarandi ahrif { sidasta lagi 4dur en fimm dr eru 1idin frd gildistoku samningsins.(')

Vorulidur | ST-nimer

25.05

25.07

25.17

Vorulysing

Nattirlegur sandur hvers konar, einnig litadur, p6 ekki malmsandur i
26. kafla

Kaélin og annar postulinsleir, einnig brenndur

Steinvolur, mol, brotinn eda mulinn steinn, sem venjulega er notad sem
iblondunarefni i steinsteypu, slitlag a vegi eda fyrir jarnbrautir eda
annad undirlag, fjorumol og tinna, einnig hitamedfarid; mulningur
ur gjalli, sindri eda 68rum apekkum idnadarirgangi, einnig blandad
efnum peim sem nefnd eru i upphafi vorulidarins; tjéruborinn
mulningur; korn, flisar og duft dr steinum i nr. 25.15 eda 25.16, einnig
hitamedfarid

(1) Leyfi verda veitt il pess ad fylgjast med dtflutningi. Takmorkunum vegna markadserfidleika { TSSL ad pvi er vardar tiltekna framleidsluvéru skal
komid 4 samkvamt sérstakri dkvordun TSSL pess efnis hverju sinni og EFTA-rikjum begar tilkynnt par um.
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2517.10 — Steinvélur, mél, brotinn eda mulinn steinn sem venjulega er notad sem
iblondunarefni { steinsteypu, slitlag 4 vegi eda fyrir jirnbrautir eda
annad undirlag, fjérumol og tinna, einnig hitamedfarid

25.23 Portlandsement, alsement, slaggsement, sipersilfatsement og apekkt
hydroéliskt sement, einnig litad eda sem sementsgjall
— Portlandsement:
2523.21 - — Hvitsement, einnig litad gerviefnum
2523.29 —— Annad
2523.90 — Annad hydréliskt sement
26.20 Aska og leifar (po ekki fra jarn- eda stalframleidslu) sem i eru malmar

eda malmsambond

— Adallega med sinkinnihaldi:

2620.11 — — Smdstangir hardsinks
2620.20 — Adallega med blyinnihaldi
2620.30 — Abdallega med koparinnihaldi
2620.40 — Abdallega med alinnihaldi
27.01 Steinkol; téflur, volur og apekkt fast eldsneyti unnid ur steinkolum
ur 2701.00 — Steinkol sem henta til koksgerdar

— Steinkol tlud til orkugjafar

27.02 Briinkol, einnig métud, b6 ekki svartaraf

27.04 Koks og halfkoks ur steinkolum, brinkolum eda mé, einnig moétad;
gaskoks

27.10 Jardoliur og oliur fengnar ur tjorukenndum steinefnum, pé ekki

o6unnar; framleidsla med 70% eda meira af jardolium eda olium
fengnum ur tjérukenndum steinefnum, 6t.a. enda séu pessar oliur
grunnpattur framleidslunnar

ur 2710.00 — Bensin

— Diselolia

— Punnar oliur til hitunar

- Pykkar oliur til hitunar

27.16 Rafmagn (valfrjals vorulidur)
30.02 Mannsbl6d; dyrabl6d framleitt til loekninga, varnar gegn sjitkdomum

eda sjiukdémsgreiningar; métsermi og adrir blodpattir; béluefni,
toxin, raektadar orverur (pé ekki ger) og apekkar vorur

3002.10 — Moétsermi og adrir bloSpattir
3002.90 — Annad
30.03 Lyf (b6 ekki vorur i nr. 30.02, 30.05 eda 30.06) gerd ir tveimur eda

fleiri efnishattum sem blandad hefur verid saman til leekninga eda
varnar gegn sjikdomum, ekki i afmaldum skommtum, formud eda i
umbudum til smasolu

30.04 Lyf (b6 ekki vorur i nr. 30.02, 30.05 eda 30.06) gerd iir blondudum
eda 6blondudum vorum til lzekninga eda varnar gegn sjukdémum, i
afmaeldum skommtum, formud eda i umbiadum til smasolu
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31.02 Kofnunarefnisaburdur, ur steinarikinu eda kemiskur

3102.40 - Blondur amméniumnitrats og kalsiumkarbénats eda annarra 6lifrenna
efna sem ekki eru aburdur

41.01 Ounnar hadir og skinn af dyrum nautgripa- eda hrossazttar (nytt, eda
saltad, purrkad, kalkad, paeklad eda varid skemmdum & annan hatt til
geymslu, en ekki sitad, verkad sem békfell eda frekar unnid), einnig
afharad eda klofid

4101.10 — Heilar hudir eda skinn af nautgripum, hvert skinn ekki yfir 8 kg ad pyngd
eftir einfalda purrkun, 10 kg purrsaltad eda 14 kg nytt, blautsaltad eda
varid skemmdum 4 annan hatt

— Adrar hidir og skinn af nautgripum, nytt eda blautsaltad:

4101.21 - — Heilar

4101.22 —— Bak- og lendastykki

4101.29 —— Annad

4101.30 — Adrar hidir og skinn af nautgripum vari® skemmdum 4 annan hatt
41.02 Ounnin skinn af saudfé (nytt, eda saltad, purrkad, kalkad, pzklad eda

varid skemmdum a annan hatt, en ekki sitad, verkad sem bokfell eda
frekar unnid), einnig med ull eda klofid, p6 ekki pad sem undan er
skilid samkvaemt c-1id 1. athugasemdar vid pennan kafla

41.03 Adrar 6unnar hidir og skinn (nytt, eda saltad, purrkad, kalkad, paeklad
eda varid skemmdum a annan hatt, en ekki sutad, verkad sem bokfell
eda frekar unnid), einnig afharad eda klofid, p6 ekki pad sem undan er
skilid samkvaemt b- eda c-1id 1. athugasemdar vid pennan kafla

4103.90 — Annad

44.01 Eldividur i bolum, bitum, greinum, hrisknippum eda apekkri mynd;
vidur sem spzenir eda agnir; sag og vidarirgangur og vidarrusl, einnig
métad i boli, kubba, koggla eda apekka mynd

4401.10 - Eldividur i bolum, bitum, greinum, hrisknippum eda apekkri mynd
— Vidur sem spa&nir eda agnir:
4401.21 —— Barrvidur
4401.22 —— Annar vidur
44.03 Trjabolir 6unnir, einnig birktir eda safavidur fjarlaegdur, eda groflega
tilhoggnir
4403.20 — Adrir, ur barrvidi
— Adrir:
440390 | —- Ureik (Quercus spp.)
4403.92 — — Ur beyki (Fagus spp.)
4403.99 —— Annars
44.06 Brautarbitar fyrir jarnbrautir eda sporbrautir ar vidi (bvertré)
44.07 Vidur sagadur eda hoggvinn eftir endilongu, flagadur eda birktur,
einnig hefladur, slipadur eda fingurskeyttur, yfir 6 mm ad pykkt
4407.10 | - Ur barrvidi
— Annad:

440791 —— Ur eik (Quercus spp.)
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4407.92 —— Ur beyki (Fagus spp.)
4407.99 —— Annad
47.03 Kemiskt vidardeig, sota eda silfat, po ekki i upplausnarstigum
— Halfbleikt eda bleikt
4703.21 —— Ur barrvidi
470329 | —- Ur 68rum vidi
47.04 Kemiskt vidardeig, sulfit, p6 ekki i upplausnarstigum
— Halfbleikt eda bleikt
4704.21 —— Ur barrvidi
4704.29 —— Ur 60rum vidi
71.06 Silfur (par med talid silfur hidad eda plettad med gulli eda platinu),

o6unnid eda halfunnid, eda i duftformi

71.08 Gull (par med talid gull hidad eda plettad med platinu), 6unnid eda
halfunnid, eda i duftformi

72.01 Hrajarn og spegiljarn i grofsteypustykkjum, blokkum eda 63rum
frumgerdum
72.04 Jarndrgangur og jarnrusl; irgangssteypuhleifar r jarni eda stali til
endurbradslu
72.06 Jarn og 6blendid stal i hleifum eda 68rum frumgerdum (pé ekki jarn i
nr. 72.03)
72.07(%) Halfunnar vérur dr jarni eda 6blendnu stali
72.08(%) Flatvalsadar vérur ar jarni eda éblenc nu stali, 600 mm ad breidd eda

meira, heitvalsadar, ekki kleeddar, plettadar eda hudadar

72.09(%) Flatvalsadar vérur ar jarni eda 6blendnu stali, 600 mm eda meira ad
breidd, kaldvalsadar (kaldunnar), ekki kleddar, plettadar eda hiidadar

72.10(%) Flatvalsadar vorur dr jarni eda 6blendnu stéli, 600 mm eda meira ad
breidd, kleddar, plettadar eda hidadar

72.11(%) Flatvalsadar vérur tr jarni eda éblendnu stali, minna en 600 mm ad
breidd, ekki kleeddar, plettadar eda hadadar

72.12(%) Flatvalsadar vérur ar jarni eda 6blendnu stali, minna en 600 mm ad
breidd, klaeddar, plettadar eda hidadar

72.13(%) Teinar og stengur, heitvalsad, i 6reglulega undnum vafningum, ar jarni
eda 6blondudu stali

72.14(%) Adrir teinar og stengur, r jarni eda oblendnu stali, ekki frekar unnid
en brystimétad, heitvalsad, heitdregid eda heitprykkt, en einnig undid
eftir volsun

72.15(%) ABrir teinar og stengur, ir jarni eda éblendnu stali

(2) Engar takmarkanir eru 4 dtflutningi til Evrépubandalagsins eda Bandarfkja Nordur-Ameriku.
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72.16(%) Profilar ur jarni eda 6blondudu stali

72.18¢) Rydfritt stal i hleifum eda 66rum frumgerdum; halfunnar vorur Gr
rydfriu stali

72.19¢%) Flatvalsadar vorur ar rydfriu stili, 600 mm eda meira ad breidd
72.200%) Flatvalsadar vérur ur rydfriu stali, minna en 600 mm ad breidd
72.21¢%) Teinar og stengur, heitvalsad, i 6reglulega undnum vafningum, ur

rydfriu stali

72.22(¢%) Adrir teinar og stengur ur rydfriu stali; préfilar ar rydfriu stali
72.23(%) Vir ar rydfriu stali
72.24(%) Annad stilblendi i hleifum eda 66rum frumgerdum; halfunnar vorur

ar 6dru stalblendi

72.25(%) Flatvalsadar vorur ar 60ru stalblendi, 600 mm eda meira ad breidd

72.26(%) Flatvalsadar vorur ar 68ru stalblendi, 600 mm eda meira ad breidd

72.27(%) Teinar og stengur, heitvalsad, i 6reglulega undnum vafningum, ar 68ru
stalblendi

72.28(%) Adrir teinar og stengur ir 60ru stalblendi; proéfilar, ar 6dru stalblendi;

holir borteinar og borstengur, ir stalblendi eda 6blendnu stali
72.29¢*) Vir dr 6ru stalblendi

73.01(%) Pilstal 1ir jarni eda stali, einnig borad, gatad eda Gr samsettum
einingum; sodnir profilar, ar jarni eda stali

73.02(%) Eftirtalid brautarbyggingarefni fyrir jarnbrautir eda sporbrautir,

r jarni ea stili: Teinar, oryggisteinar og tannhjolateinar, skipti-
bl6d, tengispor, trjonustengur og énnur skiptistykki, brautarbitar
(krosstengi), tengispangir, teinafestingar, festingafleygar, undirstédu-
plétur (grunnplétur), teinagrip, teinastengur, festiplotur og annad efni
sérstaklega tlad til tengingar eda lagningar jarnbrauta

73.04¢°) Leidslur, pipur og holir profilar, saumlaust, Gr jarni (b0 ekki
steypujarni) eda stali.

73.05(%) Adrar leidslur og pipur (t.d. sodnar, hnodadar eda settar saman med
apekkum hzetti), med hringlaga ytri og innri pverskurdi, yfir 406,4
mm ad ytra bvermali, Gr jarni eda stali

73.06(°) Adrar leislur, pipur og holsnid (hollow profiles) (t.d. brinskeytt eda
s03i0, hnodad eda sett saman med apekkum haetti), ar jarni eda stali

74.04 Koparirgangur og koparrusl

(3) Engar takmarkanir eru 4 dtflutningi til Evrépubandalagsins eda Bandarikja Nordur-Ameriku.

(4) Engar takmarkanir eru 4 dtflutningi til Evrépubandalagsins eda Bandarikja Nordur-Ameriku.

(5) Engar takmarkanir eru 4 Gtflutningi til Bandarikja Nordur-Ameriku.
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76.02 Aliirgangur og alrusl

78.02 Blyirgangur og blyrusl

79.02 Sinkirgangur og sinkrusl

92.01 Pian6, par med talin sjalfvirk piané; harpsikord og onnur

strengjahlj6dfaeri med nétnabordi

92.04 Dragspil og apekk hljédfzeri; munnhorpur
92.05 Onnur blasturshljédfzeri (t.d. klarinettur, trompetar, sekkjapipur)
BOKUN D

UM EINOKUN SEM STENDUR‘()BREYTT VIP GILDISTOKU SAMNINGSINS
PRATT FYRIR 11. GR.

1. Akvadi 11. gr. samningsins um rikiseinokun { Sviss og Liechtenstein 4 salti og byssupidri og & Islandi 4 tilbdnum
aburdi gilda einungis ad pvi marki ad pessi riki verdi ad uppfylla samsvarandi skuldbindingar og tilgreindar eru i
samningnum milli EFTA-rikja og Efnahagsbandalags Evropu um Evrépska efnahagssvadid.

2. Akvadum 11. gr. skal beita, ad pvi er vardar einokun 4 salti { Austurriki, eigi sidar en 1. jandar 1995.

3. Adlogun samkvamt 1. mgr. 11. gr. skal, ad pvi er vardar TSSL, fara fram stig af stigi og vera komin til framkvaemda
ad fullu eigi sidar en fimm drum eftir gildistoku samningsins.

X. VIDAUKI
ADFERD VID AD TILKYNNA UM DROG AP TAKNILEGUM REGLUGERPUM

1. gr.
[ vidauka pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

a) ,teknilysing®: lysing { skjali par sem tilgreindir eru peir eiginleikar sem framleidsluvara verdur ad hafa, par
med talid gadastig, skil, oryggi eda sterdir og adrar krofur er lita ad idordanotkun, tdknum, préfunum og
préfunaradferdum, umbidum, dletrun eda umbidamerkingum;

b) ,tzknileg reglugerd": tzknilysing, par med talin videigandi stjérnsysludkvadi, sem skylt er, samkvemt 16gum
eda venjum, ad fylgja vid markadssetningu eda notkun { adildarriki eda storum hluta pess, ad undanskildum peim

sern sveitarstjornir setja;

=

,.drog ad teknilegri reglugerd”: texti teknilysingar, par med talin stjornsysluakvadi, sem dformad er ad sampykkja
eda leggja fram til sampykkis sem teknilega reglugerd, enda sé textinn 4 pvi samningsstigi ad enn megi gera
verulegar breytingar;

C

-~

d) ,,framleidsluvara®: allar vérur sem samningur pessi tekur til.

2. gr.
1. [tilkynningu er skylt ad:

a) hafa fullan texta draga ad teknilegri reglugerd 4 frummaélinu 4samt by8ingu eda samantekt 4 ensku;
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b) tiltaka hvort drogin ad tzknilegri reglugerd eru eins og teknilysing 4 sama svidi sem samin var af alpjédlegum
eda svaedisbundnum samtokum eda hvort pau eru frdbrugdin slikri teknilysingu; pegar vikid er frd slikum
teknilysingum ber ad tilgreina dstadur fyrir pvi;

¢) greina frd nafni og heimilisfangi adila 4 vegum innlendra yfirvalda sem ber er til ad veita frekari upplysingar um
reglugerdina;

d) tiltaka fyrirhugadan gildistokudag.

2. Pegar gildandi alpj6dlegur eda evrépskur stadall er einungis gerdur ad landsstadli i heild sinni med drogum ad
teknilegri reglugerd nzgir ad birta upplysingar um stadalinn sem um raedir.

3.gr.

EFTA-rikjum og TSSL er heimilt ad fara fram 4 frekari upplysingar um drog ad teknilegri reglugerd sem tilkynnt
hefur verid um { samraemi vid adferd pessa.

4. gr.
1. Tilkynningaskipti milli EFTA-rikja og TSSL fara fram { gegnum skrifstofu EFTA.

2. EFTA-rikjum og TSSL er heimilt ad skiptast 4 athugasemdum vid drégin sem um redir { gegnum skrifstofu EFTA.

5. gr.
Frestur til ad skila athugasemdum vid tilkynningar er prir manudir frd peim degi er drogin ad teknilegri reglugerd
berast skrifstofu EFTA. Oheimilt er ad sampykkja drogin &dur en fresturinn er Gtrunninn.

6. gr.
[ visbétartilkynningu skal tiltaka a8 hve miklu leyti athugasemdir sem EFTA-riki eda TSSL hafa lagt fram hafa verid
teknar til greina, allar efnislegar breytingar sem gerdar hafa verid 4 reglugerdinni frd pvi ad tilkynnt var um drogin og
gildistoku reglugerdarinnar.

7. gr.
briggja méanada stovunartimabilid gildir b6 ekki pegar [6gbzr yfirvold, af brynum dstedum vegna almannadryggis
eda -heilbrigdis, til verndar dyralifi eda grédri, bar til bar yfirvold verda ad undirbda teeknilegar reglugerdir 4 mjog
skommum tfima og veita peim gildi og koma peim strax { framkvamd 4n pess ad unnt sé ad hafa um bad samrad. I slikum
tilvikum ber ad gera grein fyrir peim dst@dum er réttleta hina skjétu malsmedferd.

8. gr.
EFTA-rikjum og TSSL ber ad efna til samradsfunda med reglubundnu millibili til ad tryggja rétta framkveemd pessara
dkveda.

XI. VIDAUKI

UM HUGVERKARETT

1. gr.
Skilgreining og umfang verndar

,»Vernd hugverka® tekur einkum til verndar hofundarréttar, p.m.t. til tolvuforrita og gagnagrunna, og skyldra réttinda,

vorumerkja, landfredilegra audkenna, inhonnunar, einkaleyfa, svadislysinga smérdsa og bar ad auki til leynilegra
upplysinga um pekkingu.

C11
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2. gr.
Alpj6dasamningar

1. Samningsadilar sampykkja ad fara eftir efnislegum akvadum eftirfarandi marghlida samninga fyrir 1. jandar 1997:

— Parisarsampykkt frd 20. mars 1883 um vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar (Stokkhdlmsgerd, 1967);
— Bemnarsattmalinn fra 9. september 1886 til verndar bkmenntum og listaverkum (Parisargerd, 1971);

— Alpjédasamningur frd 26. oktéber 1961 um vernd listflytjenda, hljémplétuframleidenda og dtvarps- og sjénvarps-
stodva (Rom, 1961);

— Evrépuséttmélinn um einkaleyfi frd 5. oktéber 1973.

2. Samningsriki skulu leitast vid af fremsta megni ad fara ad peim samningum sem taldir eru upp { 1. mgr. og auk pess
ad 6drum marghlida samningum sem studla ad samvinnu 4 svidi hugverkaréttar.

3.gr.
Akvadi um vorumerki, landfraedileg audkenni og logbundid nytjaleyfi vegna einkaleyfa

Samningsrikjum ber einnig ad sj4 til pess ad landslog kvedi 4 um:

— fullnzgjandi og drangursrika vernd fyrir vérumerki sem audkenna voru og bjonustu, einkum vel pekkt vorumerki
4 heimsmarkadi;

— fullnzgjandi og drangursrikar leidir til ad vernda landfradileg audkenni, par med talid visbendingar um uppruna,
allra framleiBsluvara, ad minnsta kosti til ad fordast notkun auSkenna sem villa um fyrir neytendum;

— ab logbundin nytjaleyfi vegna einkaleyfa skuli vera almenn nytjaleyfi, veitt 4n mismununar og fyrir péknun sem
samsvarar markadsverdi fyrir nytjaleyfid og sem skjota ma til drskurdar démsvalda. Gildissvid og -timi slikra
nytjaleyfa skal takmarkast vid tilgang veitingar peirra. Nytjaleyfi sem felur ekki 1 sér vinnslu skal veita adeins ad
pvi marki sem barf til pess ad fullnzgja eftirspurn svedisbundins markadar 4 vidunandi kjorum.

4. gr.
Um veitingu og vidhald hugverkaréttar og eftirlit med honum

Samningsrikjum ber ad sj4 til pess ad reglur um veitingu eda skraningu hugverkarétta eda vidhald peirra séu réttlit og
dn mismununar. ForBast ber ad setja floknar reglur eda kostnadarsamar, eda sem fela i sér 6parflega langa timafresti eda
6naudsynlegar tafir. [ dkvedum um eftirlit ber ad kveda 4 um vidurlog, batur fyrir skada sem rétthafi hefur ordid fyrir
og bradabirgdaradstafanir, m.a. pegar annar adili hefur ekki fengid dheyrn (inaudita altera parte).

S.gr.
Tzekniadstod og samvinna; samrad

1.  Samningsriki skulu koma 4 skipulagi um tzkniadstod og samvinnu yfirvalda rikjanna. Til ad nd pessum markmiSum
skulu pau hafa samrad vid hlutadeigandi alpjéastofnanir eins og Alpjédahugverkastofnunina (WIPO) og Einkaleyfa-
stofnun Evrépu (EPO), en slikt samstarf skal ekki hafa 4hrif 4 starf peirra 4 svidi teekniadstodar, samvinnu og samramingu.

2. Samningsriki sambykkja ad efna til samrads med sérfredingum, fari samningsriki pess 4 leit, um starfsemi sem teng-
ist gildandi eda fyrirhugudum alpjédasamningum um samhzfingu, stjérnun og eftirlit med hugverkarétti og um starfsemi
4 vegum alpj6dastofnana, eins og Hins almenna samkomulags um tolla og vidskipti og Alpjédahugverkastofnunarinnar,
og um samskipti samningsrikja vid pridju 16nd um mél sem varda hugverkarétt.
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XII. VIDAUKI

UM TULKUN 19. GR.

EFTA-riki og TSSL eru sammadla um ad vid beitingu 19. gr. skuli hafa hlidsjon af eftirfarandi forsendum:

a) Einungis ma telja til rikisadstodar pzer radstafanir sem leida til yfirferslu opinbers fjar til vidtakanda med beinum
styrkjum eda sem leida til eftirgjafar 4 skatttekjum vegna skattaivilnana; adstod sem veitt er dr sj6dum sem
fjarmagnadir eru ad 6llu leyti af botapegum telst ekki rikisadstod { skilningi 19. gr.; pegar samanlogd ahrif allrar
rikisaBstodar eru metin ber ad taka til greina aliar tegundir adstodar sem vidtakendur f4 i sinn hlut.

b) Eftirfarandi radstafanir heyra allajafna ekki undir 19. gr.:

=

i

ii

=

iil)

iv

~

rikisabyrgdir og ldn sem riki eda opinberar stofnanir veita ef afborganir og vextir peirra eru { samremi vid
rikjandi skilyrdi 4 ldnamarkadinum;

tryggingar sem riki eda opinberar stofnanir veita ef idgjold negja til ad fjarmagna sj6d til langs tima;
hlutafjarkaup af halfu rikisins eda opinberra stofnana ef biast ma vid ad ardurinn af slikri fjarfestingu jafnist
ad minnsta kosti 4 vid kostnad af rikislantoku;

radstafanir { skattamalum, m.a. almannatryggingagjold, sem falla innan ramma almennra laga um tekjuskatt
og Oll fyrirtzki { landinu geta notfert sér an mismununar.

c) Eftirfarandi radstafanir eru demi um adstod sem yfirleitt samrymist dkvaedum 19. gr.:

)

i)

iil)

iv

-

-

v

=

vi

vii)

viii)

adstod til rannsdkna og préunar eda nyskopunar, ad pvi tilskildu ad hiin sé augljoslega @tlud til ad efla slika
starfsemi og starfsemin sé 4 pvi stigi ad ekki sé par enn um neina samkeppni ad reda;

allar rannsoknir og préun fram ad pvi ad fyrsta frumgerd er tilbiin telst vera 4 pessu stigi; slik adstod ma
nema allt ad 50% kostnadar vid verkefnid eda hana mad veita med skattfridindum sem hafa jafngild dhrif;
heimilt er ad veita meiri adstod til grunnrannsokna; pvi ner markadinum sem verkefni er, peim mun minni
nidurgreidslur ber ad veita;

adstod veitt atvinnugrein sem 4 vid offramleidslu ad strida til ad endurskipuleggja greinina med pvi ad tryggja
skipulegan nidurskurd framleidslu og vinnuafls; adstod sem bessi skal had strongum timatakmorkum og
henni fylgja dztlun um adlogun; pegar offramleidsluvandi er metinn ber ad hafa hlidsjon af heimsmarkad-
inum 1 heild en ekki einungis heimamarkadinum { vidkomandi landi;

almenn adstod til ad efla Gtflutning, m.a. kynningardagar 4 vorum einstakra landa, kynningar { verslunum,
idnadarsyningar, ad pvi tilskildu ad slik adstod sé ekki einungis veitt tilteknum fyrirtekjum;

svadisbundin adstod, ad pvi tilskildu ad han raski ekki skilyrdum fyrir réttmatri samkeppni; tilgangur
adstodarinnar skal vera ad bata efnahagsstodu atvinnugreina & tilteknum svedum pannig ad par standa
jafnfetis 6drum annars stadar { landinu en ekki ad auka framleidslu { atvinnugreinum par sem offramleidsla
veldur pegar vandredum; samningsrikin ein eru til pess bar ad skilgreina pau svadi sem ber ad veita
préunaradstod, par med talin svedi par sem hef8bundinn idnadur stendur hollum fzti, og er heimilt ad
krefjast pess ad pau veiti tolulegar upplysingar sem syna fram 4 dstedur fyrir tilnefningu slikra sveda;

adstod i formi almennrar pjénustu vid verslun og idnad med skilmdlum sem mismuna hvorki tilteknum
atvinnugreinum né fyrirtekjum;

almenn adstod til ad skapa ny atvinnutakifeeri, ad pvi tilskildu ad storfin séu ekki i atvinnugreinum par sem
offramleidsla veldur pegar vandredum;

adstod til umhverfismdla par sem farid er eftir reglunni um ad sa er valdi mengun bati skadann; heimilt er
ad studla ad fjdrfestingu sem midar ad pvi ad draga Gr mengun med adstod er nemur allt ad 25% eda med
pvi ad veita skattfridindi sem hefur jafngild dhrif;

med tilliti til mismunandi strangra lagadkveda eda stadla sem i gildi eru { ymsum Iondum og hugsanlegra
ahrifa peirra 4 vidskipti og samkeppni ber ad endurskoda jafn6dum pa adstod sem tilteknum atvinnugreinum
er veitt;

adstod vid litil og medalstor fyrirteki sem midar ad pvi ad bata tr vandkvadum sem tengjast beint sterd
vidkomandi fyrirtzkja og takmarkast vid fyrirtzeki sem hafa ekki fleiri en eitt hundrad starfsmenn og med
arsveltu innan vid tiu milljénir evrépskra mynteininga (ECU).

d) Eftirfarandi radstafanir eru demi um adstod sem samrymist yfirleitt ekki akvaedum 19. gr.:

i)
i)

adstod til ad jafna taprekstur fyrirtzkja, veitt annadhvort beint eda med nidurfellingu opinberra gjalda;

hlutafjarkaup, ef ahrif peirra verdur til pess ad jafna taprekstur;
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iii) adstod til framleidslu { atvinnugreinum sem eru pegar i vandredum vegna offramleidslu eda til fyrirtekja
sem eiga vid vandamal ad strida, nema henni fylgi dztlun um adlogun og hiin had strongum timatakmorkum;

iv) aBstod sem veitt er til ad bjarga tilteknum fyrirtzkjum, nema adstodin sé einungis veitt til ad vinna tima til
ad finna langtimalausnir og koma i veg fyrir alvarleg félagsleg vandamal;

v

-

radstafanir til adstodar, par med taldir ébeinir skattar, sem beitt er pannig ad par verdi innlendum fram-
leidsluvérum til framdrattar 4 kostnad framleidsluvara { 68ru samningsriki;

vi) dtflutningsstyrkir til annarra samningsrikja eins og um getur { vibatinum.

VIDBATIR

SKRA YFIR ADSTOD VID UTFLUTNING SEM UM GETUR

i VL. LID D-LIPAR i XII. VIDAUKA

a) Abgerdir til ad takmarka dtstreymi gjaldeyris eda svipadar adgerdir sem fela i sér batur vid dtflutning eda
endurutflutning.

b) Beinar nidurgreidslur til dtflytjenda fra stjorvoldum.

C

~

Endurgreidsla beinna skatta eda velferdargreidsina/launatengdra gjalda sem idnadar- eda verslunarfyrirteki borga,
reiknud { hlutfalli vid dtflutning peirra.

d

=

Undanpéga, vegna dtflutningsvoru, fra greidslu gjalda eda skatta, annarra en gjalda sem 16gd eru 4 vid innflutning
eda Gbeinna skatta sem lagdir eru 4 sému voru 4 einu eda fleiri stigum sé hun seld til innanlandsneyslu, eda
greidslu, vegna ttflutningsvoru, heerri fjérhada en i raun voru lagdar 4 bar 4 einu eda fleiri stigum med dbeinum
skttum eda gjoldum vid innflutning eda hvoru tveggja.

€

N

AB pvi er vardar afhendingu stjérnvalda eda opinberra stofnana 4 innfluttum hraefnum til dtflutningsfyrirtzkja 4
68rum kjorum en til fyrirtzkja sem starfa 4 innanlandsmarkadi, sala 4 verdi sem er undir heimsmarkadsverdi.

f) A pvier vardar Gtflutning sem stjornvold veita tryggingar fyrir, notkun idgjalda sem eru greinilega 6fullnzgjandi
til ad standa til lengri tima straum af rekstrargjéldum og tapi tryggingasjédanna.

-

Veiting stjérnvalda (eda sérstakra stofnana sem starfa & vegum beirra) 4 lanum vegna utflutnings 4 hagstedari
kjorum en nemur kostnadi peirra vid ad ttvega naudsynlegt fjarmagn til pess.

g

h

=

ADJ stjérnvold beri allan kostnad tflytjenda vid ad dtvega lan eda hluta af honum.

XII. VIDAUKI

UM SKYRLEIKA VIP VEITINGU RIKISADSTOPAR

Radstafanirnar sem kvedid er 4 um i 4. mgr. 19. gr. og mida ad pvi ad auka skyrleika vid veiti i
skulu m.a. felast { eftirfarandi: ¥ P ricikaig veltingy rikisadstoar

arlegri skyrslu par sem heildarfjarhad rikisadstodar og dreifing kemur fram,

— ad tilkynnt sé um nyjar adstodardztlanir 43ur en peer komi til framkvaemda, ef unnt er, og eigi sidar en 60 dogum
eftir ad paer komu til framkvaemda,

— skyldu til ad veita upplysingar um yfirstandandi adstodardztlanir og einstok mdl sé eftir peim leitad.

Sameiginlegu nefndinni ber, innan eins ars fra gildistoku samningsins, ad sampykkja naudsynlegar reglur til ad
koma skyrleikaradstofununum til framkvaemda.



4. desember 1992 161 Nr. 22

AGREEMENT
between the EFTA States and the Czech and
Slovak Federal Republic

PREAMBLE

The Republic of Austria, the Republic of Finland, the Republic of Iceland, the Principality of
Liechtenstein, the Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation (hereinafter
called the EFTA States)
and
the Czech and Slovak Federal Republic (hereinafter called the CSFR),

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration in Europe
and expressing their preparedness to co-operate in seeking ways and means to strengthen this process,

Considering the importance of the links existing between the EFTA States and the CSFR and the
common values they share, and recognizing that the EFTA States and the CSFR wish to strengthen
these links and to establish close and lasting relations,

Having regard to the Declaration signed by the EFTA States and the CSFR in Gothenburg in June
1990,

Recalling their firm commitment to the Final Act of the Conference on Security and Co-operation
in Europe, the Charter of Paris for a new Europe, and in particular the principles contained in the final
document of the CSCE Bonn Conference on Economic Co-operation in Europe,

Reaffirming their commitment to pluralistic democracy based on the rule of law, human rights and
fundamental freedoms, and recalling their membership in the Council of Europe,

Firmly convinced that this Agreement will foster the creation of an enlarged and harmonious free
trade area within Europe, thus constituting an important contribution to European integration,

Resolved to this end to eliminate progressively the obstacles to substantially all their trade, in
accordance with the General Agreement on Tariffs and Trade,

Declaring their readiness to examine, in the light of any relevant factor, the possibility of
developing and deepening their relations in order to extend them to fields not covered by this
Agreement,

Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting the States Parties
to this Agreement from their obligations under other international agreements, especially the General
Agreement on Tariffs and Trade,

Have decided, in pursuit of the above, to conclude this Agreement:

Article 1
Objectives

1. The EFTA States and the CSFR shall during a transitional period ending on 30 June 2002
gradually establish a free trade area, in accordance with the provisions of the present Agreement.

2. The objectives of this Agreement, which is based on trade relations between market economies,
are:

(a) to promote, through the expansion of reciprocal trade, the harmonious development of the
economic relations between the EFTA States and the CSFR and thus to foster in the EFTA States and in
the CSFR the advance of economic activity, the improvement of living and employment conditions, and
increased productivity and financial stability;

(b) to provide fair conditions of competition for trade between the States Parties to this
Agreement;

(c) to contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to the harmonious development
and expansion of world trade.

Article 2
Scope
The Agreement shall apply:
(a) to products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and
Coding System, excluding the products listed in Annex I;
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(b) to products specified in Protocol A, with due regard to the arrangements provided for in that

Protocol;
(c) to fish and other marine products as provided for in Annex II; originating in an EFTA State or

the CSFR.

Article 3
Rules of origin and co-operation in customs administration

1. Protocol B lays down the rules of origin and methods of administrative co-operation.

2. The States Parties to this Agreement shall take appropriate measures, including regular reviews
by the Joint Committee and arrangements for administrative co-operation, to ensure that the provisions
of Articles 4 to 9, 14 and 23 of the Agreement and Protocol B are effectively and harmoniously applied,
and to reduce, as far as possible, the formalities imposed on trade, and to achieve mutually satisfactory
solutions to any difficulties arising from the operation of those provisions.

Article 4
Customs duties on imports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on imports or charge having equivalent effect shall be introduced in trade
between the EFTA States and the CSFR.

2. Upon the date of entry into force of this Agreement, the EFTA States shall abolish all customs
duties on imports and any charges having equivalent effect for products originating in the CSFR, except
for products specified in Annex III for which customs duties on imports and charges having equivalent
effect shall be progressively abolished in accordance with the provisions laid down in that Annex.

3. For the products specified in Annex IV originating in an EFTA State, the CSFR shall abolish all
customs duties on imports and charges having equivalent effect in accordance with the provisions laid

down in that Annex.

Article 5
Basic duties

1. For each product the basic duty to which the successive reductions set out in this Agreement are
to be applied, shall in respect of the EFTA States be the Most Favoured Nation rate of duty applicable
on 1 October 1991.

2. The basic duty in respect of the CSFR shall be the Most Favoured Nation rate of duty applicable
on 1 January 1992.

3. If, after the entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on an erga omnes
basis, in particular reductions resulting from the tariff agreement concluded as a result of the Uruguay
Round of Multilateral Trade Negotiations, such reduced duties shall replace the basic duties referred to
in paragraph 1 as from that date.

4. The reduced duties calculated in accordance with Article 4 shall be applied rounded to the first
decimal place or, in case of specific duties, to the second decimal place.

Atrticle 6
Customs duties of a fiscal nature
1. The provisions of paragraphs 1 to 3 of Article 4 shall also apply to customs duties of a fiscal
nature, except as provided for in Protocol C.
2. The States Parties to this Agreement may replace a customs duty of a fiscal nature or the fiscal
element of a customs duty by an internal tax.

Atrticle 7
Customs duties on exports and charges having equivalent effect
1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be introduced in trade
between the EFTA States and the CSFR.
2. The EFTA States and the CSFR shall abolish between them on the date of entry into force of this
Agreement any customs duties on exports and any charges having equivalent effect, except as provided
for in Annex V.
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Atrticle 8
Quantitative restrictions on imports and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on imports or measures having equivalent effect shall be
introduced in trade between the EFTA States and the CSFR.

2. Quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports to the EFTA States
shall be abolished on the date of entry into force of this Agreement, except as provided for in Annex VL.

3. Quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports into the CSFR shall
be abolished on the date of entry into force of the Agreement, except as provided for in Annex VII.

Article 9
Quantitative restrictions on exports and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on exports or measures having equivalent effect shall be
introduced in trade between the EFTA States and the CSFR.

2. Quantitative restrictions on exports from the EFTA States and measures having equivalent
effect shall be abolished on the date of entry into force of the Agreement except as provided for in
Annex VIIIL.

3. Quantitative restrictions on exports from the CSFR and measures having equivalent effect shall
be abolished on the date of entry into force of the Agreement except as provided for in Annex IX.

Atrticle 10
General exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods in
transit justified on grounds of public morality, public policy or public security; the protection of health
and life of humans, animals or plants and the environment; the protection of national treasures
possessing artistic, historic or archaeological value; the protection of intellectual property; rules relating
to gold or silver; or the conservation of exhaustible natural resources, if such measures are made
effective in conjunction with restrictions on domestic production or consumption. Such prohibitions or
restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction
on trade between the States Parties to this Agreement.

Article 11
State monopolies

1. The States Parties to this Agreement shall ensure that any state monopoly of a commercial
character be adjusted, subject to the provisions laid down in Protocol D, so that no discrimination
regarding the conditions under which goods are procured and marketed will exist between nationals of
the EFTA States and of the CSFR.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent authorities of
the States Parties to this Agreement, in law or in fact, either directly or indirectly supervise, determine
or appreciably influence imports or exports between the States Parties to this Agreement. These
provisions shall likewise apply to monopolies delegated by the State to others.

Atrticle 12
Information procedure on draft technical regulations
The EFTA States and the CSFR shall notify each other, at the earliest practicable stage and in
accordance with the provisions laid down in Annex X, of draft technical regulations and draft
amendments thereto which they intend to issue.

Article 13
Trade in agricultural products
1. The States Parties to this Agreement declare their readiness to foster, in so far as their
agricultural policies aliow, harmonious development of trade in agricultural products.
2. In pursuance of this objective each individual EFTA State and the CSFR shall conclude a
bilateral arrangement providing for measures to facilitate trade in agricultural products.
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3. The States Parties to this Agreement shall apply their regulations in veterinary, plant health and
health matters in a non-discriminatory fashion and shall not introduce any new measures that have the

effect of unduly obstructing trade.
Article 14

Internal taxation
1. The States Parties to this Agreement shall refrain from any measure or practice of an internal
fiscal nature establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originat-
ing in an EFTA State and like products originating in the CSFR.
2. Products exported to the territory of one of the States Parties to this Agreement may not benefit
from repayment of internal taxation in excess of the amount of direct or indirect taxation imposed on

them.
Article 15

Payments

1. Payments relating to trade between an EFTA State and the CSFR and the transfer of such
payments to the territory of the State, Party to this Agreement, where the creditor resides shall be free
from any restrictions.

2. The Parties shall refrain from any exchange or administrative restrictions on the grant,
repayment or acceptance of short and medium-term credits covering commercial transactions in which a
resident participates.

3. Until a full convertibility of the CSFR currency in the meaning of Article VIII of the
International Monetary Fund is introduced, the CSFR reserves the right to apply exchange restrictions
connected with the granting or taking up of short and medium-term credits to the extent permitted
according to the CSFR’s status under the IMF, provided that these restrictions are applied in a non-
discriminatory manner. They shall be applied in such a manner as to cause the least possible disruption
to this Agreement. The CSFR shall inform the Joint Committee promptly of the introduction of such

measures and of any changes therein.
Article 16

Public procurement

1. The States Parties to this Agreement consider the effective liberalization of their respective
public procurement markets as a desirable and important objective of this Agreement.

2. As of the entry into force of this Agreement, the EFTA States shall grant companies from the
CSFR access to contract award procedures on their respective public procurement markets according to
the Agreement on Government procurement of 12 April 1979, as amended by a Protocol of
Amendments of 2 February 1987 negotiated under the auspices of the General Agreement on Tariffs
and Trade. The CSFR shall, taking into account the restructuring and development process of its
economy, gradually ensure that companies from the EFTA States have access on the same principles to
contract award procedures on its public procurement market.

3. As soon as possible after the entry into force of the Agreement the States Parties to this
Agreement shall progressively develop and adjust the rules, conditions and practices governing the
participation in public procurement contracts awarded by public authorities and public undertakings,
and by private undertakings which have been granted special or exclusive rights, so as to ensure free
access and transparency, and that there is no discrimination between potential suppliers from the States
Parties to this Agreement. A full balance of rights and obligations between the States Parties to this
Agreement shall be established not later than at the end of the transitional period.

4. The Joint Committee shall recommend or agree, as appropriate, the practical modalities for this
development including, inter alia, scope, timetable and rules to be applied.

5. The States Parties to this Agreement concerned shall endeavour to accede to the relevant
Agreements negotiated under the auspices of the General Agreement on Tariffs and Trade.

Article 17
Protection of intellectual property
1. The States Parties to this Agreement shall grant and ensure adequate, effective and non-
discriminatory protection of intellectual property rights, including measures for the enforcement of such
rights against infringement thereof, counterfeiting and piracy. Particular obligations are contained in
Annex XI.
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2. The States Parties to this Agreement shall not grant treatment less favourable to nationals of
each other in the field of intellectual property than that accorded to nationals of any other country. Any
advantage, favour, privilege or immunity deriving from:

(a) bilateral agreements in force for a State Party to this Agreement at the entry into force of this
Agreement as notified to the other States Parties by 1 January 1993,

(b) existing and future multilateral agreements, including regional agreements on economic
integration to which not all of the States Parties to this Agreement are Parties,
may be exempted from this obligation, provided that it does not constitute an arbitrary or unjustifiable
discrimination of nationals of the other States Parties.

The provision of subparagraph (b) may be subject to consultations and, if need be, to review upon
request of any State Party to this Agreement with a view to take into account future developments
relating to economic integration.

3. Two or more States Parties to this Agreement may conclude further agreements exceeding the
requirements of this Agreement, provided that such agreements shall be open to all other States Parties
to this Agreement on terms equivalent to those under the agreements and that they shall be ready to
enter into good faith negotiations to this end.

Atrticle 18
Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so far as they
may affect trade between an EFTA State and the CSFR:

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and concerted
practices between undertakings which have as their object or effect the prevention, restriction or
distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the States Parties
to this Agreement as a whole or in a substantial part thereof.

2. Asfrom the third year from the entry into force of this Agreement, the provisions of paragraph 1
shall also apply to the activities of public undertakings, and undertakings for which the Parties grant
special or exclusive rights, in so far as the application of these provisions does not obstruct the
performance, in law or in fact, of the particular public tasks assigned to them.

3. If a State Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible with the
provisions of paragraphs 1 and 2 and if such practice causes or threatens to cause serious prejudice to the
interest of that State Party or material injury to its domestic industry, it may take appropriate measures
after consultations within the Joint Committee or after thirty days following referral for such
consultation.

Atrticle 19
State aid

1. Any aid granted by a State Party to this Agreement or through State resources in any form
whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the
production of certain goods shall, in so far as it may affect trade between an EFTA State and the CSFR,
be incompatible with the proper functioning of this Agreement.

2. Any practices contrary to paragraph 1 should be assessed on the basis of the criteria set out in
Annex XII.

3. For the purpose of applying the provisions of paragraphs 1 and 2, the States Parties to this
Agreement recognize that during the first five years after the entry into force of this Agreement the
CSFR shall be regarded as an area where the standard of living is abnormally low or where there is
serious unemployment, implying that the CSFR may grant aid with a higher intensity than would be
tolerated for EFTA States according to the criteria set out in Annex XII. The Joint Committee may,
taking into account the economic situation of the CSFR, decide on prolongation of the application of
this provision.

4. The States Parties to this Agreement shall ensure transparency of state aid measures by
exchanging information as provided in Annex XIII.

5. If a State Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible with the
provisions of paragraph 1, it may take appropriate measures against this practice, which shall not be in



Nr. 22 166 4. desember 1992

excess of the injury caused by the practice, under the conditions and in accordance with the procedures
laid down in Article 25.

Atrticle 20

Dumping

If an EFTA State finds that dumping within the meaning of Article VI of the General Agreement on

Tariffs and Trade is taking place in trade with the CSFR, or if the CSFR finds that dumping within this
meaning is taking place in trade with an EFTA State, the State Party concerned may take appropriate
measures against this practice in accordance with the Agreement on Implementation of Article VI of the
General Agreement on Tariffs and Trade and with the procedure laid down in Article 25.

Atrticle 21
Emergency action on imports of particular products

Where any product is being imported in such increased quantities and under such conditions as to
cause, or threaten to cause:

(a) serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the territory of
the importing State Party to this Agreement, or

(b) serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which could bring about serious
deterioriation in the economic situation of a region, the State Party concerned may take appropriate
measures under the conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 25.

Article 22
Structural adjustment

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Article 4 may
be taken by the CSFR in the form of increased customs duties.

2. These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing restructuring
or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce important social problems.

3. Customs duties on imports applicable in the CSFR to products originating in the EFTA States
introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall maintain an element of
preference for products originating in the EFTA States. The total value of imports of the products which
are subject to these measures may not exceed 15% of total imports of industrial products from the EFTA
States as defined in Article 2 during the last year for which statistics are available.

4. These measures shall be applied for a period not exceeding five years unless a longer duration is
authorized by the Joint Committee. They shall cease to apply at the latest at the expiration of the
transitional period.

5. No such measures can be introduced in respect of a product if more than three years have
elapsed since the elimination of all duties and quantitative restrictions or charges or measures having an
equivalent effect concerning that product.

6. The CSFR shall inform the Joint Committee of any exceptional measures it intends to take and,
at the request of the EFTA States, consultations shall be held in the Joint Committee on such measures
and the sectors to which they apply before they are applied. When taking such measures the CSFR shall
provide the Joint Committee with a schedule for the elimination of the customs duties introduced under
this Article. This schedule shall provide for a phasing out of these duties starting at the latest two years
after their introduction, at equal annual rates. The Joint Committee may decide on a different schedule.

Article 23
Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 7 and 9 leads to:

(a) re-export towards a third country against which the exporting State Party to this Agreement
maintains for the product concerned quantitative export restrictions, export duties or measures or
charges having equivalent effect; or

(b) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting State Party to this
Agreement;
and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major difficulties for the
exporting State Party, that State Party may take appropriate measures under the conditions and in
accordance with the procedures laid down in Article 25.
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Atrticle 24
Balance of payments difficulties

1. Where an EFTA State or the CSFR is in serious balance of payments difficulties, or under
imminent threat thereof, the EFTA State or the CSFR, as the case may be, may, in accordance with the
conditions established under the General Agreement on Tariffs and Trade, adopt trade restrictive
measures, which shall be of limited duration and may not go beyond what is necessary to remedy the
balance of payments situation. The measures shall be progressively relaxed as balance of payments
conditions improve and they shall be eliminated when conditions no longer justify this maintenance. The
EFTA State or the CSFR, as the case may be, shall inform the other States Parties to this Agreement and
the Joint Committee forthwith of their introduction and, whenever practicable, of a time schedule for
their removal.

2. The States Parties to this Agreement shall, nevertheless, endeavour to avoid the imposition of
restrictive measures for balance of payments purposes.

Article 25
Procedure for the application of safeguard measures

1. Beforeinitiating the procedure for the application of safeguard measures set out in the following
paragraphs of the present Article, the States Parties to this Agreement shall endeavour to solve any
differences between them through direct consultations, and inform the other States Parties to this
Agreement thereof.

2. Without prejudice to paragraph 6 of the present Article, a State Party which considers resorting
to safeguard measures shall promptly notify the other States Parties and the Joint Committee thereof
and supply all relevant information. Consuitations between the States Parties shall take place without
delay in the Joint Committee with a view to finding a commonly acceptable solution.

3. (a) Asregards Article 19 the States Parties concerned shall give to the Joint Committee ail the
assistance required in order to examine the case and, where appropriate, eliminate the practice objected
to. If the State Party in question fails to put an end to the practice objected to within the period fixed by
the Joint Committee or if the Joint Committee fails to reach an agreement after consultations, or after
thirty days following referral for such consultations, the State Party concerned may adopt the
appropriate measures to deal with the difficulties resulting from the practice in question.

(b) Asregards Articles 20, 21 and 23, the Joint Committee shall examine the case or the situation
and may take any decision needed to put an end to the difficulties notified by the State Party concerned.
In the absence of such a decision within thirty days of the matter being referred to the Joint Committee,
the State Party concerned may adopt the measures necessary in order to remedy the situation.

(c) As regards Article 31, the State Party concerned shall supply the Joint Committee with all
relevant information required for a thorough examination of the situation with a view to seeking a
commonly acceptable solution. If the Joint Committee fails to reach such a solution or if a period of
three months has elapsed from the date of notification, the State Party concerned may take appropriate
measures.

4. The safeguard measures taken shall be notified immediately to the States Parties to this
Agreement and to the Joint Committee. They shall be restricted with regard to their extent and to their
duration to what is strictly necessary in order to rectify the situation giving rise to their application and
shall not be in excess of the injury caused by the practice or the difficulty in question. Priority shall be
given to such measures as will least disturb the functioning of the Agreement. The measures taken by the
CSFR against an action or an omission of an EFTA State may only affect the trade with that State. The
measures taken against an action or omission of the CSFR may be only taken by that or those EFTA
States the trade of which is affected by the said action or omission.

5. The safeguard measures taken shall be the object of regular consultations within the Joint
Committee with a view to their relaxation and substitution, as soon as possible, or abolition when
conditions no longer justify their maintenance.

6. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examination imposs-
ible, the State Party concerned may, in the cases of Articles 20, 21 and 23 apply forthwith the
precautionary and provisional measures strictly necessary to deal with the situation. The measures shall
be notified without delay and consultations between the States Parties to this Agreement shall take place
as soon as possible within the Joint Committee.
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Atrticle 26
Security exceptions
Nothing in this Agreement shall prevent a State Party to this Agreement from taking any measures
which it considers necessary:
(a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests;
(b) for the protection of its essential security interests or for the implementation of international
obligations or national policies
(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war, provided that such
measures do not impair the conditions of competition in respect of products not intended for
specifically military purposes, and to such traffic in other goods, materials and services as is
carried on directly or indirectly for the purpose of supplying a military establishment; or
(i) relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear weapons or other
nuclear explosive devices; or
(iii) taken in time of war or other serious international tension.

Atrticle 27
The Joint Committee

1. The implementation of this Agreement shall be supervised and administered by a Joint
Committee. The work of the Joint Committee shall be co-ordinated with the Joint Committee
established under the Gothenburg Declaration.

2. For the purpose of the proper implementation of the Agreement, the States Parties to this
Agreement shall exchange information and, at the request of any State Party to this Agreement, shall
hold consultations within the Joint Committee. The Joint Committee shall keep under review the
possibility of further removal of the obstacles to trade between the EFTA States and the CSFR.

3. The Joint Committee may take decisions in the cases provided for in this Agreement. On other
matters the Joint Committee may make recommendations.

Atrticle 28
Procedures of the Joint Committee
1. For the proper implementation of this Agreement the Joint Committee shall meet whenever
necessary but at least once a year. Each State Party to this Agreement may request that a meeting be
held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a State Party to this Agreement has accepted a
decision subject to the fulfilment of constitutional requirements, the decision shall enter into force, if no
later date is contained therein, on the day the lifting of the reservation is notified.

4. For the purpose of this Agreement the Joint Committee shall adopt its rules of procedure which
shall, inter alia, contain provisions for convening meetings and for the designation of the Chairman and
his term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up such sub-committees and working parties as it
considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Atrticle 29
Evolutionary clause

1. Where a State Party to this Agreement considers that it would be useful in the interests of the
economies of the States Parties to this Agreement to develop and deepen the relations established by the
Agreement by extending them to fields not covered thereby, it shall submit a reasoned request to the
States Parties to this Agreement. The States Parties to this Agreement may instruct the Joint Committee
to examine this request and, where appropriate, to make recommendations to them, particularly with a
view to opening negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be subject to
ratification or approval by the States Parties to this Agreement in accordance with their own procedures.
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Article 30
Services and investment

1. The States Parties to this Agreement recognize the growing importance of certain areas, such as
services and investments. In their efforts to gradually develop and broaden their co-operation, in
particular in the context of European integration, they will co-operate with the aim of achieving a
gradual liberalization and mutual opening of markets for investments and trade in services, taking into
account relevant GATT work.

2. The EFTA States and the CSFR will discuss in the Joint Committee this co-operation with the
aim to develop and deepen their relations under the Agreement.

Atrticle 31
Fulfilment of obligations

1. The States Parties to this Agreement shall take all necessary measures to ensure the
achievement of the objectives of the Agreement and the fulfilment of their obligations under the
Agreement.

2. If an EFTA State considers that the CSFR has, or if the CSFR considers that an EFTA State has
failed to fulfil an obligation under this Agreement, the State Party concerned may take the appropriate
measures under the conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 25.

Article 32
Annexes and Protocols
The Annexes and the Protocols to this Agreement are an integral part of it. The Joint Committee
may decide to amend the Annexes, and Protocols A and B.

Article 33
Trade relations governed by other Agreements

1. This Agreement applies to trade relations between, on the one side, the individual EFTA States
and, on the other side, the CSFR, but not to the trade relations between individual EFTA States, except
if otherwise provided for in this Agreement.

2. (a) The Agreement between Finland and the CSFR on the Reciprocal Removal of Obstacles to
Trade, signed in Helsinki on 19 September 1974, as amended (hereinafter referred to as SF-CS
Agreement), shall remain in force during a transitional period, by the end of which the mutual benefits
accorded by the SF-CS Agreement to its Parties will have been fully substituted by the benefits provided
for by the present Agreement.

At that stage the SF-CS Agreement shall be terminated by a joint decision of its Parties, and the
other Parties to the present Agreement shall be notified of this decision without delay.

(b) The provisions of Articles 7, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 29 and 30 of the
present Agreement shall also apply, mutatis mutandis, to trade between Finland and the CSFR under
the SF-CS Agreement.

(c) Specific rules on the implementation of paragraphs 1 and 2(a) and (b) of this Article, are
contained in Annex XIV to the present Agreement.

Article 34
Customs unions, free trade areas and frontier trade
This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions, free trade
areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not negatively affect the trade regime
and in particular the provisions concerning rules of origin provided for by this Agreement.

Article 35
Territorial application
This Agreement shall apply to the territories of the States Parties to this Agreement.
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Atrticle 36
Amendments
Amendments to this Agreement other than those referred to in paragraph 3 of Article 27 which are
approved by the Joint Committee shall be submitted to the States Parties to this Agreement for
acceptance and shall enter into force if accepted by all the States Parties to this Agreement. The
instruments of acceptance shall be deposited with the Depositary.

Article 37
Accession
1. Any State, Member of the European Free Trade Association, may accede to this Agreement,
provided that the Joint Committee decides to approve its accession, to be negotiated between the
acceding State and the States Parties concerned, on such terms and conditions as may be set out in that
decision. The instrument of accession shall be deposited with the Depositary.
2. Inrelation to an acceding State, the Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of its instrument of accession.

Atrticle 38
Withdrawal and expiration

1. Each State Party to this Agreement may withdraw therefrom by means of a written notification
to the Depositary. The withdrawal shall take effect six months after the date on which the notification is
received by the Depositary.

2. If the CSFR withdraws, the Agreement shall expire at the end of the notice period, and if all
EFTA States withdraw it shall expire at the end of the latest notice period.

3. Any EFTA Member State which withdraws from the Convention establishing the European
Free Trade Association shall ipso facto on the same day as the withdrawal takes effect cease to be a State

Party to this Agreement.
Article 39

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on 1 July 1992, provided that all Signatory States have
deposited their instruments of ratification or acceptance with the Depositary.

2. If this Agreement has not entered into force in accordance with the provision of paragraph 1 and
provided that the CSFR has deposited its instrument of ratification or acceptance, representatives of the
Signatory States having deposited such an instrument shall meet on the initiative of the CSFR before 31
August 1992 and may decide when the Agreement shall enter into force in relation to those States. As
long as no such decision has been taken, a meeting for the same purpose shall be held on the initiative of
the CSFR not later than thirty days after any further Signatory State has deposited its instrument.

3. In relation to a Signatory State depositing its instrument of ratification or acceptance after the
meeting referred to in paragraph 2, this Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the deposit of its instrument, but not before the date decided upon in accordance with
paragraph 2.

4. Any Signatory State may already at the time of signature declare that, during an initial phase, it
shall apply the Agreement provisionally, if the Agreement cannot enter into force in relation to that

State by 1 July 1992.
Article 40

Depositary
The Government of Sweden, acting as Depositary, shall notify all States that have signed or
acceded to this Agreement of the deposit of any instrument of ratification, acceptance or accession, the
entry into force of this Agreement, any other act or notification relating to this Agreement or of its
expiry.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Prague, this 20th day of March 1992, in a single authentic copy in the English language
which shall be deposited with the Government of Sweden. The Depositary shall transmit certified copies
to all Signatory States, and States acceding to this Agreement.
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ANNEX I
REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (a) OF ARTICLE 2

Nr. 22

Products falling within Chapters 25-97 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System (HS) to which this Agreement does not apply when imported into the EFTA States as specified
against each product.

HS Heading
No.

35.01
3501.10

ex 3501.90

35.02

ex 3502.10

ex 3502.90

35.05
ex 3505.10
3505.20

38.09

3809.10
ex 3809.91
ex 3809.92

ex 3809.93

38.23

ex 3823.10

ex 3823.90

45.01

Description of Products

Casein, caseinates and other casein derivatives;
casein glues:
— Casein

- Otbher:
— — Other than casein glues

Albumins (including concentrates of two or more whey proteins, containing by weight
more than 80% whey proteins, calculated on the dry matter), albuminates and other
albumin derivatives:

— Egg albumin:

— — Other than unfit, or to be rendered unfit, for human consumption

— Other:

— — Milk albumin (lactalbumin), other than unfit, or to be rendered unfit, for
human consumption

Dextrins and other modified starches (for example, pregelatinised or esterified
starches); glues based on starches, or on dextrins or other modified starches:

— Dextrins and other modified starches:

— — Excluding starch ethers and esters other than those soluble in water

— Glues

Finishing agents, dye carriers to accelerate the dyeing or fixing of dyestuffs and other
products and preparations (for example, dressings and mordants), of a kind used in
the textile, paper, leather or like industries, not elsewhere specified or included:

— With a basis of amylaceous substances

- Other:

— — Of a kind used in the textile or like industries:

- — Containing starch or products derived from starch

- — Of akind used in the paper or like industries:

- — Containing starch or products derived from starch

— — Of a kind used in the leather or like industries:

— — Containing starch or products derived from starch

Prepared binders for foundry moulds or cores; chemical products and preparations
of the chemical or allied industries (including those consisting of mixtures of natural
products), not elsewhere specified or included; residual products ofthe chemical or
allied industries, not elsewhere specified or included:

- Prepared binders for foundry moulds or cores:

— — Based on starch or dextrin

- Other:

- — With a total content of sugar, starch, products derived from starch or products
of headings Nos. 0401 to 0404 of 30% by weight or more

Natural cork, raw or simply prepared; waste cork; crushed, granulated or ground
cork

Excluded when
imported into

Liechtenstein
Switzerland
Liechtenstein
Switzerland

All EFTA
States
All EFTA
States

Austria
Austria

Austria

Austria
Austria

Austria

Austria
Austria
Austria

Iceland
Sweden
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53.01 Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste (including yarn waste and  Austria
garnetted stock) Liechtenstein
Sweden
Switzerland

53.02 True hemp (Cannabis sativa L.), raw or processed but not spun; tow and waste of true Austria

hemp (including yarn waste and garnetted stock) Liechtenstein
Austria Sweden
Switzerland
PROTOCOL A

CONCERNING PRODUCTS REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (b)
OF ARTICLE 2

Article 1
The provisions of the Agreement shall apply to the products listed in Table I.

Atrticle 2

1. Inorder to take account of differences in the cost of the agricultural raw materials incorporated
in the goods specified in the Tables referred to in this Article, the Agreement does not preclude:

(i) the levying, upon import, of a variable component or fixed amount, or the application of
internal price compensation measures;

(ii) the application of measures adopted upon export.

2. The price compensation measures shall not exceed the differences between the domestic price
and the world market price of the agricultural raw materials incorporated into the goods concerned. If,
however, the domestic price of an agricultural raw material in the country of origin is lower than the
world market price, the importing country may take this fact into account when calculating the
compensatory amounts.

3. For products listed in Tables IT, III, IV, V and VI, the respective EFTA State shall accord to the
CSFR the concessions indicated in those Tables.

4. The treatment to be accorded by Iceland is laid down in Table VII. The customs duties are
indicated in List 1 and the duties of a fiscal nature in List 2 of the Table. Iceland may, however, replace
these duties with other price compensation measures in accordance with paragraphs 1 and 2 of this
Atrticle but any such action shall not result in a treatment less favourable for the CSFR than that
accorded by Iceland to the European Economic Community.

5. For products listed in Table VIII the CSFR shall accord to the EFTA States the concessions
indicated in that Table.

6. The CSFR shallinform the EFTA States at an early stage of any decision to introduce a system of
price compensation to take account of differences in the cost of agricultural products incorporated in the
processed products. Such a system shall be introduced on the same date and with the same provisions
and coverage in relation to the EFTA States as will be the case in respect of the European Community.

Atrticle 3
1. The EFTA States shall notify the CSFR and the CSFR shall notify the EFTA States of all price
compensation measures applied under Article 2 of this Protocol.
2. The CSFR and the EFTA States shall inform each other of all changes in the treatment accorded
to the European Economic Community.

Article 4
The EFTA States and the CSFR shall review at two-yearly intervals the development of their trade
in products covered by this Protocol. A first review shall be held before the end of 1993. In the light of
these reviews and taking into account the arrangements between the Parties and the European
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Nr. 22

Economic Community in this field, the EFTA States and the CSFR shall decide on possible changes to
the product coverage of this Protocol as well as on a possible development of the rules concerning price
compensation systems.

HS Heading No.

14.04
1404.20

15.16

ex 1516.20

15.18

ex 1518.00

Icelandic
Customs Tariff
heading No.

0403

0403.1001
0403.1003

0403.9001
0403.9003

1704
1704.1000

1704.9005
1704.9009

1806

1806.2009

1806.3100

TABLE I TO PROTOCOL A

Description of products

Vegetable products not elsewhere specified or included:
— Cotton linters

Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly hydrogenated, inter-
esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not refined, but not further prepared:

— Vegetable fats and oils and their fractions:
~ — Hydrogenated castor oil, so called “opal-wax”

Animal or vegetable fats and oils and their fractions, boiled, oxidised, dehydrated,
sulphurised, blown, polymerised by heat in vacuum or in inert gas or otherwise chemically
modified, excluding those of heading No. 1516; inedible mixtures or preparations of animal
or vegetable fats or oils or of fractions of different fats or oils of this Chapter, not elsewhere

specified or included:
- Linoxyn

TABLE VII TO PROTOCOL A
ICELAND

List 1
Description of Products

Buttermilk, curdled milk andcream, yogurt, kephir andother fermented or
acidified milk and cream, whether ornot concentrated or containing added
sugar or other sweetening matter or flavoured or containing added fruit, nuts or
cocoa:

- Yogurt:

— — Containing cocoa

— — As beverage

— Other:

— — Containing cocoa

— — As beverage

Sugar confectionary (including white chocolate), not containing cocoa:
— Chewing gum, whether or not sugarcoated

— Other:

— — Preparations of gum Arabic

— — Other

Chocolate and other food preparations containing cocoa:

— Other preparations in blocks or slabs weighing more than 2 kg or in liquid,
paste, powder granular or other bulk form in containers or immediate
packings, of a content exceeding 2 kg:

— — Other

— Other, in blocks, slabs or bars:

— — Filled

— — Not filled:

Rate of
duty %

40
40

40
40
40

40
40

40

40

C12
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1806.3201
1806.3209
1806.9002
1806.9003
1806.9009
1901

1905

2101

2104

ex 1901.9000

1905.1000
1905.2000

1905.3011
1905.3019
1905.3091

1905.3099
1905.4000

2101.3000

2102
2102.1000
2102.2001

2102.3001 and
2102.3009

ex 2194.1004 and

2106

2202

2104.1009

2106.9031 and
2106.9039
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- — — Cooking chocolate in bars and slabs, containing only cocoa beans, sugar
and not more than 30% of cocoa butter

- — — Other

- Otbher:

- — Food specially prepared for dietetic purposes

— — Easter eggs

— Other

|

Malt extract; food preparations of flour, meal, starch or malt extract, not
containing cocoa powder or containing cocoa powder in a proportion by weight
of less than 50%, not elsewhere specified or included; food preparations of goods
of headings Nos. 0401 to 0404, not containing cocoa powder in a proportion by
weight of less than 10%, not elsewhere specified or included:

- — Other:

- — Malt extract

Bread, pastry, cakes, biscuits and other bakers’ wares, whether or not
containing cocoa; communion wafers, empty cachets of a kind suitable for
pharma ceutical use, sealing wafers, rice paper and similar products:

- Crispbread

— Gingerbread and the like

— Sweet biscuits; waffles and wafers:

— — Coated or covered with chocolate or with fondants containing cocoa:

- — — Sweet biscuits

- — — Other

- — Other:

— — — Sweet biscuits

— — — Other

— Rusks, toasted bread and similar toasted products

Extracts, essences and concentrates of coffee, tea or mate and preparations with

a basis of these products or with a basis of coffee, tea or mate; roasted chicory

and other roasted coffee substitutes, and extracts, essences and concentrates

thereof:

- — Roasted chicory and other roasted coffee substitutes, and extracts,
essences and concentrates thereof

Yeast (active or inactive); other single-cell micro-organisms, dead (but not
including vaccines of heading No. 3002); prepared baking powders:

— Active yeasts

— Inactive yeasts; other single-cell micro-organisms, dead:

- — Inactive yeasts

- Prepared baking powders

Soups and broths and prepara- tions therefor; homogenised composite food

preparations:

— Soups and broths and preparations therefor, excluding soup powder in
packing of 5 kg. or more

Food preparations not elsewhere specified or included:
- Other:
— — Powder for making desserts

Waters, including mineral waters and aerated waters, containing added sugar

or other sweetening matter or flavoured and other non-alcoholic beverages, not

including fruit and vege- table juices of heading No. 2009:

- Waters, including mineral waters and aerated waters, containing added
sugar or other sweetening matter or flavoured:

40
40

40

40

20

32
32
32
32
32

32

28

32

32

40

40



4. desember 1992 175

2202.1001

2202.1009
2202.9001
2202.9009
2203
2203.0001
2203.0009
3501
3501.1000
3501.9000
3506
3506.1000
3506.9100
3506.9900
Icelandic
Customs Tariff
heading No.
1702
1702.5000
1702.9004
1901

ex 1901.1000

ex 1901.2000

ex 1901.9000

— — Carbonated beverages

- — Other

— Other:

— — Of dairy products with other ingredients, provided that the dairy products
are 75% or more by net weight

— — Other

Beer made from malt:

- Malt ale and other fermentation ale, of an alcoholic strength by volume more
than 0.5% and not exceeding 2.25% vol.

- Other

Casein, caseinates and other casein derivatives; casein glues:
- Casein
— Other

Prepared glues and other prepared adhesives, not else- where specified or

included; products suitable for use as glues or adhesives, put up for retail sale as

glues or adhesives, not exceeding a net weight of 1 kg:

— Products suitable for use as glues or adhesives, put up for retail sale as glues
or adhesives, not exceeding a net weight of 1 kg

— Other:

— — Adhesives based on rubber or plastics (including artificial resins)

— — Other

List 2

Description of Products

Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, glucose and fructose,
in solid form; sugar syrups not containing added flavouring or colouring matter;
artificial honey, whether or not mixed with natural honey; caramel:

— Chemically pure fructose

- Other, including invert sugar:

— — Chemically pure maltose

Malt extract; food preparations of flour, meal, starch or malt extract, not
containing cocoa powder or containing cocoa in a proportion by weight of less
than 50%, not elsewhere specified or included; food preparations of goods of
headings Nos. 0401 to 0404, not containing cocoa powder or containing cocoa
powder in a proportion by weight of less than 10%, not elsewhere specified or
included:

— Preparations for infant use, put up for retail sale, excluding malt extract and
preparations of goods in headings Nos. 0401 to 0404 containing cocoa in a
proportion less than 10%:

— — Food preparations of goods of headings Nos. 0401 to 0404, not containing

cocoa :

-~ — Other

- Mixes and doughs for preparations of bakers’ wares of heading No. 1905,

excluding malt extract and preparations of goods in headings Nos. 0401 to

0404 containing cocoa in a proportion less 10%:

— Food preparations of goods of headings Nos. 0401 to 0404 not containing
cocoa

— — Other

— Other, excluding malt extract and preparations of headings Nos. 0401 to 0404
containing cocoa in a proportion less than 10%:

— — Powder for making desserts

— — Preparations of goods in headings Nos. 0401 to 0404 not containing cocoa

— — Other

Nr. 22

40
40

40
40

40
40

16

12
12

Rate of
duty %

18

18

100
50

100
50

50
100
100

50



Nr. 22

1902

1903

1904

2001

2005

2008

2101

1902.1100
1902.1900

1902.2009
1902.3000

1902.4001
1902.4009

1903.0001
1903.0009

1904.1000

1904.9000

ex 2001.9009

ex 2005.4000

ex 2005.5900

2005.8000

ex 2005.9000
ex 2005.9000

2008.9100

ex 2008.9909

2101.1001

2101.2001
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Pasta, whether or not cooked or stuffed) with meat or other substances) or
otherwise prepared, such as spaghetti, macaroni, noodles, lasagne, gnocchi,
ravioli, cannelloni; couscous, whether or not prepared:

- Uncooked pasta, not stuffed or otherwise prepared:

- — Containing eggs

— — Other

Stuffed pasta, whether or not cooked or otherwise prepared:

— — Other

— — Other pasta

— Couscous:

— — Cooked

- — Other

Tapioca and substitutes therefor prepared from starch, in the form of flakes,
grains, pearls, siftings or in similar forms:

— In retail packings 5 kg or less

- Other

Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or cereal products

(for example, corn flakes); in grain form, pre-cooked or otherwise prepared:

— Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or cereal
products

- Other

Vegetables, fruit, nuts and other edible parts of plants, prepared or preseverd by
vinegar or acetic acid:

— Other:

- — Sweet corn

Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic
acid, not frozen:

— Peas (Pisum sativum):

— — Preparations solely of peas

- Beans (Vigna spp.. Phaseolus spp.):

- — Other:

— — — Preparations based solely in bean flour

— Sweet corn (Zea mays var. saccharata)

— Other vegetables and mixtures of vegetables:

— — Mixtures of vegetables which have potato chips as a basic ingredient
— — Mixtures of based on vegetable flour

Fruit, nuts and other edible parts of plants, otherwise prepared or preserved,
whether or not containing added sugar or other sweetening matter or spirit, not
elsewhere specified or included:

_ Other, including mixtures other than those of sub-heading No. 2008.19:

— — Palm hearts

— — Other:

— — — Other edible parts of plants, n.e.s.

Extracts, essences and concentrates, of coffee, tea or mate and preparations with

a basis of these products or with a basis of coffee, tea or mate; roasted chicory

and other roasted coffee substitutes, and extracts, essences and concentrates:

— Extracts, essences and concentrates, of coffee, and preparations with a basis
of these extracts, essences or concentrates or with a basis of coffee:

- — Coffee pastes consisting of mixtu